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1 Безопасност

1.1 Обусловени от
действията
предупредителни
указания

Класификация на предуп-
редителните указания отна-
сящи се за действия
Предупредителните указания
отнасящи се за действия са
класифицирани с предупреди-
телни знаци и сигнални думи
по отношение тежестта на
възможната опасност, както
следва:
Предупредителни знаци и
сигнални думи

Опасност!
Непосредствена опас-
ност за живота или опас-
ност от тежки наранява-
ния на лица
Опасност!
Опасност за живота от
токов удар
Предупреждение!
Опасност от леки физи-
чески наранявания
Внимание!
Риск от материални
щети или щети за окол-
ната среда

1.2 Употреба по
предназначение

При неквалифицирана упот-
реба или употреба не по
предназначение могат да въз-
никнат опасности за здравето
и живота на потребителя или
трети лица, респ. повреди на
продукта и други материални
щети.
Vaillant регулаторът vSMART
регулира в зависимост от ат-
мосферните условия и според
времето отоплителна инста-
лация с Vaillant отоплителен
уред с eBUS интерфейс.
Допълнително може да се
регулира производството на
топла вода на свързан резер-
воар за топла вода.
Допустима е работата със
следните компоненти и при-
надлежности
– Резервоар за топла вода

(конвенционален)
Употребата по предназначе-
ние съдържа:
– спазването на приложените

ръководства за експлоата-
ция на изделието както и на
всички други компоненти на
системата

– спазването на всички ус-
ловия за инспекция и под-
дръжка, които са посочени в
ръководствата.
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Настоящото изделие може да
се използва от деца над 8 го-
дини и от лица с ограничени
физически, сензорни или мен-
тални способности или без
опит и познания, ако се над-
зирават или ако са инструкти-
рани относно безопасното из-
ползване на изделието и ако
разбират възможните опас-
ности. Деца не бива да си иг-
раят с изделието. Почиства-
нето и поддръжката от полз-
вателя не бива да се извърш-
ват от деца без надзор.
Друго или различаващо се от
описаното в настоящото ръ-
ководство използване, е из-
ползване не по предназначе-
ние. Не по предназначение е
също и всяка непосредствена
комерсиална и индустриална
употреба.
Внимание!
Забранена е всяка незаконна
употреба.

1.3 Общи предписания за
безопасност

1.3.1 Опасност от погрешно
използване

Чрез погрешно използване
можете да застрашите себе
си и други лица и да причи-
ните материални щети.
▶ Прочетете настоящото ръ-

ководство и всички дейс-

тващи разпоредби внима-
телно, по-специално глава
"Безопасност" и предупреж-
денията.

▶ Извършвайте само тези
дейности, които се посочват
от настоящото ръководство
за експлоатация.

1.3.2 Батерии
▶ Обърнете внимание на типа

батерии, както е описано в
наличното ръководство, вж.
глава "Типова табелка".

▶ Отстранете батериите и ги
поставете, както е описано
в настоящото ръководство,
вж. глава "Смяна на батери-
ите".

▶ Не презареждайте батерии,
които не могат да се преза-
реждат.

▶ Сваляйте от изделието пре-
зареждащите се батерии
преди зареждането им.

▶ Не комбинирайте различни
типове батерии.

▶ Не комбинирайте нови и
употребявани батерии.

▶ Поставете батериите с пра-
вилната полярност.

▶ Изваждайте използваните
батерии от изделието и ги
изхвърляйте според пред-
писанията.

▶ Отстранявайте батериите
преди да оставяте продукта
за дълго време неизползван
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и/или да го предавате за
брак.

▶ Не закъсявайте контактите
за свързване в отделението
за батерия на изделието.

1.3.3 Риск от повреди поради
киселина

▶ Отстранявайте изтощените
батерии от продукта и ги из-
хвърляйте според предпи-
санията.

▶ Отстранявайте батериите
преди да оставяте продукта
за дълго време неизполз-
ван.

1.3.4 Риск от повреди поради
замръзване

▶ Уверете се, че във всеки
случай отоплителната сис-
тема остава в експлоатация
при замръзване и всички
помещения са достатъчно
темперирани.

▶ Ако не можете да осигурите
експлоатацията, възложете
на специалист да изпразни
отоплителната система.

1.3.5 Опасност!
▶ Опасност от изгаряне!
▶ Опасност от електрически

удар!
▶ За уредите, които са свър-

зани към мрежата!

▶ Преди инсталирането про-
четете внимателно инструк-
цията за инсталиране!

▶ Преди пускането в експло-
атация прочетете внима-
телно ръководството за екс-
плоатация!

▶ Обърнете внимание на
предписанията за под-
дръжка в ръководството за
експлоатация!
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2 Указания към
документацията

2.1 Да се
вземат под внимание също
действащите разпоредби

▶ Непременно съблюдавайте всички
ръководства за експлоатация, които
са приложени към компонентите на
инсталацията.

▶ Спазвайте специфичните за страната
указания в приложението Country
Specifics.

2.2 Съхраняване на документите
▶ Съхранете това ръководство, както

и всички също валидни документи, с
цел последващо използване.

2.3 Валидност на ръководството
Настоящото ръководство важи изключи-
телно за:

Изделие Номер на издели-
ето

vSMART 0020276390

3 Описание на изделието
Изделието регулира в зависимост от
атмосферните условия и според вре-
мето отоплителна инсталация с Vaillant
отоплителен уред с eBUS интерфейс,
както и производството на топла вода
от свързан резервоар за топла вода.

Условие: Отопление

С изделието и прилежащото приложе-
ние може да се настройва желана тем-
пература за помещение за различни
части от деня и за различни дни от сед-
мицата.
Изделието е регулатор в зависимост от
атмосферните условия.
Актуалната външна температура изде-
лието получава чрез свързване с Ин-
тернет. При ниска външна температура

изделието увеличава температурата на
подавашата тръба на отоплителната
инсталация на Vaillant.
Ако външната температура се покачва,
изделието снижава температурата на
подаващата тръба. Така изделието ре-
агира на колебанията на външната тем-
пература и чрез температурата на пода-
ващата тръба регулира стайната темпе-
ратура константно до настроената же-
лана температура.

Условие: Производство на топла вода

С изделието и прилежащото приложе-
ние могат да се настройват температу-
рата и времевия интервал за производ-
ство на топла вода.
Генераторът на топлина нагрява водата
в резервоара за топла вода до настрое-
ната температура.
Времевите интервали посочват кога
трябва да има на разположение топла
вода в резервоара за топла вода.

3.1 Конструкция на изделието

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Бутони и
2 Стенно гнездо

малък термос-
тат

3 Стенно гнездо
комуникационен
блок

4 Bluetooth бу-
тон / бутон ре-
жим за обезпе-
чаване на ком-
форт

5 Статусен свето-
диод

6 Комуникацио-
нен блок

7 Дисплей
8 Термостат
9 Продуктов щен-

дер
10 Стенно гнездо

голямо термос-
тат
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3.2 Дисплей

Символ Значение
Свързването между тер-
мостата и комуникацион-
ния блок се установява

Свързването се устано-
вява, нормална експлоата-
ция

Свързването е прекъснато

3.3 Данни на типовата табелка
Типовата табелка е поставена фаб-
рично на задната страна на комуника-
ционния блок и термостата.

Данни на ти-
повата та-
белка

Значение

Bar-Co de със сериен но-
мер (само при комуникаци-
онния блок),
7. до 16. цифра = арт. но-
мер на изделието

vSMART Обозначение на изделието
V mA Работно напрежение и раз-

ход на ток
LR03 Тип батерия

3.4 ЕС-означение

 
С CE обозначението се документира, че
съгласно декларацията за съответствие
изделията изпълняват основните изиск-
вания на съответните директиви.
С настоящото производителят декла-
рира, че описаният в настоящото ръко-
водство тип радиосъоръжение отговаря
на Директива 2014/53/EС. Пълният
текст на ЕС декларацията за съответ-
ствие е на разположение на следния
Интернет адрес. http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-
directive/

3.5 Единен знак за търговия
със стоки в държавите-членки
на Евразийския икономически
съюз

Маркирането на изделието с единния
знак за търговия със стоки в държавите-
членки на Евразийския икономически
съюз удостоверява, че изделието отго-
варя на всички технически предписания
на Евразийския икономически съюз и на
членуващите в него държави.

3.6 Национален
знак за съответствие SM
на Република Молдова

Bалидност: Молдова

Маркирането на изделието с национал-
ния знак за съответствие SM на Репуб-
лика Молдова указва, че изделията са
преминали през процедура по оценка
на съответствието и че отговарят на
всички основополагащи изисквания
според нормативните документи на Ре-
публика Молдова, които са приложими
за тях (изделията).

3.7 Живот на експлоатация

Bалидност: Беларус ИЛИ Молдова

При спазване на предписанията за
транспорт, складиране, монтаж и ек-
сплоатация очакваният живот на експ-
лоатация на изделието възлиза на 15
години от инсталацията.
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3.8 Дата на производство

Bалидност: Беларус ИЛИ Молдова

Датата на производство (седмица, го-
дина) е посочена в серийния номер
върху типовата табелка:

– Третият и четвъртият знак от серий-
ния номер посочват годината на про-
изводство (двуцифрена).

– Петият и шестият знак от серийния
номер посочват седмицата на произ-
водство (от 01 до 52).

4 Експлоатация
4.1 Пускане в експлоатация на

изделието
▶ Пуснете изделието в експлоатация

само когато облицовката е напълно
затворена.

4.2 Избягване на грешка във
функционирането

1. Уверете се, че стайният въздух
може да циркулира свободно около
термостата и термостатът не бива
да се покрива от мебели, завеси
или други предмети.

2. Отворете докрай радиаторните
вентили в помещенията, в които е
инсталиран термостата.

4.3 Проверка и настройка на
стайната температура

2
1

1. Проверете индикацията на актуал-
ната стайна температура (1) и нас-

троената зададена температура (2)
върху дисплея.

2. Ако е нужно, настройте с помощта
на бутоните и зададената
температура (2) на желаната стой-
ност.

4.4 Инсталиране на приложение
1. Всички настройки, излизащи извън

базовите функции, се извършват с
Вашия смартфон или таблет.

2. Свалете приложението с Ва-
шето мобилно устройство от
http://vsmart.vaillant.com. Алтерна-
тивно потърсете vSMART в Google
Play™ или в App Store™.

3. Инсталирайте съответното прило-
жение на Вашето мобилно устройс-
тво.

4. За първото изготвяне на свърз-
ване установете Bluetooth връзка
между продукта и Вашето устройс-
тво (→ страница 9). През Bluetooth
връзката конфигурирайте WLAN
настройките на продукта.

5. Обърнете внимание на допълнител-
ните указания в приложението.

4.5 Изготвяне на безжична връзка

1

2

1. Активирайте Bluetooth свързването
на вашето мобилно устройство.

2. Натиснете Bluetooth бутона / бутона
за режим за обезпечаване на ком-
форт (1) за дълго (минимум 5 секун-
ди).
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◁ Статусният светодиод (2) върху
комуникационния блок мига в
синьо.

3. С помощта на приложението извър-
шете WLAN настройките. За тази
цел спазвайте указанията в прило-
жението.
– Свързвайте продукта от съобра-

жения за сигурност само с коди-
рана WLAN. Oбърнете внимание
на това, че Wi-Fi Protected Setup
(WPS) не се поддържа.

4.6 Възстановяване на свързване

▶ Когато горната дисплейна индика-
ция се появи, намалете разстоянието
между термостата и комуникацион-
ния блок, за да възстановите свърз-
ването.

4.7 Режим за осигуряване на
комфорт

Ако изделието няма връзка с Интернет,
то режимът на работа на изделието не
може да се настрои с приложението.
В този случай режимът за обезпечаване
на комфорт може директно да се акти-
вира върху комуникационния блок.
При активиран режим за обезпечаване
на комфорт стайната температура се
регулира независимо от настроените
времеви интервали до настроената
върху термостата зададена стойност.
Допълнително се осигурява топла вода
независимо от настроените времеви ин-
тервали.

4.7.1 Активиране/дезактивиране
на режим за обезпечаване на
комфорт

1

2

1. Натиснете за кратко Bluetooth бу-
тона / бутона за режим за обезпеча-
ване на комфорт (1) върху комуни-
кационния блок.
– Можете да активирате режима за

обезпечаване на комфорт изклю-
чително исамо при прекъсната
връзка с Интернет.
◁ Статусният светодиод (2) върху

комуникационния блок свети в
синьо.

2. Натиснете отново Bluetooth бутона
/ бутона за режим за обезпечаване
на комфорт (1) върху комуникаци-
онния блок, за да дезактивирате ре-
жима за обезпечаване на комфорт.
– Режимът за обезпечаване на

комфорт се дезактивира авто-
матично, ако връзката с Интернет
се възстанови.
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4.8 Проверка на състоянието на
зареждане на батериите

1

Ако символът (1) се покаже на дис-
плея на термостата, то батериите са
почти изтощени.

Ако горната дисплейна индикация се
покаже на термостата, то батериите са
изтощени.

▶ Сменете батериите на термостата.

4.9 Смяна на батерията

Опасност!
Животоопасно поради не-
подходящи батерии!
Ако батериите се сменят с
грешен тип, то има опасност
от експлозия.
▶ Внимавайте при смяна на

батериите за правилния
тип батерии.

▶ Изхвърляйте използваните
батерии съгласно инструк-
циите в приложеното ръко-
водство.

A

B

1. Свалете термостата от държача на
уреда, респ. свалете щендера за
уред от термостата.

2. Поставете три нови батерии от
един и същ тип. Внимавайте за пра-
вилното разположение на полю-
сите.

3. Използвайте изключително и само
батерии от тип ААА алкални 1,5 V.
Не използвайте батерии за многок-
ратно зареждане.

4. Поставете обратно термостата
върху държача на уреда, респ. пос-
тавете продуктовия щендер върху
термостата. Термостатът, респ.
продуктовият щендер се фиксира
със звук.

4.10 Стартов екран

След поставянето на батериите се поя-
вява стартовия екран. Стартовият екран
показва, че термостатът търси комуни-
кационния блок.
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Ако комуникационният блок не се отк-
рие (напр. разстоянието между термос-
тата и комуникационния блок е твърде
голямо), то се показва горната дисп-
лейна индикация.

5 Поддръжка на изделието
▶ Почиствайте облицовката с влажна

кърпа и малко сапун без разтворител.
▶ Не използвайте спрейове, абразивни

препарати, изплакващи средства,
почистващи средства, съдържащи
разтворители или хлор.

6 Отстраняване на
смущение

Преглед на възможните смущения ще
откриете в притурката.
Смущения – Преглед (→ страница 13)

7 Извеждане от
експлоатация

7.1 Окончателно извеждане на
изделието от експлоатация

▶ Предоставете на сервизен специа-
лист окончателното извеждане на из-
делието от експлоатация.

8 Рециклиране и
изхвърляне на отпадъци

▶ Предайте изхвърлянето на опаков-
ката на специалиста, който е инста-
лирал изделието.

Ако изделието е обозначено с този
знак:
▶ В такъв случай не изхвърляйте изде-

лието като битов отпадък.
▶ Вместо това предайте изделието в

събирателен пункт за стари електро-
уреди и електроника.

Ако изделието съдържа батерии,
които са маркирани с този знак, бате-
риите могат да съдържат субстанции,
вредни за здравето и околната среда.
▶ В такъв случай изхвърляйте батери-

ите в събирателен пункт за батерии.

9 Гаранция и сервизна
служба

9.1 Гаранция
Информация за гаранцията на произво-
дителя можете да откриете в посочения
на задната страница адрес за контакт.

9.2 Сервизна служба
Данните за контакт на нашата сервизна
служба ще откриете в приложението
или на нашия уебсайт.
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Притурка
A Смущения – Преглед
Сим-
вол Значение Отстраняване

Батериите са почти изтощени. – Сменете батериите на термостата.

Батериите са изтощени. – Сменете батериите на термостата.
Няма връзка с комуникационния
блок.

– Намалете разстоянието между термостата и
комуникационния блок.

B Правно указание
„Made for iPod“, „Made for iPhone“ и „Made for iPad“ означават, че електронната
принадлежност е проектирана специално за съответното присъединяване към
iPod, iPhone или iPad и е сертифицирана от разработчика така, че да изпълнява
стандартите на Apple. Apple не отговаря за експлоатацията на този уред или него-
вото съответствие с нормите за безопасност и предписанията. Моля, обръщайте
внимание на това, че употребата на тази принадлежност с iPhone може да влоши
възможностите за радиовръзка.
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1 Безопасност

1.1 Обусловени от
действията
предупредителни
указания

Класификация на предуп-
редителните указания отна-
сящи се за действия
Предупредителните указания
отнасящи се за действия са
класифицирани с предупреди-
телни знаци и сигнални думи
по отношение тежестта на
възможната опасност, както
следва:
Предупредителни знаци и
сигнални думи

Опасност!
Непосредствена опас-
ност за живота или опас-
ност от тежки наранява-
ния на лица
Опасност!
Опасност за живота от
токов удар
Предупреждение!
Опасност от леки физи-
чески наранявания
Внимание!
Риск от материални
щети или щети за окол-
ната среда

1.2 Употреба по
предназначение

При неквалифицирана упот-
реба или употреба не по
предназначение могат да въз-
никнат опасности за здравето
и живота на потребителя или
трети лица, респ. повреди на
продукта и други материални
щети.
Vaillant регулаторът vSMART
регулира в зависимост от ат-
мосферните условия и според
времето отоплителна инста-
лация с Vaillant отоплителен
уред с eBUS интерфейс.
Допълнително може да се
регулира производството на
топла вода на свързан резер-
воар за топла вода.
Допустима е работата със
следните компоненти и при-
надлежности
– Резервоар за топла вода

(конвенционален)
– съблюдаването на прило-

жените ръководства за ек-
сплоатация, инсталиране
и поддръжка на изделието,
както и на всички други ком-
поненти на системата

– инсталацията и монтажа
съгласно разрешителното
на изделието и системата

– спазването на всички ус-
ловия за инспекция и под-
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дръжка, които са посочени в
ръководствата.

Употребата по предназначе-
ние обхваща освен това инс-
талацията съгласно IP кода.
Друго или различаващо се от
описаното в настоящото ръ-
ководство използване, е из-
ползване не по предназначе-
ние. Не по предназначение е
също и всяка непосредствена
комерсиална и индустриална
употреба.
Внимание!
Забранена е всяка незаконна
употреба.

1.3 Общи предписания за
безопасност

1.3.1 Опасност
поради недостатъчна
квалификация

Следните дейности могат да
се извършват само от специ-
алисти, които са достатъчно
квалифицирани за тях:
– Монтаж
– Демонтаж
– Инсталиране
– Пуск в експлоатация
– Инспекция и поддръжка
– Ремонт
– Извеждане от експлоатация
▶ Процедирайте съгласно ак-

туалното ниво на техниката.

1.3.2 Опасност от грешни
функции

▶ Убедете се, че отоплител-
ната инсталация се намира
в технически безупречно
състояние.

▶ Убедете се, че няма отстра-
нени, шунтирани или изклю-
чени съоръжения за безо-
пасност и контрол.

▶ Веднага отстранявайте не-
изправности и щети, които
влияят на безопасността.

▶ Инсталирайте регулатора
така, че да не бъде покрит
от мебели, завеси или други
предмети.

▶ Информирайте оператора
за това, че в помещени-
ето, в което се поставя тер-
мостата, всички вентили на
отоплителни тела трябва да
са отворени докрай.

1.3.3 Риск от повреди поради
замръзване

▶ Не инсталирайте изделието
в помещения, застрашени
от замръзване.

1.3.4 Риск от повреди поради
неподходящо монтажно
пространство

Ако инсталирате регулатора
във влажно помещение, то
електрониката може да бъде
повредена от влага.
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▶ Инсталирайте регулатора
само в сухи помещения.

1.3.5 Риск от повреди поради
неподходящ инструмент

▶ Използвайте професиона-
лен инструмент.

1.3.6 Опасност!
▶ Опасност от изгаряне!
▶ Опасност от електрически

удар!
▶ За уредите, които са свър-

зани към мрежата!
▶ Преди инсталирането про-

четете внимателно инструк-
цията за инсталиране!

▶ Преди пускането в експло-
атация прочетете внима-
телно ръководството за екс-
плоатация!

▶ Обърнете внимание на
предписанията за под-
дръжка в ръководството за
експлоатация!

1.4 Изисквания към
инсталациите

▶ За окабеляването използ-
вайте стандартни провод-
ници.

Минимално напречно сече-
ние
– Интерфейсен провод-

ник (ниско напрежение):
≥ 0,75 мм²

Максимална дължина на
инсталацията
– Проводници на шини:

≤ 125 м

1.5 Предписания (директиви,
закони, стандарти)

▶ Вземете под внимание на-
ционалните предписания,
стандарти, директиви, раз-
поредби и закони.
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2 Указания към
документацията

2.1 Да се
вземат под внимание също
действащите разпоредби

▶ Непременно обърнете внимание на
всички Ръководства за експлоатация
и инсталиране, които са приложени
към компонентите на инсталацията.

▶ Спазвайте специфичните за страната
указания в приложението Country
Specifics.

2.2 Съхраняване на документите
▶ Предайте това ръководство, както и

всички също валидни документи на
ползвателя на инсталацията.

2.3 Валидност на ръководството
Настоящото ръководство важи изключи-
телно за:

Изделие Номер на издели-
ето

vSMART 0020276390

3 Описание на изделието
3.1 Конструкция на изделието

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Бутони и
2 Стенно гнездо

малък термос-
тат

3 Стенно гнездо
комуникационен
блок

4 Bluetooth бу-
тон / бутон ре-
жим за обезпе-
чаване на ком-
форт

5 Статусен свето-
диод

6 Комуникацио-
нен блок

7 Дисплей
8 Термостат
9 Продуктов щен-

дер
10 Стенно гнездо

голямо термос-
тат

3.2 Данни на типовата табелка
Типовата табелка е поставена фаб-
рично на задната страна на комуника-
ционния блок и термостата.

Данни на ти-
повата та-
белка

Значение

Bar-Co de със сериен но-
мер (само при комуникаци-
онния блок),
7. до 16. цифра = арт. но-
мер на изделието

vSMART Обозначение на изделието
V mA Работно напрежение и раз-

ход на ток
LR03 Тип батерия

3.3 ЕС-означение

 
С CE обозначението се документира, че
съгласно декларацията за съответствие
изделията изпълняват основните изиск-
вания на съответните директиви.
С настоящото производителят декла-
рира, че описаният в настоящото ръко-
водство тип радиосъоръжение отговаря
на Директива 2014/53/EС. Пълният
текст на ЕС декларацията за съответ-
ствие е на разположение на следния
Интернет адрес. http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-
directive/
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3.4 Единен знак за търговия
със стоки в държавите-членки
на Евразийския икономически
съюз

Маркирането на изделието с единния
знак за търговия със стоки в държавите-
членки на Евразийския икономически
съюз удостоверява, че изделието отго-
варя на всички технически предписания
на Евразийския икономически съюз и на
членуващите в него държави.

3.5 Национален
знак за съответствие SM
на Република Молдова

Bалидност: Молдова

Маркирането на изделието с национал-
ния знак за съответствие SM на Репуб-
лика Молдова указва, че изделията са
преминали през процедура по оценка
на съответствието и че отговарят на
всички основополагащи изисквания
според нормативните документи на Ре-
публика Молдова, които са приложими
за тях (изделията).

3.6 Правила за опаковка,
транспорт и съхранение

Bалидност: Беларус ИЛИ Молдова

Изделията се доставят в опаковка на
производителя.
Изделията се транспортират с шосеен,
воден и релсов транспорт в съответст-
вие с правилата за транспорт на стоки,
които са валидни за съответните тран-
спортни средства. По време на тран-
спорта е необходимо сигурно закреп-

ване на изделията срещу хоризон-
тални и вертикални измествания.
Неинсталираните изделия се съхра-
няват в опаковката на производителя.
Изделията трябва да се съхраняват
в затворени помещения с естествена
циркулация на въздуха при стандар-
тни условия (неагресивна и безпра-
хова среда, температурни разлики от -
10 °C до +37 °C, влажност на въздуха
до 80%, без разклащания и вибрации).

3.6.1 Време на складиране

Bалидност: Беларус ИЛИ Молдова

– Време на складиране: 22 месеца от
датата на производство

3.7 Дата на производство

Bалидност: Беларус ИЛИ Молдова

Датата на производство (седмица, го-
дина) е посочена в серийния номер
върху типовата табелка:

– Третият и четвъртият знак от серий-
ния номер посочват годината на про-
изводство (двуцифрена).

– Петият и шестият знак от серийния
номер посочват седмицата на произ-
водство (от 01 до 52).

4 Монтаж
4.1 Проверка на обема на

доставката
▶ Проверете обема на доставката за

пълнота.

4.1.1 Обем на доставката

Коли-
чес-
тво

Обозначение

1 Термостат
1 Комуникационен блок
1 Продуктов щендер за термостат
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Коли-
чес-
тво

Обозначение

1 Стенно гнездо малко за термостат
1 Стенно гнездо голямо за термос-

тат
1 Стенно гнездо за комуникационен

блок
1 Мрежови адаптер за комуникацио-

нен блок
3 Батерии за термостат
1 Отделна опаковка документация

1

Опаковка с монтажните принад-
лежности материал за закрепване:

– 4x дюбел
– 4x винта

4.2 Минимални отстояния

> 1 m 1 m

1.5 m

4.3 Съблюдаване на изисканията
към мястото на монтажа

Комуникационен блок
▶ Инсталирайте комуникационния блок

на подходяща позиция върху сте-
ната, така че WLAN радиовръзката
и радиовръзката към термостата да
са гарантирани.

▶ Инсталирайте комуникационния блок
в близост до щепсел, така че елект-
розахранването да се гарантира.

▶ Поставете комуникационния блок
така, че комуникационният блок да
може да се свърже чрез интерфей-
сен проводник eBUS към отоплител-
ния уред.

Термостат
▶ Поставете термостата така, че ради-

овръзката с комуникационния блок да
се гарантира.

▶ Поставете термостата така, че бе-
зупречното откриване на стайната

температура да се гарантира. Спаз-
вайте при това минималните отстоя-
ния (→ страница 20).

4.4 Монтиране на комуникационен
блок

4.4.1 Монтиране на стенно гнездо
на комуникационния блок

2

1

1. Свалете стенното гнездо от зад-
ната страна на комуникационния
блок.

2. Позиционирайте стенното гнездо
на подходящо място на стената и
обърнете внимание на мястото за
преминаване на кабела за интер-
фейсния проводник eBUS.

3. Ако вече от стената е изкаран ин-
терфейсен проводник eBUS, то пре-
карайте интерфейсния проводник
eBUS през мястото за преминаване
на кабел на стенното гнездо. Ако не
е изкаран интерфейсен проводник
eBUS от стената, то прекарайте ин-
терфейсния проводник eBUS през
долната страна на комуникацион-
ния блок.

4. Маркирайте отворите за пробиване.
5. Пробийте два отвора с диаметър

6 мм.
6. Поставете доставените дюбели в

отворите.
7. Закрепете стенното гнездо с доста-

вените винтове към стената.
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3
4

8. Ако прекарвате проводника от дол-
ната страна на стенното гнездо към
еBUS щекера, то използвайте раз-
товарването на тягата (3). Разто-
варването на тягата може да се
адаптира към различни диаметри
на кабела (до максимум 9 мм).

9. Свържете интерфейсния провод-
ник eBUS към клемите на eBUS
щекера (2) върху стенното гнездо
(→ страница 23).

10. Пъхнете буксата на мрежовия адап-
тер в насрещния щекер (1) върху
стенното гнездо и прекарайте ка-
бела през разтоварването на тягата
(4).

4.4.2 Поставяне на комуникационен
блок върху стенно гнездо

1. Поставете комуникационния блок
внимателно върху стенното гнездо.

2. Натиснете комуникационния блок
внимателно в стенното гнездо до-
като фиксиращите планки на кому-

никационния блок не се фиксират в
стенното гнездо със звук.
◁ Светодиодът върху комуникаци-

онния блок мига в синьо.

4.5 Монтиране на термостат
Можете да монтирате термостата с по-
мощта на стенното гнездо върху сте-
ната или да го поставите върху продкто-
вия щендер.

4.5.1 Монтиране на стенното гнездо
на термостата

Предварителна работа
1. Преди стенния монтаж на термос-

тата се уверете, че радиосвързва-
нето между термостата и комуни-
кационния блок е гарантирано (вж.
следната глава).

2. Ако радиосвързването е затруднено
поради електрически уреди или влия-
ния на сгради, изберете друго място
на монтажа на термостата.

1. Свалете стенното гнездо от зад-
ната страна на термостата.

2. Позиционирайте стенното гнездо
върху подходящо място на стената.
Спазвайте минималните отстояния
(→ страница 20).

3. Маркирайте отворите за пробиване.
4. Пробийте два отвора с диаметър

6 мм.
5. Поставете доставените дюбели в

отворите.
6. Закрепете едно от двете стенни

гнезда с доствените винтове върху
стената.
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– Ако на мястото на монтажа вече
е бил инсталиран термостат и от-
ворът в стената не е покрит от
малкото стенно гнездо, използ-
вайте голямото стенно гнездо.
В противен случай използвайте
малкото стенно гнездо.

4.5.2 Поставяне на термостата
върху стенно гнездо

1. Поставете акумулаторите в термос-
тата.

2. Поставете термостата внимателно
върху стенното гнездо.

3. Натиснете термостата внимателно
върху стенното гнездо докато огра-
ничителят на стенното гнездо не се
фиксира със звук в термостата.

4. Проверете радиосвързването
между термостата и комуникацион-
ния блок (индикатор за темпера-
тура на дисплея, вж. ръководството
за експлоатация).

5. При нужда намалете разстоянието
между термостата и комуникацион-
ния блок.

4.5.3 Поставяне на термостата
върху продуктов щендер

1. Свалете стенното гнездо от зад-
ната страна на термостата.

2. Поставете акумулаторите в термос-
тата.

3. Поставете термостата внимателно
върху продуктовия щендер.
– Установете ъгъла на поставяне

на термостата, като го поставите
завъртян на 180° върху продукто-
вия щендер.

4. Натиснете термостата внимателно
върху продуктовия щендер докато
ограничителят на продуктовия щен-
дер не се фиксира със звук в тер-
мостата.

5. Проверете радиосвързването
между термостата и комуникацион-
ния блок (индикатор за темпера-
тура на дисплея, вж. ръководството
за експлоатация).

6. При нужда намалете разстоянието
между термостата и комуникацион-
ния блок.
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5 Извършване на
електроинсталация

2

1

Опасност!
Опасност за живота от токоп-
роводящи връзки!
При работа по разпредели-
телната кутия на нагревател-
ния уред има опасност за жи-
вота от токов удар. Към кле-
мите за свързване към елект-
рическата мрежа дори при из-
ключен главен прекъсвач има
постоянно напрежение.
▶ Преди да извършвате ра-

боти в разпределителната
кутия на нагревателния
уред, изключете главния
прекъсвач.

▶ Изключете отоплителния
уред от електрическата
мрежа като извадите мре-
жовия щепсел или с по-
мощта на разделително ус-
тройство с контактен отвор
от най-малко 3 mm (напр.
предпазители или мощнос-
тни прекъсвачи).

▶ Осигурете токозахран-
ването срещу повторно
включване.

▶ Отворете разпределител-
ната кутия само когато наг-
ревателният уред не е под
напрежение.

1. Изключете токозахранването на
нагревателния уред.

2. Осигурете токозахранването на наг-
ревателния уред срещу повторно
включване.

3. Свържете eBUS проводника към
клемите (2) на щифт лентата в
стенното гнездо на комуникацион-
ния блок.
– Полюсите на интерфейсния про-

довник eBUS не са релевантни.
При разменени присъединява-
ния на интерфейсния проводник
eBUS комуникацията не е застра-
шена.

4. Свържете eBUS-проводника към
рейката с клеми на нагревателния
уред (1), както е описано в ръковод-
ството на отоплителния уред.

Условие: Отоплителният уред, който ще се свър-
зва, има клема "24V=RT".

▶ Уверете се, че мостът между 24V=RT
клемите е инсталиран.

Условие: Отоплителният уред, който ще се свър-
зва, има клема "3 4 5".

▶ Уверете се, че мостът между клемите
3 и 4 е инсталиран.

6 Концепция за
обслужването

Концепцията за обслужването и управ-
лението на изделието е описана в ръко-
водството за експлоатация.
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7 Пуск в експлоатация
7.1 Предаване на изделието на

потребителя
1. Инструктирайте потребителя от-

носно обслужването на изделието.
Отговорете на всички негови въп-
роси.

2. • Обърнете особено внимание
на стопанисващия на указанията
за безопасност, които трябва да
спазва.

3. За да предпазите хората от изга-
ряния, информирайте потребителя
както следва:
– Има ли смесителен вентил за

студена вода, който да е монти-
ран като защита от изгаряния?

4. За да избегнете грешки във функ-
ционирането, информирайте потре-
бителя за следните правила:
– Отоплителната инсталация може

да се използва сам ов технически
изправно състояние.

– Не бива да се отстраняват съо-
ръжения за безопасност и сле-
дене, да се шунтират или да се
изключват.

– Повредите и щетите, които ка-
саят безопасността, трябва да
се отстраняват незабавно от екс-
перт.

– Регулаторът не бива да се пок-
рива от мебели, завеси или други
предмети.

– Всички радиаторни вентили в по-
мещението, в което е монтиран
термостата, трябва да са отво-
рени докрай.

5. Информирайте потребителя за не-
обходимостта в случай на отсъс-
твие по време на период с мину-
сови температури да оставя отоп-
лителната инсталация да работи и
помещенията да се нагряват дос-
татъчно, за да се избегнат щети от
замръзване.

6. Предайте на потребителя за съхра-
нение всички ръководства и доку-
менти на изделието.

7. Кажете на потребителя номера на
изделието.

8. Ако потребителят използва подово
отопление, настройте максимал-
ната зададена температура на по-
даването върху отоплителния уред.

8 Отстраняване на
смущение

Ако се появи грешка, дисплеят на тер-
мостата показва символ.
▶ Отстранете грешката с помощта на

таблицата в притурката.
Смущения – Преглед
(→ страница 26)

▶ Ако не можете да отстраните греш-
ката, тогава се обърнете към сервиз-
ната служба.

8.1 Смяна на батерията

Опасност!
Животоопасно поради не-
подходящи батерии!
Ако батериите се сменят с
грешен тип, то има опасност
от експлозия.
▶ Внимавайте при смяна на

батериите за правилния
тип батерии.

▶ Изхвърляйте използваните
батерии съгласно инструк-
циите в приложеното ръко-
водство.
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A

B

1. Свалете термостата от държача на
уреда, респ. свалете щендера за
уред от термостата.

2. Поставете три нови батерии от
един и същ тип. Внимавайте за пра-
вилното разположение на полю-
сите.

3. Използвайте изключително и само
батерии от тип ААА алкални 1,5 V.
Не използвайте батерии за многок-
ратно зареждане.

4. Поставете обратно термостата
върху държача на уреда, респ. пос-
тавете продуктовия щендер върху
термостата. Термостатът, респ.
продуктовият щендер се фиксира
със звук.

9 Поддръжка
9.1 Набавяне на резервни части
Оригиналните конструктивни детайли
на изделието също са сертифицирани
от производителя в хода на проверката
на съответствието. Ако при поддръжка
или ремонт се използват други, несер-
тифицирани, респ. неразрешени части,
то това може да доведе до следното –
продуктът да не отговаря на приложи-
мите стандарти и вследствие на това
съответствието на продукта да стане
невалидно.
Ние препоръчваме настоятелно употре-
бата на оригинални резервни части на
производителя, тъй като така се гаран-
тира безпроблемна и сигурна експлоа-
тация на продукта. За да получите ин-
формация за наличните оригинални ре-

зервни части, обърнете се към адреса
за контакти, който е посочен на задната
страница на настоящото ръководство.
▶ Ако при поддръжката или ремонта

се нуждаете от резервни части, то-
гава използвайте изключително раз-
решени за изделието резервни части.

10 Рециклиране и
изхвърляне на отпадъци

Изхвърляне на опаковката на отпа-
дъци
▶ Изхвърляйте опаковката правилно.
▶ Съблюдавайте всички валидни пред-

писания.

11 Сервизна служба
Данните за контакт на нашата сервизна
служба ще откриете в приложението
или на нашия уебсайт.
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Притурка
A Смущения – Преглед
Сим-
вол Значение Отстраняване

Батериите са почти изтощени. – Сменете батериите на термостата.

Батериите са изтощени. – Сменете батериите на термостата.
Няма връзка с комуникационния
блок.

– Намалете разстоянието между термостата и
комуникационния блок.

B Технически данни
B.1 Технически данни – Термостат

Енергозахранване 3x 1,5 V (AAA)
Работен живот на
батерията

ок. 2 години

Тип на защитата IP20
Клас защита III
Степен на замър-
сяване

II

Температура на
околната среда

≤ 50 ℃

регулируем диа-
пазон на темпера-
тура

7 … 30 ℃

Честота на преда-
ване термостат –
комуникационен
блок

868 MHz

868 MHz, предава-
телна мощност

+10 dBm

868 MHz, катего-
рия приемник

2

868 MHz, относи-
телно време на
включване

< 0,1%

Максимален обх-
ват, открито прос-
транство

100 м

Максимален обх-
ват, в сграда

≈ 25 м

Височина 83 мм
Ширина 105 мм
Дълбочина 26 мм



0020272560_02 Ръководство за инсталиране и поддръжка 27

B.2 Технически данни – Комуникационен блок

Енергозахранване 100 … 240 В
Честота 50/60 Hz
Консумирана мощ-
ност

< 2 Вт

Тип на защитата IP20
Клас на защита на
комуникационния
блок

III

Клас на защита на
електрозахранва-
нето

II

Степен на замър-
сяване

II

Температура на
околната среда

≤ 50 ℃

Честота на преда-
ване термостат –
комуникационен
блок

868 MHz

868 MHz, предава-
телна мощност

+10 dBm

868 MHz, катего-
рия приемник

2

868 MHz, относи-
телно време на
включване

< 0,1%

WLAN, тип 802.11 b/g/n (2,4
GHz)

WLAN, предава-
телна мощност

< +16 dBm

WLAN, поддър-
жано мрежово ко-
диране

WEP, WPA, WPA2

Bluetooth, тип 2.1
Bluetooth, мощност
на изпращане

+10 dBm

Височина 84 мм
Ширина 83 мм
Дълбочина 25 мм
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B.3 Данни за изделието съгласно ЕС Директива ном. 811/2013,
812/2013

Име на марка Vaillant
Модел vSMART
Клас на температурния
регулатор

VI

Принос към сезонно обус-
ловената енергийна ефек-
тивност на отоплението на
помещението ɳs

4,0 %

Всички съдържащи се в продуктовата
информация данни са установени при
използване на предписанията на евро-
пейските директиви. Разликите с посо-
чената на друго място продуктова ин-
формация могат да се дължат на раз-
лични тестови условия. Определящи и
валидни са единствено съдържащите се
в настоящата продуктова информация
данни.

B.4 Приложение

Указание
Приложението е на разположение безплатно за изтегляне (вж. ръководст-
вото за експлоатация).
Достъпът е възможен от различни уреди с достъп до Интернет.

Съвместимо с:

– минимум iOS 12
– минимум Android 6

C Правно указание
„Made for iPod“, „Made for iPhone“ и „Made for iPad“ означават, че електронната
принадлежност е проектирана специално за съответното присъединяване към
iPod, iPhone или iPad и е сертифицирана от разработчика така, че да изпълнява
стандартите на Apple. Apple не отговаря за експлоатацията на този уред или него-
вото съответствие с нормите за безопасност и предписанията. Моля, обръщайте
внимание на това, че употребата на тази принадлежност с iPhone може да влоши
възможностите за радиовръзка.
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1 Ασφάλεια

1.1 Υποδείξεις
προειδοποίησης σε σχέση
με τους χειρισμούς

Ταξινόμηση των υποδείξεων
προειδοποίησης αναφορικά με
τους χειρισμούς
Οι σχετικές με τους χειρισμούς
προειδοποιητικές υποδείξεις
διαβαθμίζονται ως ακολούθως
με προειδοποιητικά σήματα και
συνθηματικές λέξεις αναφορικά
με τη σοβαρότητα του πιθανού
κινδύνου:
Προειδοποιητικά σήματα και
συνθηματικές λέξεις

Κίνδυνος!
Άμεσος κίνδυνος θανάτου
ή κίνδυνος βαριών σωμα-
τικών βλαβών
Κίνδυνος!
Κίνδυνος θανάτου λόγω
ηλεκτροπληξίας
Προειδοποίηση!
Κίνδυνος ελαφριών σωμα-
τικών ζημιών
Προσοχή!
Κίνδυνος υλικών ζημιών ή
ζημιών για το περιβάλλον

1.2 Προδιαγραφόμενη χρήση
Σε περίπτωση ακατάλληλης ή
μη προδιαγραφόμενης χρήσης
μπορεί να προκληθούν κίνδυνοι
τραυματισμών και θανάτου για
το χρήστη ή τρίτους ή αρνητικές
επιδράσεις στο προϊόν και σε
άλλες εμπράγματες αξίες.
Ο ελεγκτής Vaillant vSMART
ρυθμίζει βάσει εξωτερικής θερ-
μοκρασίας και βάσει χρόνου μια
εγκατάσταση θέρμανσης με συ-
σκευή θέρμανσης Vaillant με
διασύνδεση eBUS.
Επιπρόσθετα μπορεί επίσης να
ελεγχθεί η παραγωγή ζεστού νε-
ρού ενός συνδεδεμένου ταμιευ-
τήρα ζεστού νερού.
Επιτρέπεται η λειτουργία με
τα ακόλουθα εξαρτήματα και
αξεσουάρ:
– Ταμιευτήρας ζεστού νερού

(συμβατικός)
Η σύμφωνη με τους κανονι-
σμούς χρήση περιλαμβάνει:
– την τήρηση των εσώκλειστων

οδηγιών λειτουργίας του προϊ-
όντος καθώς και όλων των άλ-
λων στοιχείων της εγκατάστα-
σης

– την τήρηση όλων των αναφε-
ρόμενων προϋποθέσεων επι-
θεώρησης και συντήρησης.

Ο χειρισμός αυτού του προϊ-
όντος μπορεί να πραγματοποιεί-
ται από παιδιά 8 ετών και άνω
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καθώς και από άτομα με περιο-
ρισμένες σωματικές, αισθητη-
ριακές ή διανοητικές ικανότητες
ή χωρίς εμπειρία και γνώσεις,
εφόσον επιτηρούνται ή έχουν
εκπαιδευτεί αναφορικά με την
ασφαλή χρήση του προϊόντος
και κατανοούν τους κινδύνους,
που τυχόν προκύπτουν. Τα παι-
διά δεν επιτρέπεται να παίζουν
με το προϊόν. Ο καθαρισμός και
η συντήρηση χρήστη δεν επι-
τρέπεται να διεξάγονται από
παιδιά χωρίς επιτήρηση.
Μια άλλη χρήση διαφορετική
από την περιγραφόμενη στις
παρούσες οδηγίες ή μια χρήση
πέραν των εδώ περιγραφόμε-
νων ισχύει ως μη προδιαγρα-
φόμενη. Μη προδιαγραφόμενη
είναι επίσης κάθε άμεση εμπο-
ρική και βιομηχανική χρήση.
Προσοχή!
Κάθε καταχρηστική χρήση απα-
γορεύεται.

1.3 Γενικές υποδείξεις
ασφάλειας

1.3.1 Κίνδυνος λόγω
εσφαλμένου χειρισμού

Λόγω εσφαλμένου χειρισμού
μπορεί να θέσετε σε κίνδυνο
τον εαυτό σας και άλλους και να
προκαλέσετε υλικές ζημιές.
▶ Διαβάσετε προσεκτικά τις

υπάρχουσες οδηγίες και
όλα τα συμπληρωματικά

έγγραφα, κυρίως το κεφάλαιο
"Ασφάλεια" και τις υποδείξεις
προειδοποίησης.

▶ Πραγματοποιήστε μόνο τις
ενέργειες, που αναφέρονται
στις παρούσες οδηγίες χρή-
σης.

1.3.2 Μπαταρίες
▶ Προσέξτε τον τύπο των μπα-

ταριών, σύμφωνα με τη σχε-
τική περιγραφή σε αυτές τις
οδηγίες, βλέπε κεφάλαιο "Πι-
νακίδα τύπου".

▶ Αφαιρέστε τις μπαταρίες και
τοποθετήστε τις μπαταρίες,
σύμφωνα με τη σχετική περι-
γραφή σε αυτές τις οδηγίες,
βλέπε κεφάλαιο "Αλλαγή μπα-
ταρίας".

▶ Μην επαναφορτίζετε τις μη
επαναφορτιζόμενες μπατα-
ρίες.

▶ Αφαιρέστε τις επαναφορτι-
ζόμενες μπαταρίες από το
προϊόν, πριν τις φορτίσετε.

▶ Μη συνδυάζετε μεταξύ τους
διαφορετικούς τύπους μπατα-
ριών.

▶ Μη συνδυάζετε μεταξύ τους
καινούργιες και χρησιμοποιη-
μένες μπαταρίες.

▶ Τοποθετήστε τις μπαταρίες με
τη σωστή πολικότητα.

▶ Αφαιρέστε τις χρησιμοποιη-
μένες μπαταρίες από το προ-
ϊόν και απορρίψτε τις μπα-
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ταρίες με τον ενδεδειγμένο
τρόπο.

▶ Αφαιρέστε τις μπαταρίες,
πριν αποθηκεύσετε το προ-
ϊόν χωρίς να το χρησιμοποι-
ήσετε για μεγάλο χρονικό
διάστημα ή/και το διαθέσετε
προς απόρριψη.

▶ Μη βραχυκυκλώνετε τις επα-
φές σύνδεσης στη θήκη μπα-
ταριών του προϊόντος.

1.3.3 Κίνδυνος πρόκλησης
υλικής ζημιάς λόγω οξέως

▶ Αφαιρέστε τις χρησιμοποιη-
μένες μπαταρίες από το προ-
ϊόν και απορρίψτε τις μπα-
ταρίες με τον ενδεδειγμένο
τρόπο.

▶ Αφαιρέστε τις μπαταρίες, πριν
αποθηκεύσετε το προϊόν χω-
ρίς να το χρησιμοποιήσετε για
μεγάλο χρονικό διάστημα.

1.3.4 Κίνδυνος πρόκλησης
υλικής ζημιάς λόγω
παγετού

▶ Βεβαιωθείτε ότι η εγκα-
τάσταση θέρμανσης παρα-
μένει κατά τη διάρκεια του
παγετού σε κάθε περίπτωση
σε λειτουργία και ότι όλοι οι
χώροι θερμαίνονται επαρκώς.

▶ Εάν δεν μπορείτε να διασφα-
λίσετε τη λειτουργία, αναθέστε
σε έναν εξειδικευμένο τεχνικό
την εκκένωση της εγκατάστα-
σης θέρμανσης.

1.3.5 Κίνδυνος!
▶ Κίνδυνος εγκαυμάτων!
▶ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
▶ Για συσκευές, που είναι συν-

δεδεμένες στο ηλεκτρικό δί-
κτυο!

▶ Διαβάστε πριν από την εγκα-
τάσταση προσεκτικά τις οδη-
γίες εγκατάστασης!

▶ Διαβάστε πριν από τη θέση
σε λειτουργία προσεκτικά τις
οδηγίες χρήσης!

▶ Τηρήστε τις προδιαγραφές
συντήρησης στις οδηγίες χρή-
σης!
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2 Υποδείξεις για την
τεκμηρίωση

2.1 Προσέχετε τα συμπληρωματικά
έγγραφα

▶ Προσέχετε απαραίτητα όλες τις οδηγίες
λειτουργίας που επισυνάπτονται στα
στοιχεία της εγκατάστασης.

▶ Προσέξτε τις εξαρτώμενες από τη χώρα
υποδείξεις στο παράρτημα Country
Specifics.

2.2 Φύλαξη των εγγράφων
▶ Φυλάτε αυτές τις οδηγίες καθώς και

όλα τα συμπληρωματικά έγγραφα για
περαιτέρω χρήση.

2.3 Ισχύς των οδηγιών
Αυτές οι οδηγίες ισχύουν αποκλειστικά για:

Προϊόν Κωδικός προϊόντος
vSMART 0020276390

3 Περιγραφή προϊόντος
Το προϊόν ρυθμίζει βάσει εξωτερικής θερ-
μοκρασίας και βάσει χρόνου μια εγκα-
τάσταση θέρμανσης με συσκευή θέρμα-
νσης Vaillant με διασύνδεση eBUS καθώς
και την παραγωγή ζεστού νερού ενός συν-
δεδεμένου ταμιευτήρα ζεστού νερού.

Προϋπόθεση: Θέρμανση

Με αυτό το προϊόν και την αντίστοιχη
εφαρμογή μπορεί να ρυθμιστεί μια επιθυ-
μητή θερμοκρασία για ένα χώρο για διάφο-
ρες ώρες της ημέρας και διάφορες ημέρες
της εβδομάδας.
Αυτό το προϊόν είναι ένας ελεγκτής εξωτε-
ρικής θερμοκρασίας.
Η τρέχουσα εξωτερική θερμοκρασία πα-
ρέχεται στο προϊόν μέσω της σύνδεσης με
το διαδίκτυο. Σε χαμηλή εξωτερική θερμο-
κρασία, το προϊόν αυξάνει τη θερμοκρα-
σία προσαγωγής της εγκατάστασης θέρμα-
νσης Vaillant.

Όταν η εξωτερική θερμοκρασία αυξάνεται,
το προϊόν μειώνει τη θερμοκρασία προ-
σαγωγής. Με αυτόν τον τρόπο, το προϊόν
αντιδρά στις διακυμάνσεις της εξωτερικής
θερμοκρασίας και ρυθμίζει μέσω της θερ-
μοκρασίας προσαγωγής τη θερμοκρασία
χώρου σταθερά στη ρυθμισμένη επιθυμητή
θερμοκρασία.

Προϋπόθεση: Παραγωγή ζεστού νερού

Με αυτό το προϊόν και την αντίστοιχη
εφαρμογή, μπορείτε να ρυθμίσετε τη θερ-
μοκρασία και τα χρονικά παράθυρα για την
παραγωγή ζεστού νερού.
Ο καυστήρας θερμαίνει το νερό στον τα-
μιευτήρα ζεστού νερού στη ρυθμισμένη
θερμοκρασία.
Τα χρονικά παράθυρα καθορίζουν, πότε
πρέπει να υπάρχει διαθέσιμο ζεστό νερό
στον ταμιευτήρα ζεστού νερού.

3.1 Δομή προϊόντος

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Πλήκτρα και

2 Μικρή επίτοιχη
βάση θερμο-
στάτη

3 Επίτοιχη βάση
μονάδας επικοι-
νωνίας

4 Πλήκτρο
Bluetooth / πλή-
κτρο λειτουργίας
διασφάλισης
άνεσης

5 LED κατάστασης
6 Μονάδα επικοι-

νωνίας
7 Οθόνη
8 Θερμοστάτης
9 Βάση προϊόντος
10 Μεγάλη επίτοιχη

βάση θερμο-
στάτη
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3.2 Οθόνη

Σύμβολο Έννοια
Πραγματοποιείται η σύνδεση
μεταξύ του θερμοστάτη και
της μονάδας επικοινωνίας

Η σύνδεση πραγματοποιή-
θηκε, κανονική λειτουργία

Η σύνδεση έχει διακοπεί

3.3 Στοιχεία στην πινακίδα τύπου
Η πινακίδα τύπου είναι τοποθετημένη από
το εργοστάσιο στην πίσω πλευρά της μο-
νάδας επικοινωνίας και του θερμοστάτη.

Στοιχείο στην
πινακίδα τύ-
που

Έννοια

Ραβδοκώδικας με σειριακό
αριθμό (μόνο στη μονάδα
επικοινωνίας),
7ο έως 16ο ψηφίο = κωδικός
προϊόντος

vSMART Ονομασία προϊόντος
V mA Τάση λειτουργίας και κατα-

νάλωση ρεύματος
LR03 Τύπος μπαταρίας

3.4 Σήμανση CE

 
Με τη σήμανση CE τεκμηριώνεται, ότι τα
προϊόντα πληρούν σύμφωνα με τη δήλωση
συμμόρφωσης τις βασικές απαιτήσεις των
σχετικών οδηγιών.
Μετά του παρόντος, ο κατασκευαστής δη-
λώνει ότι ο τύπος του συστήματος ρα-
διοκυμάτων που περιγράφεται στις πα-
ρούσες οδηγίες αντιστοιχεί στην οδηγία
2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δή-
λωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμο
στην παρακάτω διεύθυνση διαδικτύου:
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive/.

3.5 Ενιαίο σήμα για τη διακίνηση
προϊόντων στα κράτη μέλη
της Ευρασιατικής Οικονομικής
Ένωσης

Η σήμανση του προϊόντος με το ενιαίο
σήμα για τη διακίνηση προϊόντων στα
κράτη μέλη της Ευρασιατικής Οικονομικής
Ένωσης πιστοποιεί ότι το προϊόν καλύπτει
όλες τις τεχνικές προδιαγραφές της Ευρα-
σιατικής Οικονομικής Ένωσης και όλων
των χωρών που συμμετέχουν σε αυτήν.

3.6 Εθνικό σήμα συμμόρφωσης SM
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας

Ισχύς: Μολδαβία

Η σήμανση του προϊόντος με το εθνικό
σήμα συμμόρφωσης SM της Δημοκρατίας
της Μολδαβίας καταδεικνύει ότι τα προϊ-
όντα έχουν υποβληθεί σε μια διαδικασία
αξιολόγησης συμμόρφωσης και ότι πλη-
ρούν όλες τις βασικές απαιτήσεις των κα-
νονιστικών εγγράφων της Δημοκρατίας
της Μολδαβίας, που αφορούν σε αυτά τα
προϊόντα.

3.7 Διάρκεια ζωής

Ισχύς: Λευκορωσία Ή Μολδαβία

Με τήρηση των προδιαγραφών για τη με-
ταφορά, την αποθήκευση, τη συναρμο-
λόγηση και τη λειτουργία, η αναμενόμενη
διάρκεια ζωής του προϊόντος ανέρχεται σε
15 έτη από την εγκατάσταση.
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3.8 Ημερομηνία παραγωγής

Ισχύς: Λευκορωσία Ή Μολδαβία

Η ημερομηνία παραγωγής (εβδομάδα,
έτος) αναφέρεται στο σειριακό αριθμό,
στην πινακίδα τύπου:

– Το τρίτο και το τέταρτο ψηφίο του σει-
ριακού αριθμού δηλώνουν το έτος κα-
τασκευής (δύο θέσεις).

– Το πέμπτο και έκτο ψηφίο του σειρια-
κού αριθμού καταδεικνύουν την εβδο-
μάδα κατασκευής (από 01 έως 52).

4 Λειτουργία
4.1 Θέση σε λειτουργία του

προϊόντος
▶ Θέστε το προϊόν σε λειτουργία μόνο

όταν η επένδυση είναι εντελώς κλειστή.

4.2 Αποφυγή δυσλειτουργίας
1. Βεβαιωθείτε ότι ο αέρας χώρου μπορεί

να κυκλοφορήσει ελεύθερα γύρω από
το θερμοστάτης και ότι ο θερμοστάτης
δεν καλύπτεται από έπιπλα, κουρτίνες
ή άλλα αντικείμενα.

2. Περιστρέψτε τις βαλβίδες θερμαντικού
σώματος στους χώρους, στους οποί-
ους έχει εγκατασταθεί ο θερμοστάτης
και ανοίξτε τις μέχρι το τέρμα.

4.3 Έλεγχος και ρύθμιση
θερμοκρασίας χώρου

2
1

1. Ελέγξτε την ένδειξη της τρέχουσας
θερμοκρασίας χώρου (1) και τη ρυθ-
μισμένη ονομαστική θερμοκρασία (2)
στην οθόνη.

2. Εάν απαιτείται, ρυθμίστε με τη βοήθεια
των πλήκτρων και την ονομα-
στική θερμοκρασία (2) στην επιθυμητή
τιμή.

4.4 Εγκατάσταση εφαρμογής
1. Πραγματοποιήστε όλες τις ρυθμίσεις,

που υπερβαίνουν τις βασικές λειτου-
ργίες με το Smartphone ή το Tablet
σας.

2. Κατεβάστε την εφαρμογή με την κι-
νητή συσκευή σας στη διεύθυνση
http://vsmart.vaillant.com. Εναλλα-
κτικά αναζητήστε το vSMART στο
Google Play™ ή στο App Store™.

3. Εγκαταστήστε την αντίστοιχη εφαρ-
μογή στην κινητή συσκευή σας.

4. Δημιουργήστε για την πρώτη πρα-
γματοποίηση σύνδεσης μια σύνδεση
Bluetooth ανάμεσα στο προϊόν και στη
συσκευή σας (→ σελίδα 35). Μέσω
της σύνδεσης Bluetooth μπορείτε να
διαμορφώσετε τις ρυθμίσεις WLAN
του προϊόντος.

5. Ακολουθήστε τις περαιτέρω υποδείξεις
στην εφαρμογή.

4.5 Δημιουργία ασύρματης
σύνδεσης

1

2

1. Ενεργοποιήστε τη σύνδεση Bluetooth
της κινητής συσκευής σας.

2. Πιέστε παρατεταμένα το πλήκτρο
Bluetooth / το πλήκτρο λειτουργίας
διασφάλισης άνεσης (1) στη μονάδα
επικοινωνίας (τουλάχιστον 5 δευτε-
ρόλεπτα).
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◁ Το LED κατάστασης (2) στη μο-
νάδα επικοινωνίας αναβοσβήνει
μπλε.

3. Πραγματοποιήστε με τη βοήθεια της
εφαρμογής τις ρυθμίσεις WLAN. Ακο-
λουθήστε για το σκοπό αυτό τις οδη-
γίες στην εφαρμογή.
– Συνδέστε το προϊόν για λόγους

ασφαλείας αποκλειστικά με κρυπτο-
γραφημένο WLAN. Λάβετε υπόψη
ότι το Wi-Fi Protected Setup (WPS)
δεν υποστηρίζεται.

4.6 Αποκατάσταση της σύνδεσης

▶ Εάν εμφανιστεί η παραπάνω ένδειξη
οθόνης, μειώστε την απόσταση μεταξύ
του θερμοστάτη και της μονάδας επικοι-
νωνίας, για να αποκαταστήσετε τη σύν-
δεση.

4.7 Λειτουργία διασφάλισης άνεσης
Εάν το προϊόν δεν έχει σύνδεση με το
διαδίκτυο, ο τρόπος λειτουργίας του προ-
ϊόντος δεν μπορεί να ρυθμιστεί με την
εφαρμογή.
Σε αυτήν την περίπτωση, μπορεί να ενε-
ργοποιηθεί απευθείας στη μονάδα επικοι-
νωνίας η λειτουργία διασφάλισης άνεσης.
Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία
διασφάλισης άνεσης, η θερμοκρασία
χώρου ρυθμίζεται, ανεξάρτητα από τα
ρυθμισμένα χρονικά παράθυρα στο θερ-
μοστάτη, στη ρυθμισμένη ονομαστική τιμή.
Επιπρόσθετα παρέχεται επίσης ζεστό νερό
ανεξάρτητα από τα ρυθμισμένα χρονικά
παράθυρα.

4.7.1 Ενεργοποίηση /
απενεργοποίηση λειτουργίας
διασφάλισης άνεσης

1

2

1. Πιέστε σύντομα το πλήκτρο Bluetooth
/ το πλήκτρο λειτουργίας διασφάλισης
άνεσης (1) στη μονάδα επικοινωνίας.
– Η λειτουργία διασφάλισης άνεσης

μπορεί να ενεργοποιηθεί μόνο σε
περίπτωση διακοπής της σύνδεσης
διαδικτύου.
◁ Το LED κατάστασης (2) στη μο-

νάδα επικοινωνίας ανάβει μπλε.
2. Πιέστε εκ νέου το πλήκτρο Bluetooth /

το πλήκτρο λειτουργίας διασφάλισης
άνεσης (1) στη μονάδα επικοινωνίας,
για να απενεργοποιήσετε τη λειτου-
ργία διασφάλισης άνεσης.
– Η λειτουργία διασφάλισης άνεσης

απενεργοποιείται αυτόματα, μόλις
αποκατασταθεί και πάλι η σύνδεση
διαδικτύου.

4.8 Έλεγχος κατάστασης φόρτισης
μπαταρίας

1

Όταν εμφανίζεται το σύμβολο (1) στην
οθόνη του θερμοστάτη, οι μπαταρίες είναι
σχεδόν άδειες.
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Εάν εμφανιστεί η παραπάνω ένδειξη
οθόνης στο θερμοστάτη, οι μπαταρίες είναι
άδειες.

▶ Αντικαταστήστε τις μπαταρίες του θερ-
μοστάτη.

4.9 Αλλαγή μπαταρίας

Κίνδυνος!
Κίνδυνος θανάτου λόγω ακα-
τάλληλων μπαταριών!
Εάν οι μπαταρίες αντικατα-
σταθούν με μπαταρίες λανθα-
σμένου τύπου, υπάρχει κίνδυ-
νος έκρηξης.
▶ Βεβαιωθείτε κατά την αλλαγή

των μπαταριών ότι χρησι-
μοποιείται ο σωστός τύπος
μπαταριών.

▶ Απορρίψτε τις χρησιμοποιη-
μένες μπαταρίες σύμφωνα με
τις οδηγίες που παρέχονται
σε αυτό το εγχειρίδιο οδη-
γιών.

A

B

1. Αφαιρέστε το θερμοστάτη από το στή-
ριγμα προϊόντος ή/και αφαιρέστε τη
βάση προϊόντος από το θερμοστάτη.

2. Τοποθετήστε τρεις καινούργιες μπατα-
ρίες του ίδιου τύπου. Προσέξτε τη σω-
στή πολικότητα.

3. Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά μπα-
ταρίες του τύπου AAA Alkaline 1,5 V.
Μη χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες
μπαταρίες.

4. Επανατοποθετήστε το θερμοστάτη
στο στήριγμα προϊόντος ή/και τοπο-
θετήστε τη βάση προϊόντος στο θερ-
μοστάτη. Ο θερμοστάτης ή/και η βάση
προϊόντος ασφαλίζει με το χαρακτηρι-
στικό ήχο.

4.10 Οθόνη έναρξης

Μετά από την τοποθέτηση των μπαταριών,
εμφανίζεται η οθόνη έναρξης. Η οθόνη
έναρξης δείχνει ότι ο θερμοστάτης ψάχνει
τη μονάδα επικοινωνίας.

Εάν η μονάδα επικοινωνίας δεν βρεθεί
(π.χ. απόσταση μεταξύ του θερμοστάτη και
της μονάδας επικοινωνίας πολύ μεγάλη),
εμφανίζεται η παραπάνω ένδειξη οθόνης.
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5 Φροντίδα προϊόντος
▶ Καθαρίζετε την επένδυση με ένα νωπό

πανί και λίγο σαπούνι χωρίς διαλυτικό.
▶ Μη χρησιμοποιείτε σπρέι, τριβικά καθα-

ριστικά, απορρυπαντικά, καθαριστικά
που περιέχουν διαλυτικά ή χλώριο.

6 Αποκατάσταση βλαβών
Μια επισκόπηση των πιθανών βλαβών θα
βρείτε στο παράρτημα.
Βλάβες – επισκόπηση (→ σελίδα 39)

7 Θέση εκτός λειτουργίας
7.1 Οριστική θέση εκτός λειτουργίας

του προϊόντος
▶ Αναθέστε σε έναν εξειδικευμένο τεχνικό

να θέσει οριστικά το προϊόν εκτός λει-
τουργίας.

8 Ανακύκλωση και απόρριψη
▶ Επιτρέπετε η απόρριψη της συσκευα-

σίας να γίνεται από τον εξειδικευμένο
τεχνικό, ο οποίος έχει εγκαταστήσει το
προϊόν.

Εάν το προϊόν φέρει αυτή τη σήμα-
νση:
▶ Μην απορρίπτετε σε αυτήν την περί-

πτωση το προϊόν στα οικιακά απορρίμ-
ματα.

▶ Αντί αυτού παραδώστε το προϊόν σε ένα
σημείο συγκέντρωσης για ηλεκτρικές ή
ηλεκτρονικές παλαιές συσκευές.

Εάν το προϊόν περιέχει μπαταρίες, οι
οποίες φέρουν αυτή τη σήμανση, οι μπατα-
ρίες ενδέχεται να περιέχουν ουσίες βλαβε-
ρές για την υγεία και το περιβάλλον.

▶ Παραδώστε σε αυτήν την περίπτωση τις
μπαταρίες σε ένα σημείο συγκέντρωσης
για μπαταρίες.

9 Εγγύηση και τμήμα
εξυπηρέτησης πελατών

9.1 Εγγύηση
Για πληροφορίες σχετικά με την εγγύηση
κατασκευαστή, παρακαλούμε απευθυνθείτε
στη διεύθυνση επικοινωνίας, που αναφέρε-
ται στην πίσω πλευρά.

9.2 Τμήμα εξυπηρέτησης Πελατών
Τα στοιχεία επικοινωνίας του τμήματος εξυ-
πηρέτησης πελατών της εταιρείας μας θα
τα βρείτε στο παράρτημα ή στον ιστότοπό
μας.
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Παράρτημα
A Βλάβες – επισκόπηση
Σύμ-
βολο Έννοια Αντιμετώπιση

Μπαταρίες σχεδόν άδειες. – Αντικαταστήστε τις μπαταρίες του θερμοστάτη.

Μπαταρίες άδειες. – Αντικαταστήστε τις μπαταρίες του θερμοστάτη.
Καμία σύνδεση με τη μονάδα επι-
κοινωνίας.

– Μειώστε την απόσταση μεταξύ του θερμοστάτη
και της μονάδας επικοινωνίας.

B Νομική υπόδειξη
Οι φράσεις "Made for iPod", "Made for iPhone" και "Made for iPad" σημαίνουν ότι έχει
κατασκευαστεί ένα ηλεκτρονικό παρελκόμενο, το οποίο έχει εξελιχθεί και πιστοποιη-
θεί από τον κατασκευαστή του ειδικά για τη σύνδεσή του σε iPod, iPhone ή iPad, έτσι
ώστε να πληρούνται οι προδιαγραφές απόδοσης της Apple. Η Apple δεν φέρει καμία ευ-
θύνη για τη λειτουργία αυτής της συσκευής ή τη συμβατότητά της με τα σχετικά πρότυπα
ασφαλείας και τις σχετικές προδιαγραφές. Παρακαλώ να λάβετε υπόψη ότι η χρήση αυ-
τού του παρελκομένου με ένα iPhone μπορεί να επηρεάσει την ισχύ των ραδιοκυμάτων.
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1 Ασφάλεια

1.1 Υποδείξεις
προειδοποίησης σε σχέση
με τους χειρισμούς

Ταξινόμηση των υποδείξεων
προειδοποίησης αναφορικά με
τους χειρισμούς
Οι σχετικές με τους χειρισμούς
προειδοποιητικές υποδείξεις
διαβαθμίζονται ως ακολούθως
με προειδοποιητικά σήματα και
συνθηματικές λέξεις αναφορικά
με τη σοβαρότητα του πιθανού
κινδύνου:
Προειδοποιητικά σήματα και
συνθηματικές λέξεις

Κίνδυνος!
Άμεσος κίνδυνος θανάτου
ή κίνδυνος βαριών σωμα-
τικών βλαβών
Κίνδυνος!
Κίνδυνος θανάτου λόγω
ηλεκτροπληξίας
Προειδοποίηση!
Κίνδυνος ελαφριών σωμα-
τικών ζημιών
Προσοχή!
Κίνδυνος υλικών ζημιών ή
ζημιών για το περιβάλλον

1.2 Προδιαγραφόμενη χρήση
Σε περίπτωση ακατάλληλης ή
μη προδιαγραφόμενης χρήσης
μπορεί να προκληθούν κίνδυνοι
τραυματισμών και θανάτου για
το χρήστη ή τρίτους ή αρνητικές
επιδράσεις στο προϊόν και σε
άλλες εμπράγματες αξίες.
Ο ελεγκτής Vaillant vSMART
ρυθμίζει βάσει εξωτερικής θερ-
μοκρασίας και βάσει χρόνου μια
εγκατάσταση θέρμανσης με συ-
σκευή θέρμανσης Vaillant με
διασύνδεση eBUS.
Επιπρόσθετα μπορεί επίσης να
ελεγχθεί η παραγωγή ζεστού νε-
ρού ενός συνδεδεμένου ταμιευ-
τήρα ζεστού νερού.
Επιτρέπεται η λειτουργία με
τα ακόλουθα εξαρτήματα και
αξεσουάρ:
– Ταμιευτήρας ζεστού νερού

(συμβατικός)
– την τήρηση των εσώκλειστων

οδηγιών χρήσης, εγκατάστα-
σης και συντήρησης του προϊ-
όντος καθώς και όλων των πε-
ραιτέρω στοιχείων της εγκα-
τάστασης

– την τοποθέτηση και εγκα-
τάσταση σύμφωνα με την
έγκριση του προϊόντος και του
συστήματος

– την τήρηση όλων των αναφε-
ρόμενων προϋποθέσεων επι-
θεώρησης και συντήρησης.
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Η χρήση σύμφωνα με τις προ-
διαγραφές περιλαμβάνει επίσης
την εγκατάσταση σύμφωνα με
τον κωδικό IP.
Μια άλλη χρήση διαφορετική
από την περιγραφόμενη στις
παρούσες οδηγίες ή μια χρήση
πέραν των εδώ περιγραφόμε-
νων ισχύει ως μη προδιαγρα-
φόμενη. Μη προδιαγραφόμενη
είναι επίσης κάθε άμεση εμπο-
ρική και βιομηχανική χρήση.
Προσοχή!
Κάθε καταχρηστική χρήση απα-
γορεύεται.

1.3 Γενικές υποδείξεις
ασφάλειας

1.3.1 Κίνδυνος λόγω
ανεπαρκούς κατάρτισης

Οι παρακάτω εργασίες επι-
τρέπεται να πραγματοποιούνται
μόνο από εξειδικευμένους τε-
χνικούς, που διαθέτουν επαρκή
κατάρτιση:
– Συναρμολόγηση
– Αποσυναρμολόγηση
– Εγκατάσταση
– Θέση σε λειτουργία
– Επιθεώρηση και συντήρηση
– Επισκευές
– Θέση εκτός λειτουργίας
▶ Πραγματοποιήστε όλες τις

εργασίες σύμφωνα με τις τε-
λευταίες εξελίξεις της τεχνολο-
γίας.

1.3.2 Κίνδυνος λόγω
εσφαλμένων λειτουργιών

▶ Βεβαιωθείτε ότι η εγκα-
τάσταση θέρμανσης είναι σε
άριστη τεχνική κατάσταση.

▶ Βεβαιωθείτε ότι καμία διάταξη
ασφάλειας και επιτήρησης δεν
έχει απομακρυνθεί, γεφυρω-
θεί ή τεθεί εκτός λειτουργίας.

▶ Αποκαταστήστε άμεσα τις
βλάβες και τις ζημιές που
μπορεί να επηρεάσουν αρ-
νητικά την ασφάλεια.

▶ Εγκαταστήστε τον ελεγκτή
κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να
μην καλύπτεται από έπιπλα,
κουρτίνες ή άλλα αντικείμενα.

▶ Πληροφορήστε τον ιδιοκτήτη
ότι στο χώρο, στον οποίο εί-
ναι τοποθετημένος ο θερμο-
στάτης, όλες οι βαλβίδες των
θερμαντικών σωμάτων πρέπει
να είναι εντελώς ανοιχτές.

1.3.3 Κίνδυνος πρόκλησης
υλικής ζημιάς λόγω
παγετού

▶ Το προϊόν δεν επιτρέπεται να
εγκαθίσταται σε χώρους, που
εκτίθενται σε παγετό.

1.3.4 Κίνδυνος πρόκλησης
υλικής ζημιάς
λόγω ακατάλληλου χώρου
εγκατάστασης

Όταν ο ελεγκτής εγκαθίσταται
σε χώρο με αυξημένη υγρασία,
μπορεί να προκληθεί ζημιά στο
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ηλεκτρονικό σύστημα από την
υγρασία.
▶ Ο ελεγκτής πρέπει να εγκαθί-

σταται μόνο σε χώρους χωρίς
υγρασία.

1.3.5 Κίνδυνος υλικής
ζημιάς λόγω ακατάλληλων
εργαλείων

▶ Χρησιμοποιήστε κατάλληλα
εργαλεία.

1.3.6 Κίνδυνος!
▶ Κίνδυνος εγκαυμάτων!
▶ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
▶ Για συσκευές, που είναι συν-

δεδεμένες στο ηλεκτρικό δί-
κτυο!

▶ Διαβάστε πριν από την εγκα-
τάσταση προσεκτικά τις οδη-
γίες εγκατάστασης!

▶ Διαβάστε πριν από τη θέση
σε λειτουργία προσεκτικά τις
οδηγίες χρήσης!

▶ Τηρήστε τις προδιαγραφές
συντήρησης στις οδηγίες χρή-
σης!

1.4 Απαιτήσεις για τους
αγωγούς

▶ Χρησιμοποιήστε αγωγούς του
εμπορίου για τη συνδεσμολο-
γία.

Ελάχιστη διατομή
– Αγωγός διαύλου (μικρή τάση):

≥ 0,75 mm²

Μέγιστο μήκος αγωγών
– Αγωγοί δίαυλου: ≤ 125 m

1.5 Προδιαγραφές (Οδηγίες,
νόμοι, πρότυπα)

▶ Τηρείτε τις εθνικές προδια-
γραφές, τα πρότυπα, τις οδη-
γίες, τους κανονισμούς και
τους νόμους.
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2 Υποδείξεις για την
τεκμηρίωση

2.1 Προσέχετε τα συμπληρωματικά
έγγραφα

▶ Λάβετε οπωσδήποτε υπόψη όλες τις
οδηγίες χρήσης και εγκατάστασης, που
συνοδεύουν τα στοιχεία της εγκατάστα-
σης.

▶ Προσέξτε τις εξαρτώμενες από τη χώρα
υποδείξεις στο παράρτημα Country
Specifics.

2.2 Φύλαξη των εγγράφων
▶ Παραδίδετε αυτές τις οδηγίες καθώς και

όλα τα συμπληρωματικά έγγραφα στον
ιδιοκτήτη της εγκατάστασης.

2.3 Ισχύς των οδηγιών
Αυτές οι οδηγίες ισχύουν αποκλειστικά για:

Προϊόν Κωδικός προϊόντος
vSMART 0020276390

3 Περιγραφή προϊόντος
3.1 Δομή προϊόντος

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Πλήκτρα και

2 Μικρή επίτοιχη
βάση θερμο-
στάτη

3 Επίτοιχη βάση
μονάδας επικοι-
νωνίας

4 Πλήκτρο
Bluetooth / πλή-
κτρο λειτουργίας
διασφάλισης
άνεσης

5 LED κατάστασης
6 Μονάδα επικοι-

νωνίας

7 Οθόνη
8 Θερμοστάτης
9 Βάση προϊόντος

10 Μεγάλη επίτοιχη
βάση θερμο-
στάτη

3.2 Στοιχεία στην πινακίδα τύπου
Η πινακίδα τύπου είναι τοποθετημένη από
το εργοστάσιο στην πίσω πλευρά της μο-
νάδας επικοινωνίας και του θερμοστάτη.

Στοιχείο στην
πινακίδα τύ-
που

Έννοια

Ραβδοκώδικας με σειριακό
αριθμό (μόνο στη μονάδα
επικοινωνίας),
7ο έως 16ο ψηφίο = κωδικός
προϊόντος

vSMART Ονομασία προϊόντος
V mA Τάση λειτουργίας και κατα-

νάλωση ρεύματος
LR03 Τύπος μπαταρίας

3.3 Σήμανση CE

 
Με τη σήμανση CE τεκμηριώνεται, ότι τα
προϊόντα πληρούν σύμφωνα με τη δήλωση
συμμόρφωσης τις βασικές απαιτήσεις των
σχετικών οδηγιών.
Μετά του παρόντος, ο κατασκευαστής δη-
λώνει ότι ο τύπος του συστήματος ρα-
διοκυμάτων που περιγράφεται στις πα-
ρούσες οδηγίες αντιστοιχεί στην οδηγία
2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δή-
λωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμο
στην παρακάτω διεύθυνση διαδικτύου:
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive/.
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3.4 Ενιαίο σήμα για τη διακίνηση
προϊόντων στα κράτη μέλη
της Ευρασιατικής Οικονομικής
Ένωσης

Η σήμανση του προϊόντος με το ενιαίο
σήμα για τη διακίνηση προϊόντων στα
κράτη μέλη της Ευρασιατικής Οικονομικής
Ένωσης πιστοποιεί ότι το προϊόν καλύπτει
όλες τις τεχνικές προδιαγραφές της Ευρα-
σιατικής Οικονομικής Ένωσης και όλων
των χωρών που συμμετέχουν σε αυτήν.

3.5 Εθνικό σήμα συμμόρφωσης SM
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας

Ισχύς: Μολδαβία

Η σήμανση του προϊόντος με το εθνικό
σήμα συμμόρφωσης SM της Δημοκρατίας
της Μολδαβίας καταδεικνύει ότι τα προϊ-
όντα έχουν υποβληθεί σε μια διαδικασία
αξιολόγησης συμμόρφωσης και ότι πλη-
ρούν όλες τις βασικές απαιτήσεις των κα-
νονιστικών εγγράφων της Δημοκρατίας
της Μολδαβίας, που αφορούν σε αυτά τα
προϊόντα.

3.6 Κανόνες για τη συσκευασία, τη
μεταφορά και την αποθήκευση

Ισχύς: Λευκορωσία Ή Μολδαβία

Τα προϊόντα παραδίδονται στη συσκευα-
σία του κατασκευαστή.
Τα προϊόντα μεταφέρονται οδικώς, ακτο-
πλοϊκώς και σιδηροδρομικώς, σύμφωνα
με τους κανόνες της μεταφοράς εμπορευ-
μάτων, που ισχύουν για το αντίστοιχο με-
ταφορικό μέσο. Κατά τη μεταφορά απαι-
τείται οπωσδήποτε η ασφαλής στερέωση

των προϊόντων για την αποφυγή τυχόν
οριζόντιων και κάθετων μετατοπίσεων.
Τα μη εγκατεστημένα προϊόντα φυλάσσο-
νται στη συσκευασία του κατασκευαστή.
Τα προϊόντα πρέπει να αποθηκεύονται
σε κλειστούς χώρους με φυσική κυκλο-
φορία αέρα υπό τυποποιημένες συνθή-
κες (μη διαβρωτικό και καθαρό από σκόνη
περιβάλλον, διακυμάνσεις θερμοκρασίας
από -10 °C έως +37 °C, υγρασία αέρα
έως 80%, χωρίς αναταράξεις και κραδα-
σμούς).

3.6.1 Διάρκεια αποθήκευσης

Ισχύς: Λευκορωσία Ή Μολδαβία

– Διάρκεια αποθήκευσης: 22 μήνες από
την ημερομηνία παραγωγής

3.7 Ημερομηνία παραγωγής

Ισχύς: Λευκορωσία Ή Μολδαβία

Η ημερομηνία παραγωγής (εβδομάδα,
έτος) αναφέρεται στο σειριακό αριθμό,
στην πινακίδα τύπου:

– Το τρίτο και το τέταρτο ψηφίο του σει-
ριακού αριθμού δηλώνουν το έτος κα-
τασκευής (δύο θέσεις).

– Το πέμπτο και έκτο ψηφίο του σειρια-
κού αριθμού καταδεικνύουν την εβδο-
μάδα κατασκευής (από 01 έως 52).

4 Συναρμολόγηση
4.1 Έλεγχος συνόλου παράδοσης
▶ Ελέγξτε το περιεχόμενο παράδοσης για

πληρότητα.

4.1.1 Σύνολο παράδοσης

Πο-
σότητα Ονομασία

1 Θερμοστάτης
1 Μονάδα επικοινωνίας
1 Βάση προϊόντος για θερμοστάτη
1 Μικρή επίτοιχη βάση για θερμοστάτη
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Πο-
σότητα Ονομασία

1 Μεγάλη επίτοιχη βάση για θερμο-
στάτη

1 Επίτοιχη βάση για τη μονάδα επικοι-
νωνίας

1 Τροφοδοτικό για τη μονάδα επικοινω-
νίας

3 Μπαταρίες για το θερμοστάτη
1 Συνοδευτική τεκμηρίωση

1

Συνοδευτικά εξαρτήματα υλικά στε-
ρέωσης:

– 4x ούπα
– 4x βίδες

4.2 Ελάχιστες αποστάσεις

> 1 m 1 m

1.5 m

4.3 Τήρηση των απαιτήσεων για το
σημείο τοποθέτησης

Μονάδα επικοινωνίας
▶ Εγκαταστήστε τη μονάδα επικοινωνίας

σε μια κατάλληλη θέση σε έναν τοίχο,
έτσι ώστε να διασφαλίζονται η ασύρ-
ματη σύνδεση WLAN και η ασύρματη
σύνδεση με το θερμοστάτη.

▶ Εγκαταστήστε τη μονάδα επικοινωνίας
κοντά σε μια πρίζα, έτσι ώστε να δια-
σφαλίζεται η τροφοδοσία ρεύματος.

▶ Τοποθετήστε τη μονάδα επικοινωνίας
κατά τέτοιον τρόπο, ώστε η μονάδα επι-
κοινωνίας να μπορεί να συνδεθεί μέσω
ενός αγωγού eBUS με τη συσκευή θέρ-
μανσης.

Θερμοστάτης
▶ Τοποθετήστε το θερμοστάτη κατά

τέτοιον τρόπο, ώστε να διασφαλίζεται
η ασύρματη σύνδεση με τη μονάδα
επικοινωνίας.

▶ Τοποθετήστε το θερμοστάτη κατά
τέτοιον τρόπο, ώστε να διασφαλίζεται
η άριστη ανίχνευση της θερμοκρασίας

χώρου. Προσέξτε για το σκοπό αυτό τις
ελάχιστες αποστάσεις (→ σελίδα 46).

4.4 Τοποθέτηση μονάδας
επικοινωνίας

4.4.1 Τοποθέτηση της επίτοιχης
βάσης της μονάδας επικοινωνίας

2

1

1. Αφαιρέστε την επίτοιχη βάση από την
πίσω πλευρά της μονάδας επικοινω-
νίας.

2. Τοποθετήστε την επίτοιχη βάση σε μια
κατάλληλη θέση στον τοίχο και λάβετε
υπόψη τη διέλευση καλωδίων για τον
αγωγό eBUS.

3. Εάν εξέρχεται ήδη ένας αγωγός eBUS
από τον τοίχο, περάστε τον αγωγό
eBUS μέσα από τη διέλευση καλω-
δίων της επίτοιχης βάσης. Εάν δεν
εξέρχεται αγωγός eBUS από τον
τοίχο, περάστε τον αγωγό eBUS μέσα
από την κάτω πλευρά της μονάδας
επικοινωνίας.

4. Σημαδέψτε τις οπές διάτρησης.
5. Διανοίξτε δύο οπές με διάμετρο 6 mm.
6. Τοποθετήστε τα συμπεριλαμβανόμενα

ούπα μέσα στις οπές.
7. Στερεώστε την επίτοιχη βάση με τις

συμπεριλαμβανόμενες βίδες στον
τοίχο.
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3
4

8. Εάν οδηγήσετε τον αγωγό από την
κάτω πλευρά της επίτοιχης βάσης
προς το βύσμα του διαύλου eBUS,
χρησιμοποιήστε το σφιγκτήρα απο-
φόρτισης έλξης (3). Ο σφιγκτήρας
αποφόρτισης έλξης μπορεί να προ-
σαρμοστεί σε διάφορες διαμέτρους κα-
λωδίων (έως μέγιστο 9 mm).

9. Συνδέστε τον αγωγό eBUS στους
ακροδέκτες του βύσματος eBUS (2)
στην επίτοιχη βάση (→ σελίδα 49).

10. Τοποθετήστε την υποδοχή σύνδεσης
του τροφοδοτικού στο αντίστοιχο βύ-
σμα (1) στην επίτοιχη βάση και οδη-
γήστε το καλώδιο μέσα από το σφι-
γκτήρα αποφόρτισης έλξης (4).

4.4.2 Τοποθέτηση της μονάδας
επικοινωνίας σε επίτοιχη βάση

1. Τοποθετήστε τη μονάδα επικοινωνίας
προσεκτικά στην επίτοιχη βάση.

2. Πιέστε τη μονάδα επικοινωνίας προσε-
κτικά μέσα στην επίτοιχη βάση, μέχρι
να ασφαλίσουν τα γλωσσίδια ασφάλι-
σης της μονάδας επικοινωνίας με το

χαρακτηριστικό ήχο στην επίτοιχη
βάση.
◁ Το LED στη μονάδα επικοινωνίας

αναβοσβήνει μπλε.

4.5 Συναρμολόγηση θερμοστάτη
Μπορείτε να τοποθετήσετε το θερμοστάτη
με τη βοήθεια της επίτοιχης βάσης στον
τοίχο ή να τοποθετήσετε το θερμοστάτη
επάνω στη βάση προϊόντος.

4.5.1 Τοποθέτηση της επίτοιχης
βάσης του θερμοστάτη

Προεργασία
1. Βεβαιωθείτε πριν από την επιτοίχια το-

ποθέτηση του θερμοστάτη ότι διασφα-
λίζεται η ασύρματη σύνδεση μεταξύ του
θερμοστάτη και της μονάδας επικοινω-
νίας (βλέπε επόμενα κεφάλαια).

2. Εάν η ασύρματη σύνδεση επηρεάζεται
από ηλεκτρικές συσκευές ή χαρακτηρι-
στικά του κτιρίου, επιλέξτε ένα άλλο ση-
μείο τοποθέτησης για το θερμοστάτη.

1. Αφαιρέστε την επίτοιχη βάση από την
πίσω πλευρά του θερμοστάτη.

2. Τοποθετήστε την επίτοιχη βάση σε
ένα κατάλληλο σημείο στον τοίχο.
Προσέξτε τις ελάχιστες αποστάσεις
(→ σελίδα 46).

3. Σημαδέψτε τις οπές διάτρησης.
4. Διανοίξτε δύο οπές με διάμετρο 6 mm.
5. Τοποθετήστε τα συμπεριλαμβανόμενα

ούπα μέσα στις οπές.
6. Στερεώστε τη μία από τις δύο επίτοι-

χες βάσεις με τις συμπεριλαμβανόμε-
νες βίδες στον τοίχο.
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– Εάν στο σημείο τοποθέτησης ήταν
ήδη εγκατεστημένος ένας θερμο-
στάτης και το άνοιγμα διέλευσης
τοίχου δεν καλύπτεται από τη μικρή
επίτοιχη βάση, χρησιμοποιήστε τη
μεγάλη επίτοιχη βάση. Διαφορετικά
χρησιμοποιήστε τη μικρή επίτοιχη
βάση.

4.5.2 Τοποθέτηση του θερμοστάτη
στην επίτοιχη βάση

1. Τοποθετήστε τις μπαταρίες στο θερμο-
στάτη.

2. Τοποθετήστε το θερμοστάτη προσε-
κτικά στην επίτοιχη βάση.

3. Πιέστε το θερμοστάτη προσεκτικά
μέσα στην επίτοιχη βάση, μέχρι να
ασφαλίσουν οι προεξοχές ασφάλισης
της επίτοιχης βάσης με το χαρακτηρι-
στικό ήχο στο θερμοστάτη.

4. Ελέγξτε την ασύρματη σύνδεση με-
ταξύ του θερμοστάτη και της μονάδας
επικοινωνίας (ένδειξη θερμοκρασίας
στην οθόνη, βλέπε οδηγίες χρήσης).

5. Εάν απαιτείται, μειώστε την απόσταση
μεταξύ του θερμοστάτη και της μο-
νάδας επικοινωνίας.

4.5.3 Τοποθέτηση του θερμοστάτη
στη βάση προϊόντος

1. Αφαιρέστε την επίτοιχη βάση από την
πίσω πλευρά του θερμοστάτη.

2. Τοποθετήστε τις μπαταρίες στο θερμο-
στάτη.

3. Τοποθετήστε το θερμοστάτη προσε-
κτικά στη βάση προϊόντος.
– Καθορίστε τη γωνία στήριξης του

θερμοστάτη, τοποθετώντας τον
περιστραμμένο κατά 180° επάνω
στη βάση προϊόντος.

4. Πιέστε το θερμοστάτη προσεκτικά
επάνω στη βάση προϊόντος, μέχρι να
ασφαλίσουν οι προεξοχές ασφάλισης
της βάσης προϊόντος με το χαρακτηρι-
στικό ήχο στο θερμοστάτη.

5. Ελέγξτε την ασύρματη σύνδεση με-
ταξύ του θερμοστάτη και της μονάδας
επικοινωνίας (ένδειξη θερμοκρασίας
στην οθόνη, βλέπε οδηγίες χρήσης).

6. Εάν απαιτείται, μειώστε την απόσταση
μεταξύ του θερμοστάτη και της μο-
νάδας επικοινωνίας.
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5 Διεξαγωγή εγκατάστασης
ηλεκτρολογικών

2

1

Κίνδυνος!
Κίνδυνος θανάτου μέσω συν-
δέσεων που φέρουν τάση!
Στις εργασίες στον πίνακα
ελέγχου του λέβητα υπάρχει
κίνδυνος θανάτου από ηλε-
κτροπληξία. Στους ακροδέκτες
ηλεκτρικής σύνδεσης υπάρ-
χει συνεχής τάση, ακόμη και
όταν ο γενικός διακόπτης είναι
απενεργοποιημένος.
▶ Πριν εκτελέσετε εργασίες

στον πίνακα ελέγχου του
λέβητα, απενεργοποιήστε
τον κεντρικό διακόπτη.

▶ Αποσυνδέστε τη συσκευή
θέρμανσης από το ηλεκτρικό
δίκτυο, τραβώντας το ρευ-
ματολήπτη ή θέτοντας τη
συσκευή θέρμανσης εκτός
τάσης μέσω μιας διάταξης
αποσύνδεσης με τουλάχι-
στον 3 mm άνοιγμα επαφής
(π.χ. ασφάλειες ή διακόπτης
ισχύος).

▶ Ασφαλίστε την τροφοδοσία
ρεύματος έναντι επανενεργο-
ποίησης.

▶ Φροντίστε να ανοίγετε τον
πίνακα ελέγχου μόνο όταν
ο λέβητας δε βρίσκεται υπό
τάση.

1. Απενεργοποιήστε την παροχή ρεύμα-
τος στη συσκευή θέρμανσης.

2. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει πιθα-
νότητα τυχαίας ενεργοποίησης της πα-
ροχής ρεύματος στη συσκευή θέρμα-
νσης.

3. Συνδέστε τον αγωγό ενεργειακού
διαύλου eBUS στους ακροδέκτες (2)
της σειράς ακροδεκτών στην επίτοιχη
βάση της μονάδας επικοινωνίας.
– Η πολικότητα του αγωγού eBUS

δεν παίζει κανένα ρόλο. Σε περί-
πτωση αντιμετάθεσης των συν-
δέσεων του αγωγού eBUS, η επι-
κοινωνία δεν επηρεάζεται.

4. Συνδέστε τον αγωγό eBUS στην
πλάκα ακροδεκτών της συσκευής θέρ-
μανσης (1), σύμφωνα με τη σχετική
περιγραφή στις οδηγίες της συσκευής
θέρμανσης.

Προϋπόθεση: Η συσκευή θέρμανσης που πρέπει να
συνδεθεί διαθέτει έναν ακροδέκτη "24V=RT".

▶ Βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί
η γέφυρα μεταξύ των ακροδεκτών
24V=RT.

Προϋπόθεση: Η συσκευή θέρμανσης που πρέπει να
συνδεθεί διαθέτει έναν ακροδέκτη "3 4 5".

▶ Βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί η
γέφυρα μεταξύ των ακροδεκτών 3 και 4.

6 Σχέδιο χειρισμού
Το σχέδιο χειρισμού και ο χειρισμός του
προϊόντος περιγράφονται στις οδηγίες
χρήσης.
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7 Θέση σε λειτουργία
7.1 Παράδοση του προϊόντος στον

ιδιοκτήτη
1. Εκπαιδεύστε τον ιδιοκτήτη σχετικά με

το χειρισμό του προϊόντος. Απαντήστε
σε όλες τις ερωτήσεις του.

2. Τονίστε στον ιδιοκτήτη κυρίως τις υπο-
δείξεις ασφαλείας, τις οποίες πρέπει
να προσέξει.

3. Για λόγους προστασίας από τυχόν
εγκαύματα, ενημερώστε τον ιδιοκτήτη
σχετικά με τα παρακάτω:
– Έχει τοποθετηθεί αναμικτική βαλ-

βίδα κρύου νερού ως προστασία
από τυχόν εγκαύματα;

4. Για να αποφευχθούν τυχόν δυσλειτου-
ργίες, ενημερώστε τον ιδιοκτήτη σχε-
τικά με τους παρακάτω κανόνες:
– Η εγκατάσταση θέρμανσης επι-

τρέπεται να λειτουργεί μόνο εφόσον
βρίσκεται σε τεχνικά άριστη κα-
τάσταση.

– Δεν επιτρέπεται να αφαιρεθεί, να
γεφυρωθεί ή να τεθεί εκτός λειτου-
ργίας καμία διάταξη ασφαλείας και
επιτήρησης.

– Τυχόν βλάβες και ζημιές, που επη-
ρεάζουν την ασφάλεια, πρέπει να
επιδιορθώνονται αμέσως από έναν
εξειδικευμένο τεχνικό.

– Ο ελεγκτής δεν επιτρέπεται να κα-
λύπτεται από έπιπλα, κουρτίνες ή
άλλα αντικείμενα.

– Όλες οι βαλβίδες θερμαντικού
σώματος στο χώρο, στον οποίο
είναι τοποθετημένος ο θερμοστάτης,
πρέπει να είναι εντελώς ανοιχτές.

5. Ενημερώστε τον ιδιοκτήτη ότι κατά την
απουσία του σε περίοδο πολύ χαμη-
λών θερμοκρασιών, είναι απαραίτητο
η εγκατάσταση θέρμανσης να παρα-
μένει σε λειτουργία και οι χώροι να
θερμαίνονται επαρκώς, για να απο-
φευχθούν τυχόν ζημιές λόγω παγετού.

6. Παραδώστε στον ιδιοκτήτη όλες τις
οδηγίες και τα έγγραφα προϊόντος,
ώστε να τα φυλάξει.

7. Γνωστοποιήστε στον ιδιοκτήτη τον
κωδικό προϊόντος του προϊόντος.

8. Εάν ο ιδιοκτήτης χρησιμοποιεί σύ-
στημα θέρμανσης δαπέδου, ρυθμί-
στε τη μέγιστη ονομαστική θερμοκρα-
σία προσαγωγής στη συσκευή θέρμα-
νσης.

8 Αποκατάσταση βλαβών
Εάν παρουσιαστεί κάποιο σφάλμα,
η οθόνη του θερμοστάτη δείχνει ένα
σύμβολο.
▶ Διορθώστε το σφάλμα σύμφωνα με τον

πίνακα στο παράρτημα.
Βλάβες – επισκόπηση (→ σελίδα 52)

▶ Εάν δεν μπορείτε να διορθώσετε το
σφάλμα, απευθυνθείτε στο τμήμα εξυ-
πηρέτησης πελατών.

8.1 Αλλαγή μπαταρίας

Κίνδυνος!
Κίνδυνος θανάτου λόγω ακα-
τάλληλων μπαταριών!
Εάν οι μπαταρίες αντικατα-
σταθούν με μπαταρίες λανθα-
σμένου τύπου, υπάρχει κίνδυ-
νος έκρηξης.
▶ Βεβαιωθείτε κατά την αλλαγή

των μπαταριών ότι χρησι-
μοποιείται ο σωστός τύπος
μπαταριών.

▶ Απορρίψτε τις χρησιμοποιη-
μένες μπαταρίες σύμφωνα με
τις οδηγίες που παρέχονται
σε αυτό το εγχειρίδιο οδη-
γιών.
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A

B

1. Αφαιρέστε το θερμοστάτη από το στή-
ριγμα προϊόντος ή/και αφαιρέστε τη
βάση προϊόντος από το θερμοστάτη.

2. Τοποθετήστε τρεις καινούργιες μπατα-
ρίες του ίδιου τύπου. Προσέξτε τη σω-
στή πολικότητα.

3. Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά μπα-
ταρίες του τύπου AAA Alkaline 1,5 V.
Μη χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες
μπαταρίες.

4. Επανατοποθετήστε το θερμοστάτη
στο στήριγμα προϊόντος ή/και τοπο-
θετήστε τη βάση προϊόντος στο θερ-
μοστάτη. Ο θερμοστάτης ή/και η βάση
προϊόντος ασφαλίζει με το χαρακτηρι-
στικό ήχο.

9 Συντήρηση
9.1 Προμήθεια ανταλλακτικών
Τα γνήσια εξαρτήματα του προϊόντος
έχουν πιστοποιηθεί μαζί με το προϊόν στο
πλαίσιο του ελέγχου συμμόρφωσης από
τον κατασκευαστή. Εάν κατά τη συντή-
ρηση ή την επισκευή χρησιμοποιήσετε
διαφορετικά, μη πιστοποιημένα ή/και μη
επιτρεπόμενα εξαρτήματα, αυτό μπορεί
να έχει ως αποτέλεσμα το προϊόν να μην
αντιστοιχεί πλέον στα ισχύοντα πρότυπα,
με συνέπεια την παύση της συμμόρφωσης
του προϊόντος.
Συνιστούμε οπωσδήποτε τη χρήση των
γνήσιων ανταλλακτικών του κατασκευα-
στή, για να διασφαλίζεται η απροβλημάτι-
στη και ασφαλής λειτουργία του προϊόντος.
Για πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα
γνήσια ανταλλακτικά, επισκεφθείτε τη διεύ-

θυνση επικοινωνίας, που αναφέρεται στην
πίσω πλευρά αυτών των οδηγιών.
▶ Εάν κατά τη συντήρηση ή τις επισκευές

απαιτούνται ανταλλακτικά εξαρτήματα,
χρησιμοποιήστε αποκλειστικά ανταλλα-
κτικά εξαρτήματα που έχουν εγκριθεί για
το προϊόν.

10 Ανακύκλωση και απόρριψη
Απόρριψη της συσκευασίας
▶ Απορρίπτετε τη συσκευασία με σωστό

τρόπο.
▶ Τηρείτε όλες τις σχετικές προδιαγραφές.

11 Τμήμα εξυπηρέτησης
Πελατών

Τα στοιχεία επικοινωνίας του τμήματος εξυ-
πηρέτησης πελατών της εταιρείας μας θα
τα βρείτε στο παράρτημα ή στον ιστότοπό
μας.
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Παράρτημα
A Βλάβες – επισκόπηση
Σύμ-
βολο Έννοια Αντιμετώπιση

Μπαταρίες σχεδόν άδειες. – Αντικαταστήστε τις μπαταρίες του θερμοστάτη.

Μπαταρίες άδειες. – Αντικαταστήστε τις μπαταρίες του θερμοστάτη.
Καμία σύνδεση με τη μονάδα επι-
κοινωνίας.

– Μειώστε την απόσταση μεταξύ του θερμοστάτη
και της μονάδας επικοινωνίας.

B Τεχνικά χαρακτηριστικά
B.1 Τεχνικά χαρακτηριστικά – Θερμοστάτης

Τροφοδοσία ρεύμα-
τος

3x 1,5 V (AAA)

Διάρκεια ζωής μπα-
ταριών

Περ. 2 έτη

Τύπος προστασίας IP20
Κατηγορία προστα-
σίας

III

Βαθμός ρύπανσης II
Θερμοκρασία περι-
βάλλοντος

≤ 50 ℃

Ρυθμιζόμενη πε-
ριοχή θερμοκρασίας

7 … 30 ℃

Συχνότητα μετάδο-
σης θερμοστάτη –
Μονάδα επικοινω-
νίας

868 MHz

868 MHz, ισχύς
εκπομπής

+10 dBm

868 MHz, κατηγο-
ρία δέκτη

2

868 MHz, σχετική
διάρκεια ενεργοποί-
ησης

< 0,1%

Μέγιστη εμβέλεια,
ελεύθερο πεδίο

100 m

Μέγιστη εμβέλεια,
εντός του κτιρίου

≈ 25 m

Ύψος 83 mm
Πλάτος 105 mm
Βάθος 26 mm
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B.2 Τεχνικά χαρακτηριστικά – Μονάδα επικοινωνίας

Τροφοδοσία ρεύμα-
τος

100 … 240 V

Συχνότητα 50/60 Hz
Κατανάλωση ρεύ-
ματος

< 2 W

Τύπος προστασίας IP20
Κατηγορία προστα-
σίας μονάδας επι-
κοινωνίας

III

Κατηγορία προστα-
σίας τροφοδοσίας
ρεύματος

II

Βαθμός ρύπανσης II
Θερμοκρασία περι-
βάλλοντος

≤ 50 ℃

Συχνότητα μετάδο-
σης θερμοστάτη –
Μονάδα επικοινω-
νίας

868 MHz

868 MHz, ισχύς
εκπομπής

+10 dBm

868 MHz, κατηγο-
ρία δέκτη

2

868 MHz, σχετική
διάρκεια ενεργοποί-
ησης

< 0,1%

WLAN, τύπος 802.11 b/g/n (2,4
GHz)

WLAN, ισχύς εκπο-
μπής

< +16 dBm

WLAN, υποστη-
ριζόμενη κρυπτο-
γράφηση δικτύου

WEP, WPA, WPA2

Bluetooth, τύπος 2.1
Bluetooth, ισχύς
εκπομπής

+10 dBm

Ύψος 84 mm
Πλάτος 83 mm
Βάθος 25 mm
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B.3 Δεδομένα προϊόντος σύμφωνα με τον κανονισμό ΕΕ αρ. 811/2013,
812/2013

Όνομα μάρκας Vaillant
Μοντέλο vSMART
Κλάση του ελεγκτή θερμο-
κρασίας

VI

Μερίδιο στην εποχιακή ενε-
ργειακή απόδοση θέρμανσης
χώρου ηs

4,0 %

Όλα τα δεδομένα, που περιέχονται στις
πληροφορίες προϊόντος έχουν εξακριβω-
θεί με χρήση των προδιαγραφών των Ευ-
ρωπαϊκών Οδηγών. Τυχόν διαφορές σε
σχέση με πληροφορίες προϊόντος, που
αναφέρονται σε διαφορετικό σημείο εν-
δέχεται να προκύπτουν λόγω διαφορετι-
κών προϋποθέσεων ελέγχου. Καθοριστικά
και ισχύοντα είναι μόνο τα δεδομένα, που
περιλαμβάνονται σε αυτές τις πληροφορίες
προϊόντος.

B.4 Εφαρμογή

Υπόδειξη
Η εφαρμογή διατίθεται δωρεάν για λήψη (βλέπε οδηγίες χρήσης).
Η πρόσβαση είναι δυνατή για περισσότερες συσκευές με σύνδεση στο διαδίκτυο.

Συμβατό με:

– Τουλάχιστον iOS 12
– Τουλάχιστον Android 6

C Νομική υπόδειξη
Οι φράσεις "Made for iPod", "Made for iPhone" και "Made for iPad" σημαίνουν ότι έχει
κατασκευαστεί ένα ηλεκτρονικό παρελκόμενο, το οποίο έχει εξελιχθεί και πιστοποιη-
θεί από τον κατασκευαστή του ειδικά για τη σύνδεσή του σε iPod, iPhone ή iPad, έτσι
ώστε να πληρούνται οι προδιαγραφές απόδοσης της Apple. Η Apple δεν φέρει καμία ευ-
θύνη για τη λειτουργία αυτής της συσκευής ή τη συμβατότητά της με τα σχετικά πρότυπα
ασφαλείας και τις σχετικές προδιαγραφές. Παρακαλώ να λάβετε υπόψη ότι η χρήση αυ-
τού του παρελκομένου με ένα iPhone μπορεί να επηρεάσει την ισχύ των ραδιοκυμάτων.
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1 Ohutus

1.1 Toiminguga seotud
hoiatavad juhised

Käsitsemist puudutavate hoia-
tavate märkuste klassifikat-
sioon
Käsitsemist puudutavad hoia-
tavad märkused on alljärgne-
val viisil hoiatusmärkide ja sig-
naalsõnadega jagatud olenevalt
võimaliku ohu raskusest astme-
teks:
Hoiatusmärgid ja signaalsõnad

Oht!
Vahetu oht elule või ras-
kete isikuvigastuste oht
Oht!
Eluohtlik elektrilöök
Hoiatus!
kergete isikuvigastuste
oht
Ettevaatust!
materiaalsete kahjude või
keskkonnakahjustuse risk

1.2 Otstarbekohane
kasutamine

Asjatundmatul või otstarbele
mittevastaval kasutamisel võib
tekkida oht kasutaja või kolman-
date isikute tervisele ja elule
ning võidakse mõjutada seadet
ja muid varasid.
Vaillanti regulaator vSMART re-
guleerib e-BUS-liidesega ja Val-

lianti kütteseadmega küttesüs-
teemi ilma- ja ajapõhiselt.
Lisaks saab reguleerida ühen-
datud soojaveemahuti sooja
vee valmistamist.
Lubatud on kasutamine koos
järgmiste komponentide ja lisa-
tarvikutega:
– Soojaveemahuti (konventsio-

naalne)
Sihtotstarbelise kasutamise
hulka kuulub:
– toote ning süsteemi kõigi üle-

jäänud komponentidega kaa-
sasolevate kasutusjuhendite
järgimine

– kõigi juhendites toodud üle-
vaatus- ja hooldustingimuste
täitmine.

Seda toodet tohivad lapsed ala-
tes 8. eluaastast, piiratud ke-
haliste, meeleliste ja vaimsete
võimetega inimesed või inime-
sed, kellel napib vastavaid ko-
gemusi ja teadmisi, kasutada
ainult juhul, kui nad on järele-
valve all või kui neid on toote
ohutu kasutamise osas juhen-
datud ning nad mõistavad toote
kasutamisega kaasnevaid ohte.
Lapsed ei tohi tootega män-
gida. Lapsed ei tohi ilma järele-
valveta toodet puhastada ega
hooldada.
Selles juhendis kirjeldatust eri-
nev või siinkirjeldatut ületav ka-
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sutamine on otstarbele mitte-
vastav. Otstarbele mittevastav
on ka igasugune kaubanduslik
ja tööstuslik kasutamine.
Tähelepanu!
Igasugune väärkasutamine on
keelatud.

1.3 Üldised ohutusjuhised
1.3.1 Valest kasustamisest

tingitud oht
Vale kasutamine võib ohustada
kasutajat ja ümbritsevaid ning
tekitada materiaalset kahju.
▶ Lugege hoolikalt käesolevat

juhendit ja kõiki kaasapandud
dokumente, eriti peatükki
"Ohutus" ja ohutusjuhiseid.

▶ Teostage ainult neid toimin-
guid, mida käesolev kasutus-
juhend ette näeb.

1.3.2 Patareid
▶ Jälgige patareitüüpi, nagu kir-

jeldatud käesolevas juhendis,
vt ptk "Tüübisilt".

▶ Eemaldage patareid ja pange
need sisse, nagu kirjeldatud
käesolevas juhendis, vt ptk
"Patareide vahetamine".

▶ Ärge laadige mitte-taaslaeta-
vaid patareisid uuesti.

▶ Eemaldage taaslaetavad pa-
tareid tootest enne nende
uuesti laadimist.

▶ Ärge kombineerige erinevat
tüüpi patareisid.

▶ Ärge kombineerige uusi ja
kasutatud patareisid.

▶ Asetage patareid õige poolu-
sega sisse.

▶ Eemaldage kasutatud pa-
tareid tootest ja utiliseerige
need nõuetekohaselt.

▶ Eemaldage patareid enne
toote pikemaks ajaks hoiule-
panekut ja/või selle utiliseeri-
mist.

▶ Ärge lühistage ühenduskon-
takte seadme patareisahtlis.

1.3.3 Happest tulenev
materiaalse kahju oht

▶ Eemaldage kasutatud pata-
reid tootest ja utiliseerige pa-
tareid nõuetekohaselt.

▶ Eemaldage patareid enne
toote pikemaks ajaks hoiule-
panekut.

1.3.4 Materiaalse kahju oht
külmumise tõttu

▶ Veenduge, et küttesüsteem
on külmakraadide korral alati
töös ja kõikides tubades on
piisavalt kõrge temperatuur.

▶ Kui te ei suuda tagada
seadme töötamist, laske
spetsialistil küttesüsteem
tühjendada.



58 Kasutusjuhend 0020272560_02

1.3.5 Oht!
▶ Põletusoht!
▶ Elektrilöögioht!
▶ Võrku ühendatud seadmete

korral!
▶ Lugege enne paigaldamist

paigaldamisjuhend hoolikalt
läbi!

▶ Lugege enne kasutuselevõt-
mist kasutusjuhend hoolikalt
läbi!

▶ Järgige kasutusjuhendis too-
dud ohutuseeskirju!
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2 Märkused
dokumentatsiooni kohta

2.1 Järgige kaaskehtivaid
dokumente

▶ Järgige tingimata kõiki süsteemi kompo-
nentidega kaasasolevaid kasutusjuhen-
deid.

▶ Järgige Lisas toodud riigispetsiifilisi
juhiseid Country Specifics.

2.2 Dokumentide säilitamine
▶ Säilitage see juhend ja kõik kaaskeh-

tivad dokumendid edaspidiseks kasuta-
miseks.

2.3 Juhendi kehtivus
See juhend kehtib ainult:

Toode Artikli nr
vSMART 0020276390

3 Toote kirjeldus
Toode reguleerib eBUS-liidesega ja
Vaillant kütteseadmega küttesüsteemi
ning ühendatud soojaveemahuti sooja vee
valmistamist ilma- ja ajapõhiselt.

Tingimus: Kütmine

Toote ja selle juurde kuuluva rakenduse
abil saab seadistada ühe ruumi sihttempe-
ratuuri erinevateks kellaaegadeks ja näda-
lapäevadeks.
Toode on ilmastikupõhine regulaator.
Hetke välistemperatuuri andmed saab
toode internetiühenduse kaudu. Madalal
välistemperatuuril suurendab toode Vail-
lanti küttesüsteemi pealevoolu tempera-
tuuri.
Kui välistemperatuur tõuseb, vähendab
toode pealevoolu temperatuuri. Toode
reageerib välistemperatuuri muutustele
ja seab ruumitemperatuuri pealevoolu tem-
peratuuri kaudu püsivalt soovitud tempera-
tuurile.

Tingimus: Veesoojendus

Toote ja selle juurde kuuluva rakenduse
abil saab seadistada sooja vee valmista-
mise temperatuuri ja ajaakent.
Soojusallikas soojendab soojaveesalvestis
oleva vee seatud temperatuurile.
Ajaaknad määravad kindlaks, millal peab
soe vesi soojaveemahutis valmis olema.

3.1 Toote kokkupanek

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Nupud ja
2 Väike ter-

mostaadi
seinasokkel

3 Sideploki sei-
nasokkel

4 Bluetooth-nupp
/ mugavuskaitse
režiimi nupp

5 Oleku LED-mär-
gulamp

6 Sideplokk
7 Ekraan
8 Termostaat
9 Tootealus
10 Suur termostaadi

seinasokkel

3.2 Ekraan

Sümbol Tähendus
Luuakse ühendust ter-
mostaadi ja sideploki vahel

Ühendus on loodud; tavare-
žiimil töö

Ühendus on katkenud
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3.3 Tüübisildi andmed
Tüübisilt paigaldatakse tehases sideploki
ja termostaadi tagaküljele.

Tüübisildi
andmed

Tähendus

Ribakood seerainumbriga
(ainult sideploki puhul),
7. kuni 16. numbrikoht =
toote artiklinumber

vSMART Toote kirjeldus
V mA Tööpinge ja voolutarve
LR03 Patarei tüüp

3.4 CE-vastavusmärgis

 
CE-märgisega tõendatakse, et tooted vas-
tavad vastavusdeklaratsiooni kohaselt as-
jassepuutuvate direktiivide põhinõuetele.
Käesolevaga kinnitab tootja, et antud ju-
hendis kirjeldatud raadioside seade vas-
tab direktiivi 2014/53/EL nõuetele. ELi vas-
tavusavalduse täistekst on saadaval järg-
misel veebiaadressil: http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-direc-
tive/.

3.5 Euraasia Majandusühenduse
liikmesriikide kaubavahetuse
leppemärgis

Toote tähistamine Euraasia Majandus-
ühenduse liikmesriikide kaubavahetuse
leppemärgisega tõendab, et toode vas-
tab Euraasia Majandusühenduse ja kõigi
selles esindatud riikide kõigile tehnilistele
eeskirjadele.

3.6 Moldova Vabariigi riiklik
vastavusmärgis SM

Kehtivus: Moldova

Toote tähistamine Moldova Vabariigi riik-
liku vastavusmärgisega SM näitab, et too-
ted on läbinud vastavuse hindamisprot-
sessi ja vastavad neile rakendatavate
Moldova Vabariigi normatiivsete doku-
mentide kõigile põhinõuetele.

3.7 Tööiga

Kehtivus: Valgevene VÕI Moldova

Kui on järgitud transpordi, hoiu, paigal-
dus- ja kasutuseeskirju, on toote oodatav
tööiga 15 aastat alates paigaldamisest.

3.8 Tootmiskuupäev

Kehtivus: Valgevene VÕI Moldova

Tootmiskuupäev (nädal, aasta) on tüü-
bisildil asuvas seerianumbris

– Seerianumbri kolmas ja neljas märk tä-
histavad tootmisaastat (kahekohaline).

– Seerianumbri viies ja kuues märk tä-
histavad tootmisnädalat (alates 01 kuni
52).

4 Kasutamine
4.1 Seadme kasutusele võtmine
▶ Võtke toode kasutusele vaid siis, kui

kate on täielikult suletud.
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4.2 Väärtalitluse vältimine
1. Kontrollige, et ruumiõhk saab vabalt

ümber termostaadi ringelda ja et ter-
mostaati ei kata mööbel, kardinad või
muud esemed.

2. Keerake täiesti lahti küttekehaventiilid
ruumides, kuhu termostaat on paigal-
datud.

4.3 Ruumitemperatuuri kontrollimine
ja reguleerimine

2
1

1. Vaadake ekraanilt hetke ruumitem-
peratuuri näitu (1) ja seadistatud siht-
temperatuuri (2).

2. Vajadusel reguleerige nuppude
ja sihttemperatuuri (2) soovitud
väärtusele.

4.4 Rakenduse installimine
1. Kõik põhifunktsioonidest kaugemale

ulatuvad seadistused tehke nutitele-
foni või tahvelarvuti abil.

2. Laadige rakendus oma mobii-
liseadme abil alla aadressilt
http://vsmart.vaillant.com. Alterna-
tiivselt otsige üles vSMART Google
Play™ või App Store™ poest.

3. Installige vastav rakendus oma mobii-
liseadmesse.

4. Esmase ühendusevõtmise jaoks
looge toote ja oma seadme vahel
Bluetooth-ühendus (→ lk 61). Konfi-
gureerige Bluetooth-ühenduse kaudu
toote WLAN-seadistused.

5. Järgige rakenduse edasisi juhiseid.

4.5 Juhtmevaba ühenduse loomine

1

2

1. Aktiveerige oma mobiiliseadme
Bluetooth-ühendus.

2. Vajutage pikalt Bluetooth-nuppu / mu-
gavuskaitse režiimi nuppu (1) sideplo-
kil (vähemalt 5 sekundit).
◁ Oleku LED-lamp (2) sideplokil vil-

gub siniselt.
3. Tehke rakenduse abil WLAN-seadis-

tused. Järgige selleks rakenduse juhi-
seid.
– Ühendage toodet turvalisuse põh-

justel ainult kodeeritud WLAN-
võrku. Pidage silmas, et Wi-Fi Pro-
tected Setup (WPS) ei toetata.

4.6 Ühenduse taastamine

▶ Kui ilmub ülaltoodud ekraanikuva, siis
vähendage termostaadi ja sideploki va-
helist vahekaugust, et ühendus taas-
tada.
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4.7 Mugavuskaitse režiim
Kui tootel pole enam ühendust internetiga,
siis ei saa toote töörežiimi rakenduse abil
seadistada.
Sellisel juhul saab otse sideplokil aktivee-
rida mugavuskaitserežiimi.
Kui mugavuskaitserežiim on aktiveeritud,
reguleeritakse ruumitemperatuuri sõltu-
mata seadistatud ajaakendest termostaadil
seadistatud sihtväärtusele. Lisaks toimub
sooja vee valmistamine, sõltumata seadis-
tatud ajaakendest.

4.7.1 Mugavuskaitse režiimi
aktiveerimine/deaktiveerimine

1

2

1. Vajutage korraks Bluetooth-nuppu
/ mugavuskaitse režiimi nuppu (1)
sideplokil.
– Saate mugavuskaitse režiimi akti-

veerida ainult katkestatud interneti-
ühenduse korral.
◁ Oleku LED-lamp (2) sideplokil põ-

leb siniselt.
2. Vajutage uuesti Bluetooth-nuppu /

mugavuskaitse režiimi nuppu (1) side-
plokil, et mugavuskaitserežiimi deakti-
veerida.
– Mugavuskaitserežiim deaktiveeri-

takse automaatselt, niipea kui inter-
netiühendus on taastatud.

4.8 Patareide laadimisoleku
kontrollimine

1

Kui termostaadi ekraanil kuvatakse sümbol
(1), siis on akud peaaegu tühjad.

Kui termostaadile ilmub ülaltoodud ekraa-
ninäit, siis on patareid tühjad.

▶ Vahetage termostaadi patareid välja.

4.9 Patarei vahetamine

Oht!
Eluoht sobimatute patareide
tõttu!
Kui patareid vahetatakse välja
valet tüüpi patareide vastu,
tekib plahvatusoht.
▶ Jälgige patareide vaheta-

misel õiget patareide tüüpi.
▶ Utiliseerige kasutatud pata-

reid vastavalt käesoleva ju-
hendi juhistele.
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A

B

1. Võtke termostaat seadmehoidi-
kult maha või võtke seadmealus
termostaadilt maha.

2. Pange sisse kolm uut sama tüüpi pa-
tareid. Jälgige õiget polaarsust.

3. Kasutage ainult patareitüüpi AAA Al-
kaline 1,5 V. Ärge kasutage taaslaeta-
vaid patareisid.

4. Paigaldage termostaat tagasi sead-
mehoidikule või paigaldage seadme-
alus termostaadile. Termostaat või
seadmealus fikseerub kuuldavalt.

4.10 Avakuva

Pärast patareide sissepanemist ilmub ava-
kuva. Avakuval on näidatud, et termostaat
otsib sideplokki.

Kui sideplokki ei leita (nt termostaadi ja
sideploki vaheline vahekaugus liiga suur),
siis kuvatakse ülaltoodud ekraaninäit.

5 Seadme hooldamine
▶ Puhastage väliskest niiske riidelapi ja

vähese hulga lahustivaba seebiga.
▶ Ärge kasutage pihustatavaid vahendeid,

küürimisvahendeid, loputusvahendeid,
lahusteid või kloori sisaldavaid puhas-
tusvahendeid.

6 Tõrgete kõrvaldamine
Võimalike rikete ülevaate leiate lisast.
Tõrked – ülevaade (→ lk 65)

7 kasutuselt kõrvaldamine
7.1 Seadme lõplik kasutusest

mahavõtt
▶ Laske tehnikul seade lõplikult kasu-

tusest maha võtta.

8 Ringlussevõtt ja
jäätmekäitlus

▶ Laske pakendijäätmed käidelda toote
paigaldanud spetsialistil.

Kui toode on tähistatud selle mär-
giga:
▶ ei tohi seda toodet mitte mingil juhul

visata olmeprügi hulka.
▶ Viige toode selle asemel vanade elektri-

ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

Kui toode sisaldab selle märgiga tä-
histatud patareisid, võivad patareid sisal-
dada tervist ja keskkonda kahjustavaid ai-
neid.
▶ Viige patareid sellisel juhul patareide

kogumispunkti.
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9 Garantii ja klienditeenindus
9.1 Garantii
Teavet tootja garantii kohta küsige taga-
küljel toodud kontaktaadressil.

9.2 Klienditeenindus
Meie klienditeeninduse kontaktandmed
leiate Lisast või meie veebisaidilt.
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Lisa
A Tõrked – ülevaade
Süm-
bol Tähendus Kõrvaldamine

Patareid peaaegu tühjad. – Vahetage termostaadi patareid välja.

Patareid tühjad. – Vahetage termostaadi patareid välja.
Puudub ühendus sideplokiga. – Vähendage termostaadi ja sideploki vahelist va-

hekaugust.

B Õigusalane teave
„Made for iPod“, „Made for iPhone“ ja „Made for iPad“ tähendab, et on loodud elektroo-
nilised lisatarvikud, mis on konstrueeritud spetsiaalselt ühendamiseks iPod'i, iPhone'i
või iPad'iga ja on arendaja poolt sertifitseeritud, et need vastaksid Apple'i võimsusstan-
darditele. Apple ei vastuta selle seadme kasutamise eest või selle vastavuse eest ohu-
tusnormidele ja eeskirjadele. Pange tähele, et selle lisatarviku kasutamine iPhone'iga
võib mõjutada raadiosidet.
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1 Ohutus

1.1 Toiminguga seotud
hoiatavad juhised

Käsitsemist puudutavate hoia-
tavate märkuste klassifikat-
sioon
Käsitsemist puudutavad hoia-
tavad märkused on alljärgne-
val viisil hoiatusmärkide ja sig-
naalsõnadega jagatud olenevalt
võimaliku ohu raskusest astme-
teks:
Hoiatusmärgid ja signaalsõnad

Oht!
Vahetu oht elule või ras-
kete isikuvigastuste oht
Oht!
Eluohtlik elektrilöök
Hoiatus!
kergete isikuvigastuste
oht
Ettevaatust!
materiaalsete kahjude või
keskkonnakahjustuse risk

1.2 Otstarbekohane
kasutamine

Asjatundmatul või otstarbele
mittevastaval kasutamisel võib
tekkida oht kasutaja või kolman-
date isikute tervisele ja elule
ning võidakse mõjutada seadet
ja muid varasid.
Vaillanti regulaator vSMART re-
guleerib e-BUS-liidesega ja Val-

lianti kütteseadmega küttesüs-
teemi ilma- ja ajapõhiselt.
Lisaks saab reguleerida ühen-
datud soojaveemahuti sooja
vee valmistamist.
Lubatud on kasutamine koos
järgmiste komponentide ja lisa-
tarvikutega:
– Soojaveemahuti (konventsio-

naalne)
– toote ning süsteemi kõigi üle-

jäänud komponentidega kaa-
sasolevate kasutus, paigal-
dus- ja hooldusjuhendite järgi-
mine;

– toote ja süsteemi kasutusloale
vastav paigaldamine ja mon-
taaž

– kõigi juhendites toodud üle-
vaatus- ja hooldustingimuste
täitmine.

Nõuetekohane kasutamine eel-
dab lisaks ka IP-koodile vasta-
vat paigaldust.
Selles juhendis kirjeldatust eri-
nev või siinkirjeldatut ületav ka-
sutamine on otstarbele mitte-
vastav. Otstarbele mittevastav
on ka igasugune kaubanduslik
ja tööstuslik kasutamine.
Tähelepanu!
Igasugune väärkasutamine on
keelatud.
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1.3 Üldised ohutusjuhised
1.3.1 Ebapiisavast

kvalifikatsioonist tingitud
oht

Järgmiseid töid tohivad teos-
tada ainult piisava kvalifikatsioo-
niga spetsialistid:
– Paigaldus
– Lahtivõtmine
– Paigaldus
– Kasutuselevõtt
– Ülevaatus ja tehnohooldus
– Remont
– Kasutuselt kõrvaldamine
▶ Kasutage tehnika uusimale

arengule vastavaid meeto-
deid.

1.3.2 Valefunktsioonist tulenev
oht

▶ Tagage küttesüsteemi tehnili-
selt laitmatu seisukord.

▶ Veenduge, et ohutus- ja sei-
reseadmed poleks eemal-
datud, sillatud või kasutuks
muudetud.

▶ Kõrvaldage viivitamatult tõr-
ked ja kahjustused, mis mõju-
tavad ohutust.

▶ Paigaldage regulaator nii, et
mööbel, kardinad ega muud
esemed ei kataks seda.

▶ Teavitage kasutajat, et
ruumis, kuhu termostaat on
paigaldatud, peavad kõik
küttekeha ventiilid olema
täielikult avatud.

1.3.3 Materiaalse kahju oht
külmumise tõttu

▶ Ärge paigaldage toodet kül-
mumisohuga ruumidesse.

1.3.4 Sobimatust
paigaldusruumist tulenev
materiaalse kahju oht

Kui paigaldate regulaatori niis-
kesse ruumi, võib niiskus elekt-
roonikat kahjustada.
▶ Paigaldage regulaator tingi-

mata kuiva ruumi.

1.3.5 Sobimatust tööriistast
tulenev materiaalse kahju
oht

▶ Kasutage professionaalseid
tööriistu.

1.3.6 Oht!
▶ Põletusoht!
▶ Elektrilöögioht!
▶ Võrku ühendatud seadmete

korral!
▶ Lugege enne paigaldamist

paigaldamisjuhend hoolikalt
läbi!

▶ Lugege enne kasutuselevõt-
mist kasutusjuhend hoolikalt
läbi!

▶ Järgige kasutusjuhendis too-
dud ohutuseeskirju!
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1.4 Juhtmetele esitatavad
nõuded

▶ Kasutage juhtmestikus kau-
bandusvõrgus saadaolevaid
juhtmeid.

Minimaalne ristlõige
– BUS-juhe (madalpinge):

≥ 0,75 mm²
Maksimaalne juhtme pikkus
– BUS-juhtmed: ≤ 125 m

1.5 Eeskirjad (direktiivid,
seadused, standardid)

▶ Järgige siseriiklikke eeskirju,
norme, direktiive, määruseid
ja seadussätteid.
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2 Märkused
dokumentatsiooni kohta

2.1 Järgige kaaskehtivaid
dokumente

▶ Järgige kõiki kasutus- ja paigaldusju-
hendeid, mis on küttesüsteemi osadega
kaasas.

▶ Järgige Lisas toodud riigispetsiifilisi
juhiseid Country Specifics.

2.2 Dokumentide säilitamine
▶ Andke see juhend koos kõigi kaaskehti-

vate dokumentidega seadme kasutajale
edasi.

2.3 Juhendi kehtivus
See juhend kehtib ainult:

Toode Artikli nr
vSMART 0020276390

3 Toote kirjeldus
3.1 Toote kokkupanek

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Nupud ja
2 Väike ter-

mostaadi
seinasokkel

3 Sideploki sei-
nasokkel

4 Bluetooth-nupp
/ mugavuskaitse
režiimi nupp

5 Oleku LED-mär-
gulamp

6 Sideplokk
7 Ekraan
8 Termostaat
9 Tootealus
10 Suur termostaadi

seinasokkel

3.2 Tüübisildi andmed
Tüübisilt paigaldatakse tehases sideploki
ja termostaadi tagaküljele.

Tüübisildi
andmed

Tähendus

Ribakood seerainumbriga
(ainult sideploki puhul),
7. kuni 16. numbrikoht =
toote artiklinumber

vSMART Toote kirjeldus
V mA Tööpinge ja voolutarve
LR03 Patarei tüüp

3.3 CE-vastavusmärgis

 
CE-märgisega tõendatakse, et tooted vas-
tavad vastavusdeklaratsiooni kohaselt as-
jassepuutuvate direktiivide põhinõuetele.
Käesolevaga kinnitab tootja, et antud ju-
hendis kirjeldatud raadioside seade vas-
tab direktiivi 2014/53/EL nõuetele. ELi vas-
tavusavalduse täistekst on saadaval järg-
misel veebiaadressil: http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-direc-
tive/.

3.4 Euraasia Majandusühenduse
liikmesriikide kaubavahetuse
leppemärgis

Toote tähistamine Euraasia Majandus-
ühenduse liikmesriikide kaubavahetuse
leppemärgisega tõendab, et toode vas-
tab Euraasia Majandusühenduse ja kõigi
selles esindatud riikide kõigile tehnilistele
eeskirjadele.



0020272560_02 Paigaldus- ja hooldusjuhend 71

3.5 Moldova Vabariigi riiklik
vastavusmärgis SM

Kehtivus: Moldova

Toote tähistamine Moldova Vabariigi riik-
liku vastavusmärgisega SM näitab, et too-
ted on läbinud vastavuse hindamisprot-
sessi ja vastavad neile rakendatavate
Moldova Vabariigi normatiivsete doku-
mentide kõigile põhinõuetele.

3.6 Nõuded pakendile, transpordile
ja hoidmisele

Kehtivus: Valgevene VÕI Moldova

Tooted tarnitakse tootjapakendis.
Tooteid transporditakse maanteel, vett
pidi ja raudteel kooskõlas vastavale liik-
lusvahendile kehtivate kaubatranspordi-
reeglitega. Transpordi ajal peavad tooted
olema kindlalt fikseeritud, et vältida hori-
sontaal- ja vertikaalsuunalisi asendimuu-
tusi.
Paigaldamata tooteid hoitakse tootjapa-
kendis. Tooteid tuleb hoida suletud, loo-
muliku õhuringlusega ruumis standardtin-
gimustel (mitteagressiivne ja tolmuvaba
ümbrus, temperatuurivahemik –10 °C
kuni +37 °C, õhuniiskus kuni 80%, ilma
põrutuste ja vibratsioonita).

3.6.1 Hoidmisaeg

Kehtivus: Valgevene VÕI Moldova

– Hoidmisaeg: 22 kuud alates tootmise
kuupäevast

3.7 Tootmiskuupäev

Kehtivus: Valgevene VÕI Moldova

Tootmiskuupäev (nädal, aasta) on tüü-
bisildil asuvas seerianumbris

– Seerianumbri kolmas ja neljas märk tä-
histavad tootmisaastat (kahekohaline).

– Seerianumbri viies ja kuues märk tä-
histavad tootmisnädalat (alates 01 kuni
52).

4 paigaldus
4.1 Tarnekomplekti kontrollimine
▶ Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.

4.1.1 Tarnekomplekt

Kogus Kirjeldus
1 Termostaat
1 Sideplokk
1 Termostaadi seadmealused
1 Väike termostaadi seinasokkel
1 Suur termostaadi seinasokkel
1 Sideploki seinasokkel
1 Adapter sideploki jaoks
3 Patareid termostaadi jaoks
1 Lisatarvikute dokumendid

1
Lisatarvikute kinnitusmaterjal:

– 4x tüübel
– 4x kruvi

4.2 Minimaalsed vahekaugused

> 1 m 1 m

1.5 m
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4.3 Paigalduskohale esitatavate
nõuete järgimine

Sideplokk
▶ Paigaldage sideplokk sobivasse kohta

seinal, nii et oleks tagatud WLAN-si-
deühendus ja raadiosideühendus ter-
mostaadiga.

▶ Paigaldage sideplokk pistikupesa lähe-
dusse, et oleks tagatud voolutoide.

▶ Paigutage sideplokk selliselt, et side-
plokki saaks eBUS-juhtme abil ühen-
dada kütteseadmega.

Termostaat
▶ Paigutage termostaat selliselt, et oleks

tagatud raadiosideühendus sideplokiga.
▶ Paigutage termostaat selliselt, et oleks

tagatud takistusteta ruumitemperatuuri
tuvastamine. Jälgige selleks minimaal-
seid vahekaugusi (→ lk 71).

4.4 Sideploki paigaldamine
4.4.1 Sideploki seinasokli

paigaldamine

2

1

1. Võtke seinasokkel sideploki tagaküljelt
maha.

2. Paigutage seinasokkel sobivale ko-
hale seinal ja arvestage kaabli läbivii-
guga eBUS-juhtme jaoks.

3. Kui eBUS-juhe on juba seinast välja
juhitud, siis juhtige eBUS-juhe läbi sei-
nasokli kaabliläbiviigu. Kui eBUS-juhe
ei ole seinast välja juhitus, siis juhtige
eBUS-juhe läbi sideploki alumise külje
välja.

4. Märgistage puuravad.
5. Puurige kaks auku läbimõõduga

6 mm.

6. Pange kaasasolevad tüüblid puurau-
kudesse sisse.

7. Kinnitage seinasokkel kaasasolevate
kruvide abil seina külge.

3
4

8. Juhtme vedamisel seinasokli alumiselt
küljelt eBUS-pistiku juurde kasutage
tõmbetõkis (3). Tõmbetõkist saab ko-
handada erinevate kaabli läbimõõtu-
dega (kuni maksimaalselt 9 mm).

9. Ühendage eBUS-juhe eBUS-pis-
tiku klemmide külge (2) seinasoklis
(→ lk 74).

10. Pistke adapteri konnektor vastaspis-
tiku külge (1) seinasoklis ja vedage
juhe läbi tõmbetõkise (4).

4.4.2 Sideploki asetamine seinasoklile

1. Asetage sideplokk ettevaatlikult sei-
nasokli peale.

2. Vajutage sideplokk ettevaatlikult sei-
nasokli sisse, kuni sideploki fikseeri-
misnagad kuuldavalt seinasoklis fik-
seeruvad.
◁ LED-lamp sideplokil vilgub siniselt.
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4.5 Termostaadi paigaldamine
Võite termostaadi kas seinasokli abil sei-
nale paigaldada või asetada selle tootealu-
sele.

4.5.1 Termostaadi seinasokli
paigaldamine

Eeltöö
1. Kontrollige termostaadi seinale paigal-

damise ajal, et oleks tagatud raadiosi-
deühendus termostaadi ja sideploki va-
hel (vt järgnevad peatükid).

2. Kui raadiosideühendus on häiritud
elektriliste seadmete või hoone mõjude
tõttu, siis valige termostaadi jaoks muu
paigalduskoht.

1. Võtke seinasokkel termostaadi taga-
küljelt maha.

2. Paigutage seinasokkel sobivale ko-
hale seinal. Jälgige minimaalseid va-
hekaugusi (→ lk 71).

3. Märgistage puuravad.
4. Puurige kaks auku läbimõõduga

6 mm.
5. Pange kaasasolevad tüüblid puurau-

kudesse sisse.
6. Kinnitage üks kahest seinasoklist kaa-

sasolevate kruvide abil seina külge.
– Kui paigalduskohas oli varem ter-

mostaat paigaldatud ja väike sei-
nasokkel ei kata seina läbiviiku
kinni, siis kasutage suurt seinasok-
lit. Vastasel korral kasutage väikest
seinasoklit.

4.5.2 Termostaadi paigutamine
seinasoklile

1. Pange patareid termostaati sisse.
2. Paigutage termostaat ettevaatlikult

seinasoklile.
3. Vajutage termostaat ettevaatlikult sei-

nasoklisse, kuni seadmealuse kin-
nitusnagad kuuldavalt termostaadi
külge fikseeruvad.

4. Kontrollige termostaadi ja sideploki
vahelist raadiosideühendust (tempera-
tuurinäidik ekraanil, vt kasutusjuhen-
dit).

5. Vajadusel vähendage termostaadi ja
sideploki vahelist vahekaugust.

4.5.3 Termostaadi paigutamine
seadmealusele

1. Võtke seinasokkel termostaadi taga-
küljelt maha.

2. Pange patareid termostaati sisse.
3. Paigutage termostaat ettevaatlikult

seadmealusele.
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– Määrake kindlaks termostaadi pai-
galdusnurk, asetades termostaadi
180° võrra pööratult seadmealu-
sele.

4. Vajutage termostaat ettevaatlikult
seadmealusele, kuni seadmealuse
kinnitusnagad kuuldavalt termostaadi
külge fikseeruvad.

5. Kontrollige termostaadi ja sideploki
vahelist raadiosideühendust (tempera-
tuurinäidik ekraanil, vt kasutusjuhen-
dit).

6. Vajadusel vähendage termostaadi ja
sideploki vahelist vahekaugust.

5 Elektrilise paigalduse
teostamine

2

1

Oht!
Eluohtlik! Ühendused on voolu
all!
Kütteseadme lülituskarbiga töö-
tades võib elektrilöök olla elu-
ohtlik. Võrguühenduse klemmid
on pinge all ka siis, kui pealüliti
on välja lülitatud.
▶ Enne kütteseadme lülituskar-

biga töötamist lülitage pealü-
liti välja.

▶ Lahutage kütteseade voolu-
võrgust, tõmmates võrgupis-
tiku välja, või lülitage kütte-
seade pingevabaks vähemalt

3 mm kontaktiavaga sepa-
raatori (nt kaitsmed või võim-
suslüliti) abil.

▶ Blokeerige toitepinge taas-
sisselülitamise vastu.

▶ Avage lülituskarp vaid juhul,
kui kütteseade on pingevaba.

1. Lülitage kütteseadme elektritoide
välja.

2. Blokeerige kütteseadme toitepinge
taassisselülitamise vastu.

3. Ühendage eBUS-juhe eBUS-tihvtliistu
klemmidega (2) sideploki seinasoklis.
– eBUS-juhtme polaarsus pole olu-

line. Kui eBUS-juhtme ühendused
vahetusse lähevad, ei mõjuta see
kommunikatsiooni.

4. Ühendage eBUS-juhe kütteseadme
klemmliistule (1), nagu kirjeldatud
kütteseadme juhendis.

Tingimus: Ühendataval kütteseadmel on klemm
"24V=RT".

▶ Kontrollige, et 24V=RT-klemmide va-
hele oleks paigaldatud sild.

Tingimus: Ühendataval kütteseadmel on klemm "3 4
5".

▶ Kontrollige, et klemmide 3 ja 4 vahele
oleks paigaldatud sild.

6 Kasutamispõhimõte
Kasutamispõhimõte ja toote kasutamine
on kirjeldatud kasutusjuhendis.
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7 kasutuselevõtt
7.1 Toote üleandmine käitajale
1. Õpetage kasutajale toote käsitsemist.

Vastake kõigile kasutaja küsimustele.
2. Pöörake erilist tähelepanu ohutusju-

histele, mida kasutaja peab järgima.
3. Inimeste kaitsmiseks põletuste eest

teavitage kasutajat järgmiselt:
– Kas külma vee seguventiil on pai-

gutatud põletuste eest kaitsmiseks?
4. Väärtalitluste vältimiseks teavitage

kasutajat järgmistest reeglitest:
– Kütteseadet tohib käitada ainult

tehniliselt laitmatus seisukorras.
– Ohutus- ja seireseadiseid ei tohi

eemaldada, sillata ega kasutuks
muuta.

– Rikked ja kahjustused, mis mõjuta-
vad ohutust, tuleb viivitamatult spet-
sialistil kõrvaldada lasta.

– Regulaatorit ei tohi mööbli, kardi-
nate ega muude esemetega kinni
katta.

– Kõik küttekeha ventiilid selles
ruumis, kuhu termostaat on paigal-
datud, peavad olema täielikult lahti
keeratud.

5. Teavitage kasutajat, et külmaperioodil
eemalviibimise korral tuleb kütteseade
tööle jätta ja ruume piisavalt kütta,
vältimaks külmakahjustusi.

6. Andke kasutajale säilitamiseks üle
kõik juhendid ja toote dokumendid.

7. Nimetage kasutajale seadme toote-
numbrid.

8. Kui kasutaja kasutab põrandakütet,
siis seadistage kütteseadmel maksi-
maalne pealevoolu temperatuur.

8 Tõrgete kõrvaldamine
Kui tekib viga, siis kuvab termostaadi ek-
raan vastava sümboli.
▶ Kõrvaldage viga lisas oleva tabeli abil.

Tõrked – ülevaade (→ lk 77)
▶ Kui riket ei õnnestu kõrvaldada, pöör-

duge klienditeeninduse poole.

8.1 Patarei vahetamine

Oht!
Eluoht sobimatute patareide
tõttu!
Kui patareid vahetatakse välja
valet tüüpi patareide vastu,
tekib plahvatusoht.
▶ Jälgige patareide vaheta-

misel õiget patareide tüüpi.
▶ Utiliseerige kasutatud pata-

reid vastavalt käesoleva ju-
hendi juhistele.

A

B

1. Võtke termostaat seadmehoidi-
kult maha või võtke seadmealus
termostaadilt maha.

2. Pange sisse kolm uut sama tüüpi pa-
tareid. Jälgige õiget polaarsust.

3. Kasutage ainult patareitüüpi AAA Al-
kaline 1,5 V. Ärge kasutage taaslaeta-
vaid patareisid.

4. Paigaldage termostaat tagasi sead-
mehoidikule või paigaldage seadme-
alus termostaadile. Termostaat või
seadmealus fikseerub kuuldavalt.
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9 Tehnohooldus
9.1 Varuosade hankimine
Toote originaaldetailid on vastavuskontrolli
käigus tootja poolt kaassertifitseeritud. Kui
kasutate hooldus- või remonditööde jaoks
muid, mittesertifitseeritud või mittelubatud
detaile, võib toode kehtivatele normidele
enam mitte vastata, mistõttu kaotab toote
vastavustõend kehtivuse.
soovitame tungivalt kasutada tootja origi-
naaldetaile, kuna see tagab toote tõrgeteta
ja ohutu töö. Info saamiseks saadaolevate
originaaldetailide kohta võtke ühendust
käesoleva juhendi tagaküljel toodud kon-
taktaadressil.
▶ Kui vajate hooldamiseks või remondiks

varuosi, kasutage ainult toote jaoks
lubatud originaalvaruosi.

10 Ringlussevõtt ja
jäätmekäitlus

Pakendi jäätmekäitlus
▶ Käidelge pakend jäätmena nõuetekoha-

selt.
▶ Järgige kõiki asjakohaseid eeskirju.

11 Klienditeenindus
Meie klienditeeninduse kontaktandmed
leiate Lisast või meie veebisaidilt.
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Lisa
A Tõrked – ülevaade
Süm-
bol Tähendus Kõrvaldamine

Patareid peaaegu tühjad. – Vahetage termostaadi patareid välja.

Patareid tühjad. – Vahetage termostaadi patareid välja.
Puudub ühendus sideplokiga. – Vähendage termostaadi ja sideploki vahelist va-

hekaugust.

B Tehnilised andmed
B.1 Tehnilised andmed – termostaat

Voolutoide 3x 1,5 V (AAA)
Aku tööiga ca 2 aastat
Kaitseklass IP20
Kaitseklass III
Määrdumisaste II
Keskkonnatempe-
ratuur

≤ 50 ℃

seadistatav tempe-
ratuurivahemik

7 … 30 ℃

Termostaadi – side-
ploki edastussage-
dus

868 MHz

868 MHz, edastus-
võimsus

+10 dBm

868 MHz, vastu-
võtja kategooria

2

868 MHz, suhteline
sisselülituskestus

< 0,1%

Maksimaalne
tööraadius, vabas
õhus

100 m

Maksimaalne
tööraadius, hoones

≈ 25 m

Kõrgus 83 mm
Laius 105 mm
Sügavus 26 mm
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B.2 Tehnilised andmed – sideplokk

Voolutoide 100 … 240 V
Sagedus 50/60 Hz
Voolutarbimine < 2 W
Kaitseklass IP20
Sideploki kaitse-
klass

III

Voolutoite kaitse-
klass

II

Määrdumisaste II
Keskkonnatempe-
ratuur

≤ 50 ℃

Termostaadi – side-
ploki edastussage-
dus

868 MHz

868 MHz, edastus-
võimsus

+10 dBm

868 MHz, vastu-
võtja kategooria

2

868 MHz, suhteline
sisselülituskestus

< 0,1%

WLAN, tüüp 802.11 b/g/n (2,4
GHz)

WLAN, edastus-
võimsus

< +16 dBm

WLAN, toetatud
võrgukodeering

WEP, WPA, WPA2

Bluetooth, tüüp 2.1
Bluetooth, edastus-
võimsus

+10 dBm

Kõrgus 84 mm
Laius 83 mm
Sügavus 25 mm

B.3 Tooteandmed vastavalt EL-i määrustele nr 811/2013, 812/2013

Margi nimi Vaillant
Mudel vSMART
Termoregulaatori klass VI
Ruumikütte aastaajast sõl-
tuva energiasäästlikkuse
toetamine ɳs

4,0 %
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Kõik tooteinfos sisalduvad andmed on
saadud, rakendades Euroopa direktiivide
nõudeid. Erinevused mujal toodud toote-
andmetega võivad olla tingitud testimise
tingimustest. Mõõduandvad ja kehtivad
on ainult käesolevas tooteinfos sisalduvad
andmed.

B.4 Rakendus

Märkus
Rakenduse saab tasuta alla laadida (vt kasutusjuhendist).
Võimalik on juurdepääs mitmelt seadmelt, millel on internetiühendus.

Ühilduv:

– vähemalt iOS 12-ga
– vähemalt Android 6-ga

C Õigusalane teave
„Made for iPod“, „Made for iPhone“ ja „Made for iPad“ tähendab, et on loodud elektroo-
nilised lisatarvikud, mis on konstrueeritud spetsiaalselt ühendamiseks iPod'i, iPhone'i
või iPad'iga ja on arendaja poolt sertifitseeritud, et need vastaksid Apple'i võimsusstan-
darditele. Apple ei vastuta selle seadme kasutamise eest või selle vastavuse eest ohu-
tusnormidele ja eeskirjadele. Pange tähele, et selle lisatarviku kasutamine iPhone'iga
võib mõjutada raadiosidet.
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1 Sauga

1.1 Su veiksmais susijusios
įspėjamosios nuorodos

Su veiksmais susijusių įspėja-
mųjų nuorodų klasifikacija
Su veiksmais susijusios įspėja-
mosios nuorodos pagal galimo
pavojaus sunkumą klasifikuoja-
mos su šiais įspėjamaisiais žen-
klais ir signaliniais žodžiais:
Įspėjamieji ženklai ir signaliniai
žodžiai

Pavojus!
Tiesioginis pavojus gyvy-
bei arba sunkių sužalo-
jimų pavojus
Pavojus!
Pavojus gyvybei dėl elekt-
ros smūgio
Įspėjimas!
Lengvų sužalojimų pavo-
jus
Atsargiai!
Materialinės žalos arba
žalos aplinkai rizika

1.2 Naudojimas pagal paskirtį
Naudojant netinkamai arba ne
pagal paskirtį, gali kilti pavojai
naudotojo ar kitų asmenų svei-
katai ir gyvybei, arba gali būti
padaryta žala gaminiui ir kitam
turtui.
„Vaillant“ reguliatorius
„vSMART“ reguliuoja šildymo
sistemą „Vaillant“ šildymo prie-

taisu su „eBUS“ sąsaja, priklau-
somai nuo oro sąlygų ir laiko.
Be to, gali būti reguliuojamas
prijungto karšto vandens kaitin-
tuvo karšto vandens paruoši-
mas.
Leidžiama eksploatuoti su šiais
komponentais ir priedais:
– Karšto vandens kaitintuvas

(tradicinis)
Naudojimas pagal paskirtį ap-
ima:
– pateiktų gaminio bei visų kitų

įrangos dalių naudojimo inst-
rukcijų laikymąsi;

– visų instrukcijose nurodytų
kontrolės ir techninės priežiū-
ros sąlygų laikymąsi.

Draudžiama šį prietaisą valdyti
8 metų neturintiems vaikams,
asmenims su ribotais fiziniais,
sensoriniais ar protiniais gebėji-
mais ir asmenims, neturintiems
atitinkamos patirties ar žinių,
nebent jie yra prižiūrimi arba
jiems buvo suteikta informaci-
jos, kaip tinkamai valdyti prie-
taisą ir gali atpažinti kylančius
pavojus. Draudžiama vaikams
žaisti su gaminiu. Negalima pa-
likti vaikų be priežiūros, jei jiems
buvo pavesta atlikti valymo ir
naudotojo atliekamus techninės
priežiūros darbus.
Kitoks nei pateikiamoje inst-
rukcijoje aprašytas naudojimas
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arba jo ribas peržengiantis nau-
dojimas yra laikomas naudojimu
ne pagal paskirtį. Naudojimu ne
pagal paskirtį taip pat laikomas
bet koks tiesioginis naudojimas
komerciniais arba pramoniniais
tikslais.
Dėmesio!
Bet koks neleistinas naudojimas
yra draudžiamas.

1.3 Bendrosios saugos
nuorodos

1.3.1 Pavojus dėl netinkamo
valdymo

Netinkamai atlikdami valdymo
darbus galite sukelti grėsmę
sau ir kitiems bei padaryti mate-
rialinės žalos.
▶ Atidžiai perskaitykite pateiktą

instrukciją ir kartu naudoja-
mus dokumentus, o svarbiau-
sia skyrių „Sauga“ ir įspėja-
mąsias nuorodas.

▶ Atlikite tik šioje naudojimo
instrukcijoje nurodytus dar-
bus.

1.3.2 Baterijos
▶ Atkreipkite dėmesį į baterijos

tipą, kaip aprašyta šioje inst-
rukcijoje, žr. skyrių „Specifika-
cijų lentelė“.

▶ Išimkite baterijas ir įdėkite ba-
terijas, kaip aprašyta šioje
instrukcijoje, žr. skyrių „Bateri-
jos keitimas“.

▶ Neįkraukite neįkraunamų
baterijų pakartotinai.

▶ Prieš įkraudami išimkite pa-
kartotinai įkraunamas bateri-
jas iš gaminio.

▶ Nederinkite skirtingo tipo ba-
terijų.

▶ Nenaudokite naujų ir panau-
dotų baterijų.

▶ Įstatykite baterijas teisingu
poliškumu.

▶ Išimkite išeikvotas baterijas
iš gaminio ir jas tinkamai utili-
zuokite.

▶ Prieš planuodami nenaudoti
gaminio ilgesnį laiką ir (arba)
jį utilizuoti, išimkite baterijas.

▶ Trumpai nesujunkite jungia-
mųjų kontaktų gaminio bate-
rijų skyrelyje.

1.3.3 Rūgštis gali padaryti
materialinės žalos

▶ Išimkite išeikvotas baterijas
iš gaminio ir jas tinkamai utili-
zuokite.

▶ Prieš padėdami gaminį ilgesnį
laiką planuodami nenaudoti,
išimkite baterijas.

1.3.4 Šaltis gali padaryti žalos.
▶ Įsitikinkite, kad esant šalčiui

šildymo sistema jokiu būdu
neliks eksploatuojama ir vi-
sose patalpose bus palai-
koma pakankama tempera-
tūra.
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▶ Jei negalite užtikrinti eksploa-
tavimo, paveskite šildymo sis-
temų specialistui ištuštinti šil-
dymo sistemą.

1.3.5 Pavojus!
▶ Pavojus nusideginti!
▶ Elektros smūgio pavojus!
▶ Prietaisams, kurie prijungti

prie tinklo!
▶ Prieš montavimą atidžiai per-

skaitykite montavimo instruk-
ciją!

▶ Prieš montavimą atidžiai per-
skaitykite naudojimo instruk-
ciją!

▶ Laikykitės naudojimo instruk-
cijoje pateiktų techninės prie-
žiūros reikalavimų!
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2 Nuorodos dėl
dokumentacijos

2.1 Kitų galiojančių dokumentų
laikymasis

▶ Būtinai laikykitės visų eksploatacijos
instrukcijų, pridedamų prie įrenginio
komponentų.

▶ Atkreipkite dėmesį į šalyje galiojančias
nuorodas, pateiktus priede Country
Specifics.

2.2 Dokumentų saugojimas
▶ Išsaugokite šią instrukciją bei visus ki-

tus galiojančius dokumentus tolesniam
naudojimui.

2.3 Instrukcijos galiojimas
Ši instrukcija taikoma tik:

Gaminys Prekės kodas
vSMART 0020276390

3 Gaminio aprašymas
Priklausomai nuo oro sąlygų ir laiko, gami-
nys reguliuoja šildymo sistemą su Vaillant
šildymo prietaisu su „eBUS“ sąsaja ir pri-
jungto karšto vandens kaitintuvo karšto
vandens paruošimą.

Sąlyga: Šildymas

Gaminiu ir susijusia programėle galima nu-
statyti norimą patalpos temperatūrą skir-
tingam dienos laikui ir skirtingoms savaitės
dienoms.
Gaminys – tai oro sąlygų valdomas regu-
liatorius.
Esamą lauko temperatūrą gaminys gauna
interneto ryšiu. Esant žemai lauko tem-
peratūrai, gaminys padidina „Vaillant“ šil-
dymo sistemos tiekiamojo srauto tempera-
tūrą.
Kai lauko temperatūra padidėja, gaminys
sumažina tiekiamojo srauto temperatūrą.
Taip gaminys reaguoja į lauko tempera-
tūros svyravimus ir per tiekiamojo srauto

temperatūrą patalpos temperatūrą suregu-
liuoja pastoviai iki nustatytos norimos tem-
peratūros.

Sąlyga: Karšto vandens ruošimas

Gaminiu ir susijusia programėle galite nu-
statyti temperatūrą ir karšto vandens pa-
ruošimo skirtąjį laiką.
Šilumos generatorius įkaitina vandenį
karšto vandens kaitintuve iki nustatytos
temperatūros .
Skirtieji laikai nustato, kada karšto van-
dens kaitintuve turi būti karšto vandens.

3.1 Gaminio konstrukcija

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Mygtukai ir

2 Mažas ter-
mostato sieninis
laikiklis

3 Ryšio mazgo
sieninis laikiklis

4 Mygtukas „Blu-
etooth“ / mygtu-
kas „Patogumo
užtikrinimo reži-
mas“

5 Būsenos šviesos
diodas

6 Ryšio blokas
7 Ekranas
8 termostatas
9 Gaminio stovelis
10 Didelis ter-

mostato sieninis
laikiklis
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3.2 Ekranas

Simbolis Reikšmė
Užmezgamas ryšys tarp ter-
mostato ir ryšio mazgo

Ryšys užmegztas; standarti-
nis režimas

Ryšys nutrūko

3.3 Duomenys specifikacijų lentelėje
Specifikacijų lentelė gamykloje pritvirtinta
ryšio mazgo ir termostato apačioje.

Duomuo spe-
cifikacijų len-
telėje

Reikšmė

Brūkšninis kodas su seri-
jos numerius (tik esant ryšio
mazgui),
Nuo 7. iki 16. skaičiaus =
gaminio prekės kodas

vSMART Gaminio pavadinimas
V mA Darbinė įtampa ir imamoji

galia
LR03 Baterijų tipas

3.4 CE ženklas

 
CE ženklu užtikrinama, kad gaminiai pagal
atitikties deklaraciją atitinka pagrindinius
galiojančių direktyvų reikalavimus.
Šiuo gamintojas deklaruoja, kad šioje inst-
rukcijoje aprašyto tipo radijo įrenginys ati-
tinka direktyvą 2014/53/ES. Visą ES atitik-
ties deklaracijos tekstą rasite toliau nuro-
dytu interneto adresu: http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-direc-
tive/.

3.5 Prekių judėjimo Eurazijos
ekonominės
bendrijos valstybėse narėse
vieningasis ženklas

Gaminio ženklinimas prekių judėjimo Eura-
zijos ekonominės bendrijos valstybėse na-
rėse vieninguoju ženklu nurodo, kad ga-
minys atitinka visus Eurazijos ekonomi-
nės bendrijos ir visų joje atstovaujamų ša-
lių techninius reglamentus.

3.6 Moldovos Respublikos SM
nacionalinis atitikties ženklas

Galiojimas: Moldova

Tai, kad gaminys yra paženklintas Mol-
dovos Respublikos nacionaliniu atitikties
ženklu SM, reiškia, kad gaminiams buvo
atlikta atitikties įvertinimo procedūra ir kad
jie atitinka visus esminius jiems (gami-
niams) taikomus Moldovos Respublikos
normatyvinių dokumentų reikalavimus.

3.7 Eksploatavimo trukmė

Galiojimas: Baltarusija ARBA Moldova

Jei buvo laikomasi transportavimo, lai-
kymo, montavimo ir eksploatavimo po-
tvarkių, numatyta gaminio naudojimo
trukmė yra 15 metų nuo įrengimo dienos.
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3.8 Pagaminimo data

Galiojimas: Baltarusija ARBA Moldova

Pagaminimo data (savaitė, metai) nuro-
dyta specifikacijų lentelėje pateiktame se-
rijos numeryje:

– Trečiasis ir ketvirtasis serijos numerio
simboliai nurodo pagaminimo metus
(du simboliai).

– Penktasis ir šeštasis serijos numerio
simboliai nurodo pagaminimo savaitę
(nuo 1 iki 52).

4 Eksploatacija
4.1 Gaminio paleidimas
▶ Paleiskite gaminį tik tuomet, kai korpu-

sas yra visiškai uždaras.

4.2 Venkite netinkamo funkcijų
veikimo

1. Įsitikinkite, kad patalpos oras gali lais-
vai cirkuliuoti aplink termostatą ir kad
termostato neuždengia baldai, užuo-
laidos ar kiti daiktai.

2. Patalpose, kuriose sumontuotas ter-
mostatas, iki galo atidarykite radiatorių
vožtuvus.

4.3 Patalpos temperatūros
tikrinimas ir nustatymas

2
1

1. Patikrinkite esamos patalpos tempe-
ratūros (1) ir nustatytos nustatytosios
temperatūros (2) rodmenis ekrane.

2. Jei reikia, mygtukais ir nusta-
tykite nustatytąją temperatūrą (2) ties
norima verte.

4.4 Programėlės įdiegimas
1. Visus kitus su bazinėmis funkcijomis

nesusijusius nustatymus atlikite savo
išmaniuoju telefonu arba planšetiniu
kompiuteriu.

2. Savo mobiliuoju prietaisu
atsisiųskite programėlę iš
http://vsmart.vaillant.com. Taip pat
galite ieškoti „vSMART“ „Google
Play™“ arba „App Store™“.

3. Savo mobiliajame prietaise įdiekite
atitinkamą programėlę.

4. Ryšiui užmegzti tarp gaminio ir savo
prietaiso užtikrinkite „Bluetooth“ ryšį
(→ Puslapis 86). Per „Bluetooth“ ryšį
sukonfigūruokite gaminio WLAN nu-
statymus.

5. Laikykitės kitų nuorodų programėlėje.

4.5 Belaidžio ryšio prijungimas

1

2

1. Aktyvinkite savo mobiliojo prietaiso
„Bluetooth“ ryšį.

2. Ryšio mazge paspauskite mygtuką
„Bluetooth“ / mygtuką „Patogumo už-
tikrinimo režimas“ (1) (bent 5 sekun-
des).
◁ Ryšio mazgo būsenos šviesos dio-

das (2) mirksi mėlynai.
3. Naudodamiesi programėle, atlikite

WLAN nustatymus. Tuo tikslu laikyki-
tės nurodymų programėlėje.
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– Saugumo sumetimais prijunkite
gaminį tik prie užkoduoto WLAN.
Atkreipkite dėmesį į tai, kad Wi-Fi
Protected Setup (WPS) nepalaiko-
mas.

4.6 Ryšio užmezgimas

▶ Jei rodomas pirmiau nurodytas ekrano
rodmuo, tuomet sumažinkite atstumą
tarp termostato ir ryšio mazgo, kad vėl
užmegztumėte ryšį.

4.7 Komforto užtikrinimo režimas
Jeigu gaminys neprijungtas prie interneto,
tuomet gaminio darbo režimo nustatyti
programėle negalima.
Tokiu atveju patogumo užtikrinimo režimą
galima aktyvinti tiesiogiai ryšio mazge.
Aktyvinus patogumo užtikrinimo režimą,
patalpos temperatūra reguliuojama iki
termostate nustatytos nustatytosios ver-
tės, nepriklausomai nuo nustatytų skirtųjų
laikų. Be to, nepriklausomai nuo nustatytų
skirtųjų laikų, užtikrinamas karštas vanduo.

4.7.1 Patogumo užtikrinimo režimo
aktyvinimas / išaktyvinimas

1

2

1. Ryšio mazge trumpai spustelėkite
mygtuką „Bluetooth“ / mygtuką „Pa-
togumo užtikrinimo režimas“ (1).
– Patogumo užtikrinimo režimą galite

aktyvinti tik nutraukę interneto ryšį.
◁ Ryšio mazgo būsenos šviesos dio-

das (2) šviečia mėlynai.
2. Ryšio mazge iš naujo paspauskite

mygtuką „Bluetooth“ / mygtuką „Pato-
gumo užtikrinimo režimas“ (1), kad iš-
aktyvintumėte patogumo užtikrinimo
režimą.
– Patogumo užtikrinimo režimas išak-

tyvinamas automatiškai, kai tik vėl
užmezgamas interneto ryšys.

4.8 Baterijų įkrovos būsenos
tikrinimas

1

Jei termostato ekrane rodomas simbolis
(1), vadinasi, baterijos yra beveik išeikvo-
tos.
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Jei termostate rodomas pirmiau nurodytas
ekrano rodmuo, vadinasi, baterijos yra
išeikvotos.

▶ Pakeiskite termostato baterijas.

4.9 Baterijos keitimas

Pavojus!
Pavojus gyvybei dėl netinkamų
baterijų!
Kai baterijos pakeičiamos ne-
tinkamo tipo baterijomis, kyla
sprogimo pavojus.
▶ Keisdami baterijas, atkreip-

kite dėmesį į tai, kad bateri-
jos būtų tinkamo tipo.

▶ Utilizuokite panaudotas bate-
rijas pagal šioje instrukcijoje
pateiktus nurodymus.

A

B

1. Išimkite termostatą iš gaminio laikiklio
arba nuimkite nuo termostato gaminio
stovelį.

2. Įdėkite tris naujas to paties tipo bate-
rijas. Atkreipkite dėmesį į tai, kad būtų
teisingas poliškumas.

3. Naudokite tik šarmines AAA tipo, 1,5
V baterijas. Nenaudokite jokių pakar-
totinai įkraunamų baterijų.

4. Vėl uždėkite termostatą ant gaminio
laikiklio arba ant termostato uždėkite
gaminio stovelį. Termostatas arba
gaminio stovelis girdimai užsifiksuoja.

4.10 Pradžios ekranas

Įdėjus baterijas, rodomas pradžios ekra-
nas. Pradžios ekrane rodoma, kad ter-
mostatas ieško ryšio mazgo.

Jei ryšio mazgas nerastas (pvz., atstumas
tarp termostato ir ryšio mazgo yra per di-
delis), rodomas pirmiau nurodytas ekrano
rodmuo.

5 Gaminio priežiūra
▶ Dangtį valykite drėgna šluoste ir trupu-

čiu muilo be tirpiklių.
▶ Nenaudokite purškalų, šveitiklių, plovik-

lių, tirpiklių arba chloro turinčių valymo
priemonių.
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6 Sutrikimų šalinimas
Galimų sutrikimų apžvalgą rasite priede.
Sutrikimų apžvalga (→ Puslapis 90)

7 Eksploatacijos
sustabdymas

7.1 Galutinis gaminio eksploatacijos
sustabdymas

▶ Paveskite kvalifikuotam meistrui atlikti
galutinį gaminio eksploatacijos sustab-
dymą.

8 Perdirbimas ir šalinimas
▶ Pakuotės šalinimą paveskite kvalifikuo-

tam meistrui, kuris įrengė gaminį.

Jei gaminys yra paženklintas šiuo
ženklu:
▶ Šiuo atveju nešalinkite gaminio su buiti-

nėmis atliekomis.
▶ Vietoj to atiduokite gaminį elektros ir

elektroninės įrangos atliekų surinkimo
punkte.

Jei gaminys yra su baterijomis, ku-
rios paženklintos šiuo ženklu, vadinasi, ba-
terijose gali būti sveikatai ir aplinkai ža-
lingų medžiagų.
▶ Tokiu atveju utilizuokite baterijas bate-

rijų surinkimo punkte.

9 Garantija ir klientų
aptarnavimas

9.1 Garantija
Informacijos apie gamintojo garantiją gau-
site galinėje pusėje nurodytu kontaktiniu
adresu.

9.2 Techninis aptarnavimas
Mūsų klientų aptarnavimo tarnybos kon-
taktinius duomenis rasite priede arba
mūsų interneto svetainėje.
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Priedas
A Sutrikimų apžvalga
Sim-
bolis Reikšmė Pašalinimas

Baterijos beveik išeikvotos. – Pakeiskite termostato baterijas.

Baterijos išeikvotos. – Pakeiskite termostato baterijas.
Nėra ryšio su ryšio mazgu. – Sumažinkite atstumą tarp termostato ir ryšio

mazgo.

B Teisinė nuoroda
„Made for iPod“, „Made for iPhone“ ir „Made for iPad“ reiškia, kad elektroniniai priedai,
kurie buvo specialiai sukurti prijungti prie „iPod“, „iPhone“ arba „iPad“ ir kūrėjo sertifi-
kuoti, kad būtų įvykdyti „Apple“ galios standartai. „Apple“ neatsako už šio prietaiso eks-
ploatavimą ir jo atitiktį saugos standartams bei potvarkiams. Atkreipkite dėmesį į tai, kad
naudojant šį priedą su „iPhone“ gali būti paveikta radijo galia.
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1 Sauga

1.1 Su veiksmais susijusios
įspėjamosios nuorodos

Su veiksmais susijusių įspėja-
mųjų nuorodų klasifikacija
Su veiksmais susijusios įspėja-
mosios nuorodos pagal galimo
pavojaus sunkumą klasifikuoja-
mos su šiais įspėjamaisiais žen-
klais ir signaliniais žodžiais:
Įspėjamieji ženklai ir signaliniai
žodžiai

Pavojus!
Tiesioginis pavojus gyvy-
bei arba sunkių sužalo-
jimų pavojus
Pavojus!
Pavojus gyvybei dėl elekt-
ros smūgio
Įspėjimas!
Lengvų sužalojimų pavo-
jus
Atsargiai!
Materialinės žalos arba
žalos aplinkai rizika

1.2 Naudojimas pagal paskirtį
Naudojant netinkamai arba ne
pagal paskirtį, gali kilti pavojai
naudotojo ar kitų asmenų svei-
katai ir gyvybei, arba gali būti
padaryta žala gaminiui ir kitam
turtui.
„Vaillant“ reguliatorius
„vSMART“ reguliuoja šildymo
sistemą „Vaillant“ šildymo prie-

taisu su „eBUS“ sąsaja, priklau-
somai nuo oro sąlygų ir laiko.
Be to, gali būti reguliuojamas
prijungto karšto vandens kaitin-
tuvo karšto vandens paruoši-
mas.
Leidžiama eksploatuoti su šiais
komponentais ir priedais:
– Karšto vandens kaitintuvas

(tradicinis)
– pateiktų gaminio bei visų kitų

įrangos dalių naudojimo, įren-
gimo ir techninės priežiūros
instrukcijų laikymąsi;

– įrengimą ir montavimą pagal
gaminio ir sistemos patvirti-
nimą

– visų instrukcijose nurodytų
kontrolės ir techninės priežiū-
ros sąlygų laikymąsi.

Naudojimui pagal paskirtį priski-
riamas ir montavimas pagal IP
kodą.
Kitoks nei pateikiamoje inst-
rukcijoje aprašytas naudojimas
arba jo ribas peržengiantis nau-
dojimas yra laikomas naudojimu
ne pagal paskirtį. Naudojimu ne
pagal paskirtį taip pat laikomas
bet koks tiesioginis naudojimas
komerciniais arba pramoniniais
tikslais.
Dėmesio!
Bet koks neleistinas naudojimas
yra draudžiamas.
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1.3 Bendrosios saugos
nuorodos

1.3.1 Pavojus dėl
nepakankamos
kvalifikacijos

Šiuos darbus leidžiama atlikti tik
kvalifikuotam meistrui, turinčiam
pakankamą kvalifikaciją:
– Montavimas
– Išmontavimas
– Įrengimas
– Paleidimas
– Tikrinimas ir techninė prie-

žiūra
– Remontas
– Eksploatacijos sustabdymas
▶ Atsižvelkite į esamą technikos

lygį.

1.3.2 Netinkamo veikimo
keliamas pavojus

▶ Įsitikinkite, kad šildymo sis-
tema yra puikios techninės
būklės.

▶ Įsitikinkite, kad saugos ir kont-
rolės prietaisai nėra pašalinti,
apeiti arba išjungti.

▶ Nedelsdami pašalinkite sutri-
kimus ir pažeidimus, turinčius
įtakos saugai.

▶ Reguliatorių įrenkite taip, kad
jo neuždengtų baldai, užuolai-
dos ar kiti daiktai.

▶ Informuokite eksploatuotoją,
kad patalpoje, kurioje sumon-
tuotas termostatas, visi radia-

torių vožtuvai turi būti iki galo
atidaryti.

1.3.3 Šaltis gali padaryti žalos.
▶ Nemontuokite produkto patal-

pose, kuriose gali būti didelis
šaltis.

1.3.4 Materialinės žalos rizika
dėl netinkamos įrengimo
patalpos

Jei reguliatorių įrengėte drėg-
noje patalpoje, elektroninę sis-
temą gali pažeisti drėgmė.
▶ Reguliatorių montuokite tik

sausose patalpose.

1.3.5 Materialinės žalos rizika
dėl netinkamų įrankių

▶ Naudokite tinkamus įrankius.

1.3.6 Pavojus!
▶ Pavojus nusideginti!
▶ Elektros smūgio pavojus!
▶ Prietaisams, kurie prijungti

prie tinklo!
▶ Prieš montavimą atidžiai per-

skaitykite montavimo instruk-
ciją!

▶ Prieš montavimą atidžiai per-
skaitykite naudojimo instruk-
ciją!

▶ Laikykitės naudojimo instruk-
cijoje pateiktų techninės prie-
žiūros reikalavimų!
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1.4 Reikalavimai linijoms
▶ Laidų tiesimui naudokite

įprastas linijas.
Mažiausias skerspjūvis
– Magistralinė linija (saugioji

įtampa): ≥ 0,75 mm²
Maksimalus linijos ilgis
– Magistralės linijos: ≤ 125 m

1.5 Teisės aktai (direktyvos,
įstatymai, standartai)

▶ Vadovaukitės nacionaliniais
teisės aktais, standartais,
direktyvomis, potvarkiais ir
įstatymais.
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2 Nuorodos dėl
dokumentacijos

2.1 Kitų galiojančių dokumentų
laikymasis

▶ Būtinai laikykitės visų eksploatacijos
ir įrengimo instrukcijų, pridedamų prie
sistemos komponentų.

▶ Atkreipkite dėmesį į šalyje galiojančias
nuorodas, pateiktus priede Country
Specifics.

2.2 Dokumentų saugojimas
▶ Perduokite šią instrukciją bei visus kitus

galiojančius dokumentus sistemos eks-
ploatuotojui.

2.3 Instrukcijos galiojimas
Ši instrukcija taikoma tik:

Gaminys Prekės kodas
vSMART 0020276390

3 Gaminio aprašymas
3.1 Gaminio konstrukcija

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Mygtukai ir

2 Mažas ter-
mostato sieninis
laikiklis

3 Ryšio mazgo
sieninis laikiklis

4 Mygtukas „Blu-
etooth“ / mygtu-
kas „Patogumo
užtikrinimo reži-
mas“

5 Būsenos šviesos
diodas

6 Ryšio blokas
7 Ekranas

8 termostatas
9 Gaminio stovelis

10 Didelis ter-
mostato sieninis
laikiklis

3.2 Duomenys specifikacijų lentelėje
Specifikacijų lentelė gamykloje pritvirtinta
ryšio mazgo ir termostato apačioje.

Duomuo spe-
cifikacijų len-
telėje

Reikšmė

Brūkšninis kodas su seri-
jos numerius (tik esant ryšio
mazgui),
Nuo 7. iki 16. skaičiaus =
gaminio prekės kodas

vSMART Gaminio pavadinimas
V mA Darbinė įtampa ir imamoji

galia
LR03 Baterijų tipas

3.3 CE ženklas

 
CE ženklu užtikrinama, kad gaminiai pagal
atitikties deklaraciją atitinka pagrindinius
galiojančių direktyvų reikalavimus.
Šiuo gamintojas deklaruoja, kad šioje inst-
rukcijoje aprašyto tipo radijo įrenginys ati-
tinka direktyvą 2014/53/ES. Visą ES atitik-
ties deklaracijos tekstą rasite toliau nuro-
dytu interneto adresu: http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-direc-
tive/.

3.4 Prekių judėjimo Eurazijos
ekonominės
bendrijos valstybėse narėse
vieningasis ženklas

Gaminio ženklinimas prekių judėjimo Eura-
zijos ekonominės bendrijos valstybėse na-
rėse vieninguoju ženklu nurodo, kad ga-
minys atitinka visus Eurazijos ekonomi-
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nės bendrijos ir visų joje atstovaujamų ša-
lių techninius reglamentus.

3.5 Moldovos Respublikos SM
nacionalinis atitikties ženklas

Galiojimas: Moldova

Tai, kad gaminys yra paženklintas Mol-
dovos Respublikos nacionaliniu atitikties
ženklu SM, reiškia, kad gaminiams buvo
atlikta atitikties įvertinimo procedūra ir kad
jie atitinka visus esminius jiems (gami-
niams) taikomus Moldovos Respublikos
normatyvinių dokumentų reikalavimus.

3.6 Pakavimo, transportavimo ir
laikymo taisyklės

Galiojimas: Baltarusija ARBA Moldova

Gaminiai pristatomi supakuoti į gamintojo
pakuotę.
Gaminiai transportuojami sausumos ke-
liais, vandens keliais ir geležinkeliais, at-
sižvelgiant į krovinių gabenimo taisykles,
kurios taikomos atitinkamoms transporto
priemonėms. Transportuojant būtina ga-
minius saugiai pritvirtinti, kad jie nepa-
kryptų horizontalia arba vertikalia kryp-
timi.
Neįrengti gaminiai turi būti saugomi ga-
mintojo pakuotėje. Gaminius įprastomis
sąlygomis reikia laikyti uždarose patal-
pose, kuriose natūraliai cirkuliuoja oras
(neagresyvi ir nedulkėta aplinka, tempe-
ratūros pokytis nuo –10 °C iki +37 °C, oro
drėgnumas iki 80 %, negali būti kratymo ir
vibracijos).

3.6.1 Laikymo trukmė

Galiojimas: Baltarusija ARBA Moldova

– Laikymo trukmė: 22 mėnesiai nuo
pagaminimo datos

3.7 Pagaminimo data

Galiojimas: Baltarusija ARBA Moldova

Pagaminimo data (savaitė, metai) nuro-
dyta specifikacijų lentelėje pateiktame se-
rijos numeryje:

– Trečiasis ir ketvirtasis serijos numerio
simboliai nurodo pagaminimo metus
(du simboliai).

– Penktasis ir šeštasis serijos numerio
simboliai nurodo pagaminimo savaitę
(nuo 1 iki 52).

4 Montavimas
4.1 Komplektacijos tikrinimas
▶ Patikrinkite, ar pristatytame komplekte

yra visos dalys.

4.1.1 Komplektacija

Kiekis Pavadinimas
1 termostatas
1 Ryšio blokas
1 Gaminio stovelis termostatui
1 Mažas sieninis laikiklis termostatui
1 Didelis sieninis laikiklis termostatui
1 Sieninis laikiklis ryšio mazgui
1 Ryšio mazgo maitinimo blokas
3 Baterijos termostatui

1 Pridedama pakuotė su dokumenta-
cija

1

Pridedama pakuotė tvirtinimo me-
džiagų:

– 4x kaiščiai
– 4x varžtai
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4.2 Mažiausi atstumai

> 1 m 1 m

1.5 m

4.3 Vykdykite reikalavimus įrengimo
vietai

Ryšio blokas
▶ Tinkamoje vietoje ant sienos sumontuo-

kite ryšio mazgą, kad būtų užtikrintas
WLAN radijo ryšys ir radijo ryšys su ter-
mostatu.

▶ Sumontuokite ryšio mazgą šalia kištu-
kinio lizdo, kad būtų užtikrintas elektros
srovės tiekimas.

▶ Sumontuokite ryšio mazgą taip, kad
„eBUS“ linija jį būtų galima prijungti prie
šildymo prietaiso.

termostatas
▶ Sumontuokite termostatą taip, kad būtų

užtikrintas radijo ryšys su ryšio mazgu.
▶ Sumontuokite termostatą taip, kad būtų

nepriekaištingai fiksuojama patalpos
temperatūra. Tuo tikslu laikykitės ma-
žiausiųjų atstumų (→ Puslapis 97).

4.4 Ryšio mazgo montavimas
4.4.1 Ryšio mazgo sieninio laikiklio

montavimas

2

1

1. Nuo galinės ryšio mazgo pusės nuim-
kite sieninį laikiklį.

2. Pritvirtinkite sieninį laikiklį tinkamoje
vietoje ant sienos ir atsižvelkite į
„eBUS“ linijos kabelio angą.

3. Jei „eBUS“ linija jau išvesta iš sienos,
tada „eBUS“ liniją nutieskite pro sieni-
nio laikiklio kabelio angą. Jei „eBUS“
linija iš sienos neišvesta, tada „eBUS“
liniją nutieskite ryšio mazgo apačioje.

4. Pažymėkite gręžimo skyles.
5. Išgręžkite dvi 6 mm skersmens sky-

les.
6. Įstatykite į kiaurymes komplektacijoje

esančius kaiščius.
7. Komplektacijoje esančiais varžtais

pritvirtinkite sieninį laikiklį prie sienos.

3
4

8. Jeigu liniją nuo sieninio laikiklio apa-
čios nutiesite „eBUS“ kištuko link, tuo-
met naudokite suveržimo įtaisą (3).
Suveržimo įtaisą galima pritaikyti įvai-
riam kabelio skersmeniui (maks. iki
9 mm).

9. Prijunkite „eBUS“ liniją prie „eBUS“
kištuko (2) gnybtų sieniniame laikiklyje
(→ Puslapis 99).

10. Įkiškite maitinimo bloko lizdą ant
priešpriešinio kištuko (1) sieniniame
laikiklyje ir nutieskite kabelį pro
suveržimo įtaisą (4).
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4.4.2 Ryšio mazgo uždėjimas ant
sieninio laikiklio

1. Atsargiai uždėkite ryšio mazgą ant
sieninio laikiklio.

2. Atsargiai įspauskite ryšio mazgą į sie-
ninį laikiklį, kol ryšio mazgo fiksavimo
liežuvėliai girdimai užsifiksuos sieni-
niame laikiklyje.
◁ Ryšio mazgo šviesos diodas mirksi

mėlynai.

4.5 Termostato montavimas
Termostatą galite pritvirtinti prie sienos
naudodami sieninį laikiklį arba uždėti ant
gaminio stovelio.

4.5.1 Termostato sieninio laikiklio
montavimas

Parengiamasis darbas
1. Prieš montuodami termostatą ant sie-

nos įsitikinkite, kad užtikrintas radijo ry-
šys tarp termostato ir ryšio mazgo (žr.
tolesnius skyrius).

2. Jeigu radijo ryšį veikia elektriniai prie-
taisai arba pastatas, tuomet pasirinkite
kitą termostato montavimo vietą.

1. Nuo galinės termostato pusės nuim-
kite sieninį laikiklį.

2. Pritvirtinkite sieninį laikiklį tinkamoje
vietoje ant sienos. Laikykitės mažiau-
siųjų atstumų (→ Puslapis 97).

3. Pažymėkite gręžimo skyles.
4. Išgręžkite dvi 6 mm skersmens sky-

les.
5. Įstatykite į kiaurymes komplektacijoje

esančius kaiščius.
6. Komplektacijoje esančiais varžtais

pritvirtinkite sieninį laikiklį prie sienos.
– Jeigu montavimo vietoje jau buvo

sumontuotas termostatas ir sienoje
esančios angos neuždengia mažas
sieninis laikiklis, tuomet naudokite
didelį sieninį laikiklį. Kitu atveju nau-
dokite mažą sieninį laikiklį.

4.5.2 Termostato uždėjimas ant
sieninio laikiklio

1. Įstatykite į termostatą baterijas.
2. Atsargiai uždėkite termostatą ant sie-

ninio laikiklio.
3. Atsargiai spauskite termostatą į sie-

ninį laikiklį, kol sieninio laikiklio fiksa-
vimo noselės girdimai užsifiksuos ter-
mostate.

4. Patikrinkite radijo ryšį tarp termostato
ir ryšio mazgo (temperatūros rodmenį
ekrane, žr. naudojimo instrukciją).

5. Prireikus sumažinkite atstumą tarp
termostato ir ryšio mazgo.
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4.5.3 Termostato uždėjimas ant
gaminio stovelio

1. Nuo galinės termostato pusės nuim-
kite sieninį laikiklį.

2. Įstatykite į termostatą baterijas.
3. Atsargiai uždėkite termostatą ant ga-

minio stovelio.
– Nustatykite termostato montavimo

kampą, jį uždėdami 180° pasukę į
gaminio stovelį.

4. Atsargiai spauskite termostatą ant
gaminio stovelio, kol gaminio stovelio
fiksavimo noselės girdimai užsifiksuos
termostate.

5. Patikrinkite radijo ryšį tarp termostato
ir ryšio mazgo (temperatūros rodmenį
ekrane, žr. naudojimo instrukciją).

6. Prireikus sumažinkite atstumą tarp
termostato ir ryšio mazgo.

5 Elektros prijungimas

2

1

Pavojus!
Pavojus gyvybei dėl įtampą
turinčių jungčių!
Atliekant darbus šildymo prie-
taiso skirstomojoje dėžėje kyla
pavojus gyvybei dėl elektros
smūgio. Net ir išjungus pagrin-
dinį jungiklį, elektros tinklo jung-
ties gnybtuose lieka nuolatinė
įtampa.
▶ Prieš pradėdami dirbti prie

šildymo prietaiso skirstomo-
sios dėžės, išjunkite pagrin-
dinį jungiklį.

▶ Atjunkite šildymo prietaisą
nuo elektros srovės tinklo
ištraukdami tinklo kištuką
arba nutraukite įtampos tie-
kimą šildymo prietaisui skiria-
muoju įtaisu, kurio atstumas
tarp kontaktų yra mažiausiai
3 mm (pvz., saugikliai arba
galios jungiklis).

▶ Apsaugokite srovės tiekimą
nuo įjungimo.

▶ Skirstomąją dėžę atidarykite
tik tuomet, kai šildymo prie-
taisui netiekiama įtampa.
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1. Išjunkite elektros srovės tiekimą šil-
dymo prietaisui.

2. Apsaugokite elektros srovės tiekimą
šildymo prietaisui nuo pakartotinio
įjungimo.

3. Prijunkite „eBUS“ liniją prie kaištinės
jungties gnybtų (2) ryšio mazgo sieni-
niame laikiklyje.
– „eBUS“ linijos poliškumas nėra

svarbus. Sumaišius „eBUS“ lini-
jos jungtis, ryšys nepaveikiamas.

4. Prijunkite „eBUS“ liniją prie šildytuvo
(1) rinklės, kaip aprašyta šildymo prie-
taiso instrukcijoje.

Sąlyga: Šildymo prietaisas, kurį reikia prijungti, turi
gnybtą „24 V=RT“.

▶ Įsitikinkite, kad tarp 24 V=RT gnybtų
sumontuotas tiltelis.

Sąlyga: Šildymo prietaisas, kurį reikia prijungti, turi
gnybtą „3 4 5“.

▶ Įsitikinkite, kad tarp 3 ir 4 gnybtų su-
montuotas tiltelis.

6 Valdymo koncepcija
Gaminio valdymo koncepcija ir valdymas
aprašyti naudojimo instrukcijoje.

7 Eksploatacijos pradžia
7.1 Gaminio perdavimas

eksploatuotojui
1. Supažindinkite eksploatuotoją su ga-

minio naudojimu. Atsakykite į visus jo
klausimus.

2. Naudotojo ypatingą dėmesį atkreipkite
į saugos nuorodas, kurių jis turi laiky-
tis.

3. Kad asmenys būtų apsaugoti nuo nu-
siplikymo, informuokite eksploatuotoją
taip:

– Ar kaip apsauga nuo nusiplikymo
sumontuotas šalto vandens mai-
šymo vožtuvas?

4. Norėdami išvengti veikimo sutrikimų,
informuokite eksploatuotoją apie šias
taisykles:
– Šildymo sistemą leidžiama eksploa-

tuoti tik techniškai nepriekaištingos
būklės.

– Draudžiama išmontuoti, šuntuoti
arba išjungti bet kokius saugos ir
kontrolės įtaisus.

– Saugą veikiančius sutrikimus ir pa-
žeidimus privalo nedelsiant paša-
linti specialistas.

– Reguliatoriaus neturi uždengti bal-
dai, užuolaidos arba kiti daiktai.

– Patalpoje, kurioje sumontuotas ter-
mostatas, turi būti iki galo atidaryti
visi radiatorių vožtuvai.

5. Informuokite eksploatuotoją apie bū-
tinybę išvykus šalčio periodu šildymo
sistemą palikti įjungtą ir pakankamai
šildyti patalpas, kad šaltis nepadarytų
žalos.

6. Eksploatuotojui perduokite saugoti vi-
sas instrukcijas ir gaminio dokumen-
tus.

7. Nurodykite eksploatuotojui gaminio
prekės kodą.

8. Jeigu eksploatuotojas naudoja grindinį
šildymą, tuomet šildymo prietaise nu-
statykite maksimalią tiekiamojo srauto
nustatytąją temperatūrą.

8 Sutrikimų šalinimas
Atsiradus klaidai, termostato ekrane rodo-
mas simbolis.
▶ Pašalinkite gedimą pagal lentelę priede.

Sutrikimų apžvalga (→ Puslapis 102)
▶ Jei negalite pašalinti gedimo, kreipkitės

į gamyklos klientų aptarnavimo tarnybą.



0020272560_02 Įrengimo ir techninės priežiūros instrukcija 101

8.1 Baterijos keitimas

Pavojus!
Pavojus gyvybei dėl netinkamų
baterijų!
Kai baterijos pakeičiamos ne-
tinkamo tipo baterijomis, kyla
sprogimo pavojus.
▶ Keisdami baterijas, atkreip-

kite dėmesį į tai, kad bateri-
jos būtų tinkamo tipo.

▶ Utilizuokite panaudotas bate-
rijas pagal šioje instrukcijoje
pateiktus nurodymus.

A

B

1. Išimkite termostatą iš gaminio laikiklio
arba nuimkite nuo termostato gaminio
stovelį.

2. Įdėkite tris naujas to paties tipo bate-
rijas. Atkreipkite dėmesį į tai, kad būtų
teisingas poliškumas.

3. Naudokite tik šarmines AAA tipo, 1,5
V baterijas. Nenaudokite jokių pakar-
totinai įkraunamų baterijų.

4. Vėl uždėkite termostatą ant gaminio
laikiklio arba ant termostato uždėkite
gaminio stovelį. Termostatas arba
gaminio stovelis girdimai užsifiksuoja.

9 Techninė priežiūra
9.1 Atsarginių dalių įsigijimas
Atitikties tikrinimo metu originalias konst-
rukcines gaminio dalis sertifikavo ir ga-
mintojas. Jei techninės priežiūros arba re-
monto metu naudojate kitas, o ne sertifi-
kuotas arba leistas naudoti dalis, gaminys
nebeatitiks galiojančių standartų ir netek-
site atitikties deklaracijos..
Primygtinai rekomenduojame naudoti ori-
ginalias gamintojo atsargines dalis, nes ki-
taip nebus užtikrintas saugus ir be sutri-
kimų gaminio eksploatavimas. Norėdami
gauti informacijos apie turimas originalias
atsargines dalis, kreipkitės kontaktiniu ad-
resu, kuris nurodytas galinėje šios instruk-
cijos pusėje.
▶ Jei atliekant techninės priežiūros arba

remonto darbus Jums reikia atsarginių
dalių, tada naudokite tik gaminiui lei-
džiamas atsargines dalis.

10 Perdirbimas ir šalinimas
Pakuotės šalinimas
▶ Tinkamai utilizuokite pakuotę.
▶ Laikykitės visų susijusių reglamentų.

11 Techninis aptarnavimas
Mūsų klientų aptarnavimo tarnybos kon-
taktinius duomenis rasite priede arba
mūsų interneto svetainėje.
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Priedas
A Sutrikimų apžvalga
Sim-
bolis Reikšmė Pašalinimas

Baterijos beveik išeikvotos. – Pakeiskite termostato baterijas.

Baterijos išeikvotos. – Pakeiskite termostato baterijas.
Nėra ryšio su ryšio mazgu. – Sumažinkite atstumą tarp termostato ir ryšio

mazgo.

B Techniniai duomenys
B.1 Techniniai duomenys – termostatas

Elektros maitinimas 3x 1,5 V (AAA)
Baterijos eksploata-
vimo trukmė

apie 2 metus

Saugos klasė IP20
Apsaugos klasė III
Užterštumo laipsnis II
Aplinkos tempera-
tūra

≤ 50 ℃

Nustatoma tempe-
ratūrų sritis

7 … 30 ℃

Perdavimo dažnis
tarp termostato ir
ryšio mazgo

868 MHz

868 MHz, siųstuvo
galia

+10 dBm

868 MHz, imtuvo
kategorija

2

868 MHz, svarbi
įjungimo trukmė

< 0,1 %

Maks. veikimo nuo-
tolis, lauke

100 m

Maks. veikimo nuo-
tolis, pastate

≈ 25 m

Aukštis 83 mm
Plotis 105 mm
Gylis 26 mm
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B.2 Techniniai duomenys – ryšio mazgas

Elektros maitinimas 100 … 240 V
Dažnis 50/60 Hz
Srovės sąnaudos < 2 W
Saugos klasė IP20
Ryšio mazgo ap-
saugos klasė

III

Elektros srovės
tiekimo apsaugos
klasė

II

Užterštumo laipsnis II
Aplinkos tempera-
tūra

≤ 50 ℃

Perdavimo dažnis
tarp termostato ir
ryšio mazgo

868 MHz

868 MHz, siųstuvo
galia

+10 dBm

868 MHz, imtuvo
kategorija

2

868 MHz, svarbi
įjungimo trukmė

< 0,1 %

WLAN, tipas 802.11 b/g/n (2,4
GHz)

WLAN, siųstuvo
galia

< +16 dBm

WLAN, nepalaiko-
mas tinklo kodas

WEP, WPA, WPA2

„Bluetooth“, tipas 2.1
„Bluetooth“, siųs-
tuvo galia

+10 dBm

Aukštis 84 mm
Plotis 83 mm
Gylis 25 mm

B.3 Gaminio duomenys pagal ES reglamentą Nr. 811/2013, 812/2013

Prekės ženklo pavadinimas Vaillant
Modelis „vSMART“
Temperatūros reguliatoriaus
klasė

VI

Įnašas į nuo metų laiko pri-
klausomą patalpų šildymo
energinį našumą ηs

4,0 %
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Visi gaminio informacijoje esantys duome-
nys buvo nustatyti remiantis Europos di-
rektyvų duomenimis. Skirtumų su kitoje
vietoje nurodyta gaminio informacija gali
atsirasti dėl skirtingų bandymo sąlygų. Ga-
lioja šioje gaminio informacijoje esantys
duomenys.

B.4 Programėlė

Nuoroda
Programėlę galima nemokamai atsisiųsti (žr. naudojimo instrukciją).
Prieiga galima iš kelių prietaisų su interneto prieiga.

Suderinama su:

– bent„iOS 12“
– bent „Android 6“

C Teisinė nuoroda
„Made for iPod“, „Made for iPhone“ ir „Made for iPad“ reiškia, kad elektroniniai priedai,
kurie buvo specialiai sukurti prijungti prie „iPod“, „iPhone“ arba „iPad“ ir kūrėjo sertifi-
kuoti, kad būtų įvykdyti „Apple“ galios standartai. „Apple“ neatsako už šio prietaiso eks-
ploatavimą ir jo atitiktį saugos standartams bei potvarkiams. Atkreipkite dėmesį į tai, kad
naudojant šį priedą su „iPhone“ gali būti paveikta radijo galia.
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1 Drošība

1.1 Uz konkrētu rīcību
attiecināmi brīdinājuma
norādījumi

Uz konkrētu rīcību attiecināmo
brīdinājuma norādījumu klasi-
fikācija
Uz konkrētu rīcību attiecināmie
brīdinājuma norādījumi ar
brīdinājuma simboliem un
signālvārdiem atkarībā no ie-
spējamās bīstamības pakāpes ir
apzīmēti šādi:
Brīdinājuma simboli un
signālvārdi

Bīstami!
Tiešas briesmas dzīvī-
bai vai smagu miesas
bojājumu draudi
Bīstami!
Briesmas dzīvībai strāvas
trieciena rezultātā
Brīdinājums!
Vieglu miesas bojājumu
draudi
Uzmanību!
Materiālo zaudējumu vai
apkārtējās vides apdrau-
dējuma risks

1.2 Lietošana atbilstoši
noteikumiem

Nelietpratīgas vai noteikumiem
neatbilstošas lietošanas re-
zultātā ir iespējams radīt drau-
dus lietotāja vai trešo personu
dzīvībai un veselībai vai kaitē-
jumu produktam un citām mate-
riālām vērtībām.
Vaillant regulators vSMART
veic apkures iekārtas regulē-
šanu laika apstākļu vadīts un at-
karībā no laika ar Vaillant sildie-
rīci ar eBUS saskarni.
Papildus iespējams regulēt pie-
slēgta ūdens sildāmkatla ūdens
sildīšanu.
Atļauta šādu sastāvdaļu un
piederumu darbība:
– Ūdens sildāmkatls (konvekci-

jas)
Pie noteikumiem atbilstošas
lietošanas pieder:
– izstrādājumam un visiem ci-

tiem iekārtas komponentiem
pievienoto ekspluatācijas, in-
stalācijas un apkopes instruk-
ciju ievērošana,

– visu instrukcijās norādīto
pārbaudes un apkopes nosa-
cījumu ievērošana.

Šo produktu var izmantot bērni,
sākot no 8 gadu vecuma, kā
arī cilvēki ar ierobežotām fi-
ziskajām, sensorajām vai
mentālajām spējām vai cil-
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vēki, kuriem trūkst pieredzes
vai zināšanu, ja tie tiek uzrau-
dzīti vai ir apmācīti, kā droši
jālieto produkts, un izprot dar-
bības seku bīstamību. Bērni
nedrīkst rotaļāties ar produktu.
Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu un
apkopi lietotāja līmenī, ja nav
nodrošināta uzraudzība.
Cita veida pielietojums, kurš at-
šķiras no šajā instrukcijā ap-
rakstītā, vai pielietojums, kurš
pārsniedz šeit aprakstītās ro-
bežas, uzskatāms par noteiku-
miem neatbilstošu. Par notei-
kumiem neatbilstošu lietošanu
uzskatāma arī jebkura tieši ko-
merciāla un industriāla izmanto-
šana.
Uzmanību!
Aizliegta jebkāda veida izman-
tošana, kas neatbilst noteiku-
miem.

1.3 Vispārīgie drošības
norādījumi

1.3.1 Bīstamība, ko rada
kļūdaina vadība

Ar kļūdainu vadību varat ap-
draudēt sevi un arī citus, kā arī
radīt mantiskus bojājumus.
▶ Rūpīgi izlasiet šo instrukciju

un visus papildus spēkā eso-
šos dokumentus - īpaši no-
daļu "Drošība" un brīdinājuma
norādes.

▶ Veiciet tikai tādas darbības,
kas ir dotas šajā lietošanas
instrukcijā.

1.3.2 Baterijas
▶ Ņemiet vērā bateriju tipu,

kas ir aprakstīts esošajā ins-
trukcijā, skatiet nodaļu "Datu
plāksnīte".

▶ Izņemiet baterijas un ievieto-
jiet baterijas tā, kā aprakstīts
šajā instrukcijā, skatiet nodaļu
"Bateriju nomaiņa".

▶ Nelādējiet nelādējamas bate-
rijas atkārtoti.

▶ Izņemiet atkārtoti lādējamas
baterijas no produkta pirms
veiciet to uzlādi.

▶ Nelietojiet vienlaikus dažādus
bateriju tipus.

▶ Nelietojiet vienlaikus jaunas
un lietotas baterijas.

▶ Pareizi ievietojiet baterijas.
▶ Izņemiet lietotās baterijas

no produkta un utilizējiet tās
atbilstoši noteikumiem.

▶ Neizmantojot produktu ilgāku
laiku, izņemiet baterijas un/vai
nododiet tās utilizācijai.

▶ Neradiet pieslēguma kontaktu
īsslēgumu produkta bateriju
nodalījumā.

1.3.3 Skābes radīto materiālo
zaudējumu risks

▶ Izņemiet lietotās baterijas
no produkta un utilizējiet tās
atbilstoši noteikumiem.
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▶ Neizmantojot produktu ilgāku
laiku, izņemiet baterijas.

1.3.4 Sala radīto materiālo
zaudējumu risks

▶ Gādājiet, lai salā apkures
iekārta noteikti darbojas un
visās telpās ir pietiekama
temperatūra.

▶ Ja jūs nevarat nodrošināt
darbību, lieciet speciālistam
iztukšot visu apkures iekārtu.

1.3.5 Bīstami!
▶ Apdegumu risks!
▶ Elektrotrieciena risks!
▶ Attiecas uz ierīcēm, kas ir

pieslēgtas pie tīkla!
▶ Pirms uzstādāt, rūpīgi izlasiet

uzstādīšanas instrukciju!
▶ Pirms sākat ekspluatāciju, rū-

pīgi izlasiet lietošanas instruk-
ciju!

▶ Ievērojiet lietošanas instruk-
cijā sniegtos apkopes norādī-
jumus!
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2 Norādījumi par
dokumentāciju

2.1 Papildus ievērojamā
dokumentācija

▶ Noteikti ievērojiet visas iekārtas kompo-
nentiem pievienotās lietošanas instruk-
cijas.

▶ Ievērojiet valstī spēkā esošās norādes
pielikumā Country Specifics.

2.2 Dokumentu glabāšana
▶ Saglabājiet šo instrukciju un visus

komplektā piegādātos dokumentus
turpmākai lietošanai.

2.3 Instrukcijas derīgums
Šī instrukcija attiecas vienīgi uz:

Produkts Preces numurs
vSMART 0020276390

3 Produkta apraksts
Produkts veic apkures iekārtas, kā arī pie-
slēgta ūdens sildāmkatla ūdens sildīšanas
regulēšanu laika apstākļu vadīts un atka-
rībā no laika ar Vaillant sildierīci ar eBUS
saskarni.

Lietošana: Apkure

Ar produktu un atbilstošo lietotni dažādos
dienas laikos un dažādām nedēļas dienām
iespējams iestatīt vēlamu temperatūru
telpā.
Produkts ir laika apstākļu vadīts regulators.
Pašreizējo āra temperatūru produkts sa-
ņem, izmantojot savienojumu ar inter-
netu. Kad ārā ir zemāka temperatūra, pro-
dukts paaugstina Vaillant apkures iekārtas
turpteces temperatūru.
Ja āra temperatūra palielinās, produkts
samazina turpteces temperatūru. Produkts
reaģē uz āra temperatūras svārstībām un
ar turpgaitas temperatūru regulē telpas
temperatūru, nemainīgi uzturot tajā vēlamo
temperatūru.

Lietošana: Karstā ūdens sagatavošana

Ar produktu un atbilstošo lietotni iespējams
iestatīt ūdens sildīšanas temperatūru un
laiku.
Siltuma ģenerators uzsilda ūdeni karstā
ūdens tvertnē līdz iestatītajai temperatūrai.
Laika posms nosaka, kad ūdens
sildāmkatlā jābūt sagatavotam karstam
ūdenim.

3.1 Produkta uzbūve

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Taustiņi un

2 Termostata ma-
zais paliktnis
stiprināšanai pie
sienas

3 Komunikācijas
vienības paliktnis
stiprināšanai pie
sienas

4 Bluetooth taus-
tiņš / taustiņš
"Komforta no-
drošināšanas re-
žīms"

5 Statusa LED
6 Komunikācijas

vienība
7 Displejs
8 Termostats
9 Produkta stip-

rinājums
10 Termostata lie-

lais paliktnis stip-
rināšanai pie sie-
nas

3.2 Displejs

Simbols Nozīme
Tiek veidots savienojums
starp termostatu un komu-
nikācijas vienību

Savienojums ir izveidots;
normāla darbība
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Simbols Nozīme
Savienojums ir pārtraukts

3.3 Datu plāksnītē norādītā
informācija

Datu plāksnīte rūpnīcā ir piestiprināta ko-
munikācijas vienības un termostata aizmu-
gurē.

Datu plāksnītē
norādītā in-
formācija

Nozīme

Svītru kods ar sērijas nu-
muru (tikai komunikācijas
vienībai),
7. līdz 16. ciparam = pro-
dukta preces numurs

vSMART Produkta nosaukums
V mA Darba spriegums un strāvas

patēriņš
LR03 Baterijas tips

3.4 CE marķējums

 
Ar CE zīmi ir dokumentēts, ka produkts
atbilst piemērojamo direktīvu pamatpra-
sībām, kā ir norādīts atbilstības deklarācijā.
Ar šo ražotājs paziņo, ka šajā instrukcijā
aprakstītais radiosignāla iekārtas tips
atbilst direktīvai 2014/53/ES. Pilnais ES
atbilstības deklarācijas teksts ir piee-
jams šādā vietnē: http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-
directive/.

3.5 Vienotais marķējums preču
apritei Eirāzijas Ekonomiskās
savienības dalībvalstīs

Izstrādājuma vienotais marķējums preču
apritei Eirāzijas Ekonomiskās savienības
dalībvalstīs apliecina izstrādājuma atbil-
stību visiem Eirāzijas Ekonomiskās savie-
nības un tās dalībvalstu tehniskajiem notei-
kumiem.

3.6 Moldāvijas Republikas SM valsts
atbilstības marķējums

Derīgums: Moldāvija

Ja izstrādājums ir saņēmis SM Moldāvijas
Republikas valsts atbilstības marķējumu,
tas norāda, ka izstrādājumiem ir veikta
atbilstības izvērtēšana un tie atbilst visu
Moldāvijas Republikas normatīvo doku-
mentu galvenajām prasībām, kas ir attie-
cināmas uz izstrādājumiem.

3.7 Darbmūžs

Derīgums: Baltkrievija VAI Moldāvija

Ievērojot transportēšanas, glabāšanas,
montāžas un ekspluatācijas noteikumus,
paredzētais izstrādājuma darbmūžs ir
15 gadi no instalācijas brīža.
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3.8 Izlaides datums

Derīgums: Baltkrievija VAI Moldāvija

Izlaides datums (nedēļa, gads) ir norādīts
sērijas numurā uz datu plāksnītes:

– Sērijas numura trešā un ceturtā zīme
norāda izlaides gadu (divzīmju skaitlis).

– Piektā un sestā zīme sērijas numurā
norāda izlaides nedēļu (no 01 līdz 52).

4 Darbība
4.1 Produkta ekspluatācijas

sākšana
▶ Sāciet izstrādājuma ekspluatāciju tikai

tādā gadījumā, ja apšuvums ir pilnībā
noslēgts.

4.2 Izvairīšanās no nepareizas
darbības

1. Pievērsiet uzmanību, lai telpas gaiss
varētu brīvi cirkulēt ap termostatu un
to neaizsegtu mēbeles, aizkari vai citi
priekšmeti.

2. Pilnībā atveriet radiatora vārstus telpā,
kurā ir uzstādīts termostats.

4.3 Telpas temperatūras pārbaude
un iestatīšana

2
1

1. Pārbaudiet pašreizējās telpas tempe-
ratūras (1) indikāciju un iestatīto no-
minālo temperatūru (2) displejā.

2. Ja nepieciešams, ar taustiņu
un palīdzību iestatiet vēlamo
nominālās temperatūras (2) vērtību.

4.4 Lietotnes instalēšana
1. Visus iestatījumus, kas pārsniedz

pamata funkcijas, veiciet ar savu
viedtālruni vai planšetdatoru.

2. Lejupielādējiet lietotni ar savu mobilo
ierīci vietnē http://vsmart.vaillant.com.
Alternatīvi meklējiet vSMART Google
Play™ vai App Store™ veikalos.

3. Uzstādiet atbilstošo lietotni savā mobi-
lajā ierīcē.

4. Pirmajam savienojumam izveidojiet
Bluetooth savienojumu starp produktu
un jūsu ierīci (→ lpp. 111). Izmanto-
jot Bluetooth savienojumu, veiciet pro-
dukta WLAN iestatījumu konfigurāciju.

5. To darot, ņemiet vērā lietotnes papildu
norādes.

4.5 Bezvadu savienojuma izveide

1

2

1. Aktivizējiet savas mobilās ierīces
Bluetooth savienojumu.

2. Turiet nospiestu komunikācijas vie-
nības Bluetooth taustiņu / taustiņu
"Komforta nodrošināšanas režīms"
(1) (vismaz 5 sekundes).
◁ Komunikācijas vienības statusa

LED (2) mirgo zilā krāsā.
3. Ar lietotnes palīdzību veiciet WLAN

iestatījumus. To darot, ņemiet vērā
lietotnes instrukcijas.
– Drošības nolūkos savienojiet pro-

duktu tikai ar kodētu WLAN. Ņe-
miet vērā, ka Wi-Fi Protected Setup
(WPS) netiek atbalstīts.
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4.6 Savienojuma atjaunošana

▶ Atveroties augšējam displeja indikācijai,
samaziniet attālumu starp termostatu
un komunikācijas vienību, lai atjaunotu
savienojumu.

4.7 Komforta nodrošināšanas
režīms

Ja produktam nav savienojuma ar inter-
netu, produkta darbības režīmu nav iespē-
jams iestatīt ar lietotni.
Šajā gadījumā komforta nodrošināšanas
režīmu iespējams aktivēt tieši komunikāci-
jas vienībā.
Ja komforta nodrošināšanas režīms ir ak-
tivēts, telpas temperatūra neatkarīgi no
laika posmiem tiek regulēta atbilstoši ter-
mostatā iestatītajai nominālvērtībai. Papil-
dus neatkarīgi no iestatītajiem laika pos-
miem tiek sagatavots karstais ūdens.

4.7.1 Komforta nodrošināšanas
režīma
aktivizēšana/deaktivizēšana

1

2

1. Nedaudz nospiediet komunikācijas
vienības Bluetooth taustiņu / taustiņu

"Komforta nodrošināšanas režīms"
(1).
– Komforta nodrošināšanas režīmu

varet aktivizēt tikai tad, ja interneta
savienojums ir izslēgts.
◁ Komunikācijas vienības LED (2)

spīd zilā krāsā.
2. Atkārtoti nospiediet komunikācijas

vienības Bluetooth taustiņu / taustiņu
"Komforta nodrošināšanas režīms"
(1), lai deaktivizētu komforta nodro-
šināšanas režīmu.
– Komforta nodrošināšanas režīms

automātiski tiek deaktivizēts pēc in-
terneta savienojuma atjaunošanas.

4.8 Bateriju uzlādes līmeņa
pārbaude

1

Redzot termostata displejā simbolu (1),
baterijas ir gandrīz izlādējušās.

Ja parādās augstāk dotā termostata
displeja indikācija, baterijas ir izlādējušās.

▶ Nomainiet termostata baterijas.
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4.9 Bateriju nomaiņa

Bīstami!
Dzīvības apdraudējums, ko
rada nepiemērotas baterijas!
Nomainot baterijas pret ne-
pareiza tipa baterijām, pastāv
sprādzienbīstamība.
▶ Veicot bateriju nomaiņu,

pārbaudiet, vai to tips ir pa-
reizais.

▶ Utilizējiet lietotās baterijas at-
bilstoši norādēm šajā instruk-
cijā.

A

B

1. Noņemiet termostatu no produkta
turētāja vai noņemiet no termostata
produkta stiprinājumu.

2. Ievietojiet trīs jaunas tā paša tipa ba-
terijas. Pārbaudiet, vai poli ir novietoti
pareizi.

3. Izmantojiet tikai AAA tipa sārma 1,5 V
baterijas. Neizmantojiet lādējamas
baterijas.

4. Atkārtoti ievietojiet termostatu pro-
dukta turētājā vai novietojiet produkta
stiprinājumu uz termostata. Termos-
tats vai produkta stiprinājums dzirdami
nofiksējas.

4.10 Sākuma ekrāns

Pēc bateriju ievietošanas atveras sākuma
ekrāns. Sākuma ekrānā ir redzams, ka
termostats meklē komunikācijas vienību.

Ja komunikācijas vienība netiek atrasta
(piem., attālums starp termostatu un ko-
munikācijas vienību ir pārāk liels), tiek at-
vērta iepriekš dotā displeja indikācija.

5 Izstrādājuma kopšana
▶ Notīriet apšuvumu ar mitru lupatiņu

un nedaudz šķīdinātājus nesaturošām
ziepēm.

▶ Neizmantojiet aerosolus, abrazīvus
līdzekļus, skalošanas līdzekļus, šķī-
dinātājus vai hloru saturošus tīrīšanas
līdzekļus.
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6 Traucējumu novēršana
Pielikumā atrodams iespējamo traucējumu
pārskats.
Traucējumi - Pārskats (→ lpp. 115)

7 Ekspluatācijas
pārtraukšana

7.1 Produkta pilnīga ekspluatācijas
pārtraukšana

▶ Uzticiet produkta pilnīgu ekspluatācijas
pārtraukšanu speciālistam.

8 Otrreizējā pārstrāde un
utilizācija

▶ Iepakojuma utilizāciju uzticiet sertificē-
tajam speciālistam, kurš veicis produkta
instalāciju.

Ja produkts ir apzīmēts ar šo zīmi:
▶ Šajā gadījumā neizmetiet produktu sa-

dzīves atkritumos.
▶ Bet nododiet produktu elektrisko un

elektronisko veca ierīču savākšanas
punktā.

Ja produktā ir baterijas, kas ir apzī-
mētas ar šo zīmi, baterijās var būt veselī-
bai un videi kaitīgas vielas.
▶ Šajā gadījumā utilizējiet baterijas bate-

riju savākšanas punktā.

9 Garantija un klientu serviss
9.1 Garantija
Informāciju par ražotāja garantiju jautājiet
apakšpusē, aizmugurē norādītajā kontak-
tadresē.

9.2 Klientu serviss
Mūsu klientu apkalpošanas dienesta kon-
taktinformāciju meklējiet pielikumā vai
mūsu vietnē.
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Pielikums
A Traucējumi - Pārskats
Sim-
bols Nozīme Novēršana

Baterijas ir gandrīz izlādējušās. – Nomainiet termostata baterijas.

Baterijas ir izlādējušās. – Nomainiet termostata baterijas.
Nav savienojuma ar komunikāci-
jas vienību.

– Samaziniet attālumu starp termostatu un komu-
nikācijas vienību.

B Tiesiskā norāde
„Made for iPod“, „Made for iPhone“ un „Made for iPad“ nozīmē, ka elektroniskie piede-
rumi ir radīti īpaši attiecīgajam pieslēgumam, kas paredzēts iPod, iPhone vai iPad, un
ko attīstītājs ir sertificējis, lai atbilstu uzņēmuma Apple pakalpojumu standartiem. Uzņē-
mums Apple neatbild par šīs ierīces vadību vai tās atbilstību drošības standartiem vai
noteikumiem. Lūdzu, ņemiet vērā, ka šo piederumu lietošana ar iPhone var ietekmēt ra-
diosignāla jaudu.
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1 Drošība

1.1 Uz konkrētu rīcību
attiecināmi brīdinājuma
norādījumi

Uz konkrētu rīcību attiecināmo
brīdinājuma norādījumu klasi-
fikācija
Uz konkrētu rīcību attiecināmie
brīdinājuma norādījumi ar
brīdinājuma simboliem un
signālvārdiem atkarībā no ie-
spējamās bīstamības pakāpes ir
apzīmēti šādi:
Brīdinājuma simboli un
signālvārdi

Bīstami!
Tiešas briesmas dzīvī-
bai vai smagu miesas
bojājumu draudi
Bīstami!
Briesmas dzīvībai strāvas
trieciena rezultātā
Brīdinājums!
Vieglu miesas bojājumu
draudi
Uzmanību!
Materiālo zaudējumu vai
apkārtējās vides apdrau-
dējuma risks

1.2 Lietošana atbilstoši
noteikumiem

Nelietpratīgas vai noteikumiem
neatbilstošas lietošanas re-
zultātā ir iespējams radīt drau-
dus lietotāja vai trešo personu
dzīvībai un veselībai vai kaitē-
jumu produktam un citām mate-
riālām vērtībām.
Vaillant regulators vSMART
veic apkures iekārtas regulē-
šanu laika apstākļu vadīts un at-
karībā no laika ar Vaillant sildie-
rīci ar eBUS saskarni.
Papildus iespējams regulēt pie-
slēgta ūdens sildāmkatla ūdens
sildīšanu.
Atļauta šādu sastāvdaļu un
piederumu darbība:
– Ūdens sildāmkatls (konvekci-

jas)
– produktam un visiem citiem

iekārtas komponentiem pie-
vienoto ekspluatācijas, in-
stalācijas un apkopes instruk-
ciju ievērošanu,

– instalācija un montāža atbil-
stoši produkta un sistēmas
sertifikācijai

– visu instrukcijās norādīto
pārbaudes un apkopes nosa-
cījumu ievērošana.

Lietošana atbilstoši noteiku-
miem ir arī instalācija atbilstoši
IP kodam.
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Cita veida pielietojums, kurš at-
šķiras no šajā instrukcijā ap-
rakstītā, vai pielietojums, kurš
pārsniedz šeit aprakstītās ro-
bežas, uzskatāms par noteiku-
miem neatbilstošu. Par notei-
kumiem neatbilstošu lietošanu
uzskatāma arī jebkura tieši ko-
merciāla un industriāla izmanto-
šana.
Uzmanību!
Aizliegta jebkāda veida izman-
tošana, kas neatbilst noteiku-
miem.

1.3 Vispārīgie drošības
norādījumi

1.3.1 Nepietiekamas
kvalifikācijas radīts
apdraudējums

Šādus darbus atļauts veikt tikai
profesionāliem amatniekiem,
kuri ir pietiekoši kvalificēti:
– Montāža
– Demontāža
– Instalācija
– Ekspluatācijas sākšana
– Pārbaude un apkope
– Remonts
– Ekspluatācijas pārtraukšana
▶ Rīkojieties atbilstoši jaunāka-

jam tehnikas līmenim.

1.3.2 Nepareizas darbības
izraisīta bīstamība

▶ Pārliecinieties, ka apkures
iekārta ir tehniski nevaino-
jamā stāvoklī.

▶ Pārliecinieties, ka nav noņem-
tas, pārvienotas vai atslēgtas
drošības un kontroles ierīces.

▶ Traucējumi un bojājumi, kuri
negatīvi ietekmē drošību,
jānovērš nekavējoties.

▶ Uzstādiet regulatoru tā, lai to
nenosegtu mēbeles, aizkari
vai citi priekšmeti.

▶ Informējiet lietotāju, ka telpā,
kurā ir uzstādīts termostats,
visiem radiatora vārstiem
jābūt pilnībā atvērtiem.

1.3.3 Sala radīto materiālo
zaudējumu risks

▶ Neinstalējiet produktu sala
apdraudētās telpās.

1.3.4 Nepiemērotas
uzstādīšanas telpas radīts
materiālo zaudējumu risks

Uzstādot regulatoru mitrā telpā,
mitrums var sabojāt elektroniku.
▶ Uzstādiet regulatoru tikai

sausās telpās.

1.3.5 Nepiemērotu instrumentu
radīts materiālo
zaudējumu risks

▶ Lietojiet piemērotus instru-
mentus.
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1.3.6 Bīstami!
▶ Apdegumu risks!
▶ Elektrotrieciena risks!
▶ Attiecas uz ierīcēm, kas ir

pieslēgtas pie tīkla!
▶ Pirms uzstādāt, rūpīgi izlasiet

uzstādīšanas instrukciju!
▶ Pirms sākat ekspluatāciju, rū-

pīgi izlasiet lietošanas instruk-
ciju!

▶ Ievērojiet lietošanas instruk-
cijā sniegtos apkopes norādī-
jumus!

1.4 Vadiem izvirzītās prasības
▶ Vadu instalācijai izmantojiet

tirdzniecībā pieejamos vadus.
Minimālais šķērsgriezums
– Kopnes vads (zemsprie-

gums): ≥ 0,75 mm²
Maksimālais vada garums
– Kopnes vadi: ≤ 125 m

1.5 Noteikumi (direktīvas,
likumi, standarti)

▶ Ievērojiet nacionālos noteiku-
mus, standartus, direktīvas, rī-
kojumus un likumus.
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2 Norādījumi par
dokumentāciju

2.1 Papildus ievērojamā
dokumentācija

▶ Noteikti ievērojiet visas iekārtas kompo-
nentiem pievienotās lietošanas un in-
stalācijas instrukcijas.

▶ Ievērojiet valstī spēkā esošās norādes
pielikumā Country Specifics.

2.2 Dokumentu glabāšana
▶ Nododiet šo instrukciju, kā arī visus

vienlaikus spēkā esošos dokumentus
iekārtas lietotājam.

2.3 Instrukcijas derīgums
Šī instrukcija attiecas vienīgi uz:

Produkts Preces numurs
vSMART 0020276390

3 Produkta apraksts
3.1 Produkta uzbūve

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Taustiņi un

2 Termostata ma-
zais paliktnis
stiprināšanai pie
sienas

3 Komunikācijas
vienības paliktnis
stiprināšanai pie
sienas

4 Bluetooth taus-
tiņš / taustiņš
"Komforta no-
drošināšanas re-
žīms"

5 Statusa LED
6 Komunikācijas

vienība
7 Displejs

8 Termostats
9 Produkta stip-

rinājums

10 Termostata lie-
lais paliktnis stip-
rināšanai pie sie-
nas

3.2 Datu plāksnītē norādītā
informācija

Datu plāksnīte rūpnīcā ir piestiprināta ko-
munikācijas vienības un termostata aizmu-
gurē.

Datu plāksnītē
norādītā in-
formācija

Nozīme

Svītru kods ar sērijas nu-
muru (tikai komunikācijas
vienībai),
7. līdz 16. ciparam = pro-
dukta preces numurs

vSMART Produkta nosaukums
V mA Darba spriegums un strāvas

patēriņš
LR03 Baterijas tips

3.3 CE marķējums

 
Ar CE zīmi ir dokumentēts, ka produkts
atbilst piemērojamo direktīvu pamatpra-
sībām, kā ir norādīts atbilstības deklarācijā.
Ar šo ražotājs paziņo, ka šajā instrukcijā
aprakstītais radiosignāla iekārtas tips
atbilst direktīvai 2014/53/ES. Pilnais ES
atbilstības deklarācijas teksts ir piee-
jams šādā vietnē: http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-
directive/.
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3.4 Vienotais marķējums preču
apritei Eirāzijas Ekonomiskās
savienības dalībvalstīs

Izstrādājuma vienotais marķējums preču
apritei Eirāzijas Ekonomiskās savienības
dalībvalstīs apliecina izstrādājuma atbil-
stību visiem Eirāzijas Ekonomiskās savie-
nības un tās dalībvalstu tehniskajiem notei-
kumiem.

3.5 Moldāvijas Republikas SM valsts
atbilstības marķējums

Derīgums: Moldāvija

Ja izstrādājums ir saņēmis SM Moldāvijas
Republikas valsts atbilstības marķējumu,
tas norāda, ka izstrādājumiem ir veikta
atbilstības izvērtēšana un tie atbilst visu
Moldāvijas Republikas normatīvo doku-
mentu galvenajām prasībām, kas ir attie-
cināmas uz izstrādājumiem.

3.6 Iesaiņošanas, transportēšanas
un glabāšanas noteikumi

Derīgums: Baltkrievija VAI Moldāvija

Izstrādājumi tiek piegādāti ražotāja iepa-
kojumā.
Izstrādājumus transportē pa autoceļiem,
ūdensceļiem un dzelzceļu, ievērojot preču
aprites noteikumus, ko piemēro attiecīga-
jam transporta līdzeklim. Transportēšanas
laikā izstrādājumiem obligāti jābūt stingri
fiksētiem, lai novērstu izstrādājuma hori-
zontālu un vertikālu pārvietošanos.
Neuzstādīti izstrādājumi tiek piegādāti
ražotāja iepakojumā. Izstrādājumi jāglabā
slēgtās telpās, kurās ir dabiska gaisa
cirkulācija, ievērojot standartnosacījumus

(vide, kura neveicina rūsēšanu un kurā
nav putekļu, temperatūras diapazons
no -10 °C līdz +37 °C, gaisa mitrums līdz
80%, bez svārstībām un vibrācijas).

3.6.1 Glabāšanas ilgums

Derīgums: Baltkrievija VAI Moldāvija

– Glabāšanas ilgums: 22 mēneši no
ražošanas datuma

3.7 Izlaides datums

Derīgums: Baltkrievija VAI Moldāvija

Izlaides datums (nedēļa, gads) ir norādīts
sērijas numurā uz datu plāksnītes:

– Sērijas numura trešā un ceturtā zīme
norāda izlaides gadu (divzīmju skaitlis).

– Piektā un sestā zīme sērijas numurā
norāda izlaides nedēļu (no 01 līdz 52).

4 Montāža
4.1 Piegādes komplekta pārbaude
▶ Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir

pilnīgs.

4.1.1 Piegādes komplekts

Dau-
dzums Apzīmējums

1 Termostats
1 Komunikācijas vienība
1 Termostata produkta stiprinājums
1 Termostata mazais paliktnis stip-

rināšanai pie sienas
1 Termostata lielais paliktnis stiprināša-

nai pie sienas
1 Komunikācijas vienības paliktnis stip-

rināšanai pie sienas
1 Komunikācijas vienības barošanas

bloks
3 Termostata baterijas
1 Papildu iesaiņojums – dokumenti
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Dau-
dzums Apzīmējums

1
Stiprinājuma materiālu papildpaka:

– 4 x dībeļi
– 4 x skrūves

4.2 Minimālie attālumi

> 1 m 1 m

1.5 m

4.3 Ievērojiet uz uzstādīšanas vietu
attiecināmās prasības

Komunikācijas vienība
▶ Uzstādiet komunikācijas vienību piemē-

rotā pozīcijā pie sienas tā, lai būtu no-
drošināts WLAN radiosignāla savieno-
jums un termostata radiosignāla savie-
nojums.

▶ Uzstādiet komunikācijas vienību kontak-
tligzdas tuvumā tā, lai būtu nodrošināta
barošana.

▶ Novietojiet komunikācijas vienību tā, lai
komunikācijas vienību būtu iespējams
savienot ar sildierīce, izmantojot eBUS
vadu.

Termostats
▶ Novietojiet termostatu tā, lai būtu nodro-

šināts radiosignāla savienojums ar ko-
munikācijas vienību.

▶ Novietojiet termostatu tā, lai tiktu nodro-
šinātā nevainojama telpas temperatūras
uztveršana. Lai to izdarītu, ievērojiet mi-
nimālos attālumus (→ lpp. 122).

4.4 Komunikācijas vienības
montāža

4.4.1 Komunikācijas vienības paliktņa
stiprināšanai pie sienas montāža

2

1

1. Noņemiet paliktni stiprināšanai pie
sienas no komunikācijas vienības
aizmugures.

2. Novietojiet paliktni stiprināšanai pie
sienas piemērotā vietā un ņemiet vērā
eBUS vada izvadi.

3. Ja eBUS vads jau ir izvadīts no sie-
nas, tad izvadiet eBUS vadu caur pa-
liktņa stiprināšanai pie sienas kabeļa
izvada. Ja eBUS vads nav izvadīts no
sienas, tad izvadiet eBUS vadu caur
komunikācijas vienības apakšpuses.

4. Atzīmējiet urbšanas caurumus.
5. Izurbiet divus 6 mm diametra cauru-

mus.
6. Ievietojiet komplektā esošos dībeļus

urbumos.
7. Nostipriniet paliktni stiprināšanai pie

sienas ar komplektā esošajām skrū-
vēm pie sienas.
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3
4

8. Uzstādot paliktņa stiprināšanai pie
sienas vadu uz eBUS spraudni, iz-
mantojiet stiepes atslodzi (3). Stiepes
atslodzi iespējams pielāgot dažādiem
kabeļu diametriem (līdz maksimāli
9 mm).

9. Pieslēdziet eBUS vadu pie eBUS
spraudņa spailēm (2) pie paliktņa stip-
rināšanai pie sienas (→ lpp. 125).

10. Uzstādiet barošanas bloka ligzdu uz
paliktņa stiprināšanai pie sienas pre-
tējā spraudņa (1) un izvirziet kabeli
caur stiepes atslodzi (4).

4.4.2 Komunikācijas
vienības novietošana uz paliktņa
stiprināšanai pie sienas

1. Uzmanīgi novietojiet komunikācijas
vienību uz paliktņa stiprināšanai pie
sienas.

2. Iespiediet komunikācijas vienību uz-
manīgi paliktnī stiprināšanai pie sie-
nas, līdz tā dzirdami nofiksējas paliktnī
stiprināšanai pie sienas.

◁ Komunikācijas vienības LED mirgo
zilā krāsā.

4.5 Termostata montāža
Termostatu varat uzstādīt pie sienas vai
nu ar paliktņa stiprināšanai pie sienas,
vai arī novietot termostatu uz produkta
stiprinājuma.

4.5.1 Termostata paliktņa
stiprināšanai pie sienas montāža

Iepriekš veicamie darbi
1. Pirms termostata uzstādīšanas pie sie-

nas pārliecinieties, vai tiek nodrošināts
radiosakaru savienojums starp termos-
tatu un komunikācijas vienību (skatiet
nākošo nodaļu).

2. Ja radiosakaru savienojumu ietekmē
elektriskas ierīces vai ēkas, uzstādiet
termostatu citā uzstādīšanas vietā.

1. Noņemiet paliktni stiprināšanai pie
sienas no termostata aizmugures.

2. Novietojiet paliktni stiprināšanai pie
sienas piemērotā vietā. Ievērojiet mi-
nimālos attālumus (→ lpp. 122).

3. Atzīmējiet urbšanas caurumus.
4. Izurbiet divus 6 mm diametra cauru-

mus.
5. Ievietojiet komplektā esošos dībeļus

urbumos.
6. Nostipriniet vienu no abiem paliktņiem

stiprināšanai pie sienas ar komplektā
esošajām skrūvēm pie sienas.
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– Ja uzstādīšanas vietā jau ir bijis uz-
stādīts termostats un mazais pa-
liktnis stiprināšanai pie sienas ne-
nosedz caurumu sienā, izmantojiet
lielāku paliktni stiprināšanai pie sie-
nas. Pretējā gadījumā izmantojiet
mazo paliktni stiprināšanai pie sie-
nas.

4.5.2 Termostata novietošana paliktnī
stiprināšanai pie sienas

1. Ievietojiet termostatā baterijas.
2. Uzmanīgi uzstādiet termostatu paliktnī

stiprināšanai pie sienas.
3. Uzmanīgi iespiediet termostatu pa-

liktnī stiprināšanai pie sienas, līdz pa-
liktņa stiprināšanai pie sienas fiksatori
dzirdami nofiksējas termostatā.

4. Pārbaudiet radiosignāla savieno-
jumu star termostatu un komunikāci-
jas vienību (temperatūras indikācijas
displejā, skatiet lietošanas instrukciju).

5. Nepieciešamības gadījumā samaziniet
attālumu starp termostatu un komu-
nikācijas vienību.

4.5.3 Termostata novietošana
produkta stiprinājumā

1. Noņemiet paliktni stiprināšanai pie
sienas no termostata aizmugures.

2. Ievietojiet termostatā baterijas.
3. Uzmanīgi uzstādiet termostatu pro-

dukta stiprinājumā.
– Nosakiet termostata uzstādīša-

nas leņķi, novietojot to par 180°
grādiem pagrieztu uz produkta stip-
rinājuma.

4. Uzmanīgi iespiediet termostatu pro-
dukta stiprinājumā, līdz produkta stip-
rinājuma fiksatori dzirdami nofiksējas
termostatā.

5. Pārbaudiet radiosignāla savieno-
jumu star termostatu un komunikāci-
jas vienību (temperatūras indikācijas
displejā, skatiet lietošanas instrukciju).

6. Nepieciešamības gadījumā samaziniet
attālumu starp termostatu un komu-
nikācijas vienību.
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5 Elektriskās instalācijas
pieslēgšana

2

1

Bīstami!
Dzīvības apdraudējums pieslē-
gumu sprieguma dēļ!
Ja darbojas ar sildierīces sa-
dales kārbu, pastāv dzīvības
apdraudējums, jo var saņemt
strāvas triecienu. Elektrotīkla
pieslēguma spailēs spriegums
ir arī tad, ja ir izslēgts galvenais
slēdzis.
▶ Pirms sākt darboties ar sil-

dierīces sadales kārbu, izslē-
dziet galveno slēdzi.

▶ Atvienojiet sildierīci no
strāvas tīkla, izvelkot tīkla
spraudni, vai izslēdziet
sprieguma padevi sildierī-
cei, izmantojot atvienoša-
nas ierīci ar vismaz 3 mm
kontaktspraugu (piem., dro-
šinātājus vai jaudas slēdžus).

▶ Nodrošiniet pret nejaušu
ieslēgšanu.

▶ Atveriet sadales kārbu tikai
tad, kad sildierīce ir atvienota
no strāvas avota.

1. Atslēdziet strāvas padevi sildierīcei.

2. Nodrošiniet sildierīces pieslēgumu
strāvai pret nejaušu ieslēgšanu.

3. Pievienojiet eBUS vadu pie sa-
spraudņa spailēm (2), kas atrodas
komunikācijas vienības paliktnī
stiprināšanai pie sienas.
– eBUS vada polu novietojums nav

svarīgs. Ja eBUS vada pieslēgumi
ir samainīti vietām, komunikācija
netiek ietekmēta.

4. Pieslēdziet eBUS vadu pie sildierīces
(1) spaiļu paneļa tā, kā aprakstīts sil-
dierīces instrukcijā.

Lietošana: Pieslēdzamajai sildierīcei ir spaile
"24V=RT".

▶ Pārbaudiet, vai ir uzstādīts pārvieno-
jums starp spailēm 24V=RT.

Lietošana: Pieslēdzamajai sildierīcei ir spaile "3 4 5".

▶ Pārbaudiet, vai ir uzstādīts pārvieno-
jums starp spailēm 3 un 4.

6 Vadības koncepcija
Produkta vadības koncepts un vadība ir
aprakstīta lietošanas instrukcijā.

7 Ekspluatācijas sākšana
7.1 Produkta nodošana lietotājam
1. Instruējiet lietotāju par produkta lieto-

šanu. Atbildiet uz visiem viņa jautāju-
miem.

2. Īpaši pievērsiet lietotāja uzmanību
drošības norādījumiem, kas tam ir
jāievēro.

3. Lai aizsargātu cilvēkus pret applau-
cējumiem, informējiet lietotāju par
šādām lietām:
– Vai ir uzstādīts aukstā ūdens mai-

sīšanas vārsts kā aizsardzība pret
applaucējumiem?

4. Lai izvairītos no kļūdainas darbības,
informējiet lietotāju par šādiem notei-
kumiem:
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– Apkures ierīci atļauts lietot tikai
tehniski nevainojamā stāvoklī.

– Aizliegts demontēt, pārvienot vai
deaktivizēt drošības un kontroles
ierīce.

– Speciālistam nekavējoties jānovērš
drošību ietekmējošus traucējumus
un bojājumus.

– Regulatoru nedrīkst aizsegt mēbe-
les, aizkari vai citi priekšmeti.

– Visiem radiatoru vārstiem, kas atro-
das telpā, kurā ir uzstādīts termos-
tats, jābūt pilnībā atvērtiem.

5. Informējiet lietotāju par nepiecieša-
mību prombūtnes laikā sala periodā
apkures iekārtu atstāt ieslēgtu un
pienācīgi sildīt telpas, lai izvairītos no
sala radītiem bojājumiem.

6. Nododiet lietotājam glabāšanā visas
instrukcijas un produkta dokumentus.

7. Nosauciet lietotājam produkta preces
numuru.

8. Ja lietotājs izmanto grīdas apsildi, ie-
statiet sildierīcē maksimālo turpteces
temperatūru.

8 Traucējumu novēršana
Rodoties kļūdai, termostata displejā ir re-
dzams simbols.
▶ Novērsiet kļūdu, vadoties pēc tabulas

pielikumā.
Traucējumi - Pārskats (→ lpp. 128)

▶ Ja jūs kļūdu nevarat novērst, sazinieties
ar klientu apkalpošanas dienestu.

8.1 Bateriju nomaiņa

Bīstami!
Dzīvības apdraudējums, ko
rada nepiemērotas baterijas!
Nomainot baterijas pret ne-
pareiza tipa baterijām, pastāv
sprādzienbīstamība.

▶ Veicot bateriju nomaiņu,
pārbaudiet, vai to tips ir pa-
reizais.

▶ Utilizējiet lietotās baterijas at-
bilstoši norādēm šajā instruk-
cijā.

A

B

1. Noņemiet termostatu no produkta
turētāja vai noņemiet no termostata
produkta stiprinājumu.

2. Ievietojiet trīs jaunas tā paša tipa ba-
terijas. Pārbaudiet, vai poli ir novietoti
pareizi.

3. Izmantojiet tikai AAA tipa sārma 1,5 V
baterijas. Neizmantojiet lādējamas
baterijas.

4. Atkārtoti ievietojiet termostatu pro-
dukta turētājā vai novietojiet produkta
stiprinājumu uz termostata. Termos-
tats vai produkta stiprinājums dzirdami
nofiksējas.

9 Apkope
9.1 Rezerves daļu sagāde
Produkta oriģinālo daļu sertifikāciju ir
veicis ražotājs vienlaikus ar atbilstības
pārbaudi. Ja apkopi vai remontu veic ar
citām, nesertificētām vai neatļautām de-
taļām, produkts var vairs neatbilst piemē-
rojamajiem standartiem, tādējādi produkta
atbilstība vairs nav nodrošināta.
Tādēļ mēs iesakām izmantot ražotāja ori-
ģinālās rezerves daļas, jo tikai šādi ir no-
drošināta droša produkta darbība bez trau-
cējumiem. Lai saņemtu informāciju par
pieejamajām oriģinālajām rezerves daļām,



0020272560_02 Instalācijas un apkopes instrukcija 127

lūdzu, sazinieties ar šīs instrukcijas kon-
taktadresē norādīto uzņēmumu.
▶ Ja jums apkopes vai remonta veikšanai

nepieciešamas rezerves daļas, izman-
tojiet tikai produktam atļautās rezerves
daļas.

10 Otrreizējā pārstrāde un
utilizācija

Iepakojuma utilizācija
▶ Utilizējiet iepakojumu atbilstoši noteiku-

miem.
▶ Ievērojiet visus attiecīgos noteikumus.

11 Klientu serviss
Mūsu klientu apkalpošanas dienesta kon-
taktinformāciju meklējiet pielikumā vai
mūsu vietnē.
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Pielikums
A Traucējumi - Pārskats
Sim-
bols Nozīme Novēršana

Baterijas ir gandrīz izlādējušās. – Nomainiet termostata baterijas.

Baterijas ir izlādējušās. – Nomainiet termostata baterijas.
Nav savienojuma ar komunikāci-
jas vienību.

– Samaziniet attālumu starp termostatu un komu-
nikācijas vienību.

B Tehniskie dati
B.1 Tehniskie dati - Termostats

Energoapgāde 3 x 1,5 V (AAA)
Bateriju darbmūžs apm. 2 gadi
Aizsardzības klase IP20
Aizsardzības klase III
Netīrības pakāpe II
Vides temperatūra ≤ 50 ℃
iestatāmais tempe-
ratūras diapazons

7 … 30 ℃

Termostats – ko-
munikācijas vienī-
bas raidīšanas frek-
vence

868 MHz

868 MHz, raidīša-
nas jauda

+10 dBm

868 MHz, uztverša-
nas kategorija

2

868 MHz, nosacī-
tais ieslēgšanas il-
gums

< 0,1%

Maksimālais darbī-
bas attālums, ārpus
telpām

100 m

Maksimālais darbī-
bas attālums, ēkā

≈ 25 m

Augstums 83 mm
Platums 105 mm
Dziļums 26 mm
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B.2 Tehniskie dati - Komunikācijas vienība

Energoapgāde 100 … 240 V
Frekvence 50/60 Hz
Strāvas patēriņš < 2 W
Aizsardzības klase IP20
Komunikācijas vie-
nības aizsardzības
klase

III

Barošanas aizsar-
dzības klase

II

Netīrības pakāpe II
Vides temperatūra ≤ 50 ℃
Termostats – ko-
munikācijas vienī-
bas raidīšanas frek-
vence

868 MHz

868 MHz, raidīša-
nas jauda

+10 dBm

868 MHz, uztverša-
nas kategorija

2

868 MHz, nosacī-
tais ieslēgšanas il-
gums

< 0,1%

WLAN, tips 802.11 b/g/n (2,4
GHz)

WLAN, raidīšanas
jauda

< +16 dBm

WLAN, atbalstītais
tīkla kodējums

WEP, WPA, WPA2

Bluetooth, tips 2.1
Bluetooth, raidīša-
nas jauda

+10 dBm

Augstums 84 mm
Platums 83 mm
Dziļums 25 mm

B.3 Produkta dati saskaņā ar ES Regulu Nr. 811/2013, 812/2013

Zīmola nosaukums Vaillant
Modelis vSMART
Temperatūras regulatora
bins

VI

Telpu apsildes sezo-
nas energoefektivitātes
veicināšana ɳs

4,0 %
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Visi informācijā par produktu iekļautie dati
ir noteikti saskaņā ar ES direktīvās noteik-
tajiem norādījumiem. Atšķirība no citā vietā
dotas informācijas par produktu var būt ie-
spējama atšķirīgu pārbaudes apstākļu dēļ.
Galvenie un derīgi ir tikai šajā informācijā
par produktu iekļautie dati.

B.4 Lietotne

Norādījums
Lietotne ir pieejama bezmaksas lejupielādei (skatiet lietošanas instrukciju).
Iespējama piekļuve no vairākām ierīcēm ar interneta piekļuvi.

Savietojama ar:

– versiju, kas nav vecāka par iOS 12;
– versiju, kas nav vecāka par Android 6.

C Tiesiskā norāde
„Made for iPod“, „Made for iPhone“ un „Made for iPad“ nozīmē, ka elektroniskie piede-
rumi ir radīti īpaši attiecīgajam pieslēgumam, kas paredzēts iPod, iPhone vai iPad, un
ko attīstītājs ir sertificējis, lai atbilstu uzņēmuma Apple pakalpojumu standartiem. Uzņē-
mums Apple neatbild par šīs ierīces vadību vai tās atbilstību drošības standartiem vai
noteikumiem. Lūdzu, ņemiet vērā, ka šo piederumu lietošana ar iPhone var ietekmēt ra-
diosignāla jaudu.



0020272560_02 Instrucţiuni de exploatare 131

Instrucţiuni de exploatare
Cuprins

1 Securitate ................................. 132
1.1 Indicaţii de atenţionare

referitoare la acţiune .................. 132
1.2 Utilizarea preconizată ................ 132
1.3 Instrucţiuni generale de

siguranţă .................................... 133
2 Indicaţii privind

documentaţia ........................... 135
2.1 Respectarea documentaţiei

conexe ....................................... 135
2.2 Păstrarea documentaţiei............ 135
2.3 Valabilitatea instrucţiunilor ......... 135
3 Descrierea aparatului............... 135
3.1 Construcţia produsului ............... 135
3.2 Afişaj .......................................... 136
3.3 Datele de pe plăcuţa de

timbru......................................... 136
3.4 Caracteristica CE....................... 136
3.5 Semnul unităţii pentru traficul

de mărfuri în statele membre
ale Uniunii Economice
Euroasiatice ............................... 136

3.6 Semnul de conformitate
naţional SM al Republicii
Moldova ..................................... 136

3.7 Durata de viaţă .......................... 136
3.8 Data de producţie ...................... 137
4 Funcţionarea ............................ 137
4.1 Punerea în funcţiune a

produsului .................................. 137
4.2 Evitarea funcţionării eronate ...... 137
4.3 Verificarea şi reglarea

temperaturii camerei .................. 137
4.4 Instalarea aplicaţiei .................... 137
4.5 Stabilirea conexiunii fără fir........ 137
4.6 Restabilirea legăturii .................. 138
4.7 Regimul de protecţie confort...... 138

4.8 Verificarea nivelului de
încărcare al bateriilor ................. 138

4.9 Înlocuirea bateriilor .................... 139
4.10 Ecranul de start.......................... 139
5 Îngrijirea aparatului .................. 140
6 Remedierea avariilor................ 140
7 Scoaterea din funcţiune ........... 140
7.1 Scoaterea definitivă din

funcţiune a produsului................ 140
8 Reciclarea şi salubrizarea........ 140
9 Garanţia şi serviciul de

asistenţă tehnică ...................... 140
9.1 Garanţia ..................................... 140
9.2 Serviciul de asistenţă tehnică .... 140
Anexă ................................................. 141
A Defecţiuni – plan general ......... 141
B Indicaţie juridică ....................... 141



132 Instrucţiuni de exploatare 0020272560_02

1 Securitate

1.1 Indicaţii de atenţionare
referitoare la acţiune

Clasificarea indicaţiilor de
atenţionare referitoare la ac-
ţiune
Indicaţiile de atenţionare referi-
toare la acţiune sunt clasificate
în felul următor cu semne de
atenţionare şi cuvinte de sem-
nal referitor la gravitatea perico-
lului posibil:
Semne de atenţionare şi cu-
vinte de semnal

Pericol!
Viaţa pusă nemijlocit în
pericol sau pericol de vă-
tămări grave
Pericol!
Pericol de electrocutare
Atenţionare!
Pericol de accidentări
uşoare ale persoanelor
Precauţie!
Risc de pagube materiale
sau poluare

1.2 Utilizarea preconizată
La utilizarea improprie sau ne-
conformă cu destinaţia pot re-
zulta pericole pentru sănătatea
şi viaţa utilizatorilor sau a terţilor
resp. deteriorări ale aparatului şi
alte pagube materiale.
Regulatorul vSMART de la
Vaillant gestionează în func-

ţie de condiţiile atmosferice şi
de timp o instalaţie de încălzire
Vaillant cu interfaţă eBUS.
Suplimentar se poate regla pre-
pararea apei calde la un boiler
pentru apă caldă menajeră ra-
cordat.
Se permite funcţionarea cu ur-
mătoarele componente şi acce-
sorii:
– Boiler pentru apă caldă mena-

jeră (convenţional)
Utilizarea corespunzătoare con-
ţine:
– observarea instrucţiunilor de

utilizare alăturate ale produ-
sului, cât şi ale tuturor compo-
nentelor instalaţiei

– respectarea tuturor condiţiilor
de inspecţie şi întreţinere pre-
zentate în instrucţiuni.

Acest produs poate fi utilizat de
copii peste 8 ani şi de persoa-
nele cu capacităţi fizice, senzo-
riale sau mentale reduse sau
de către cele cu lipsă de expe-
rienţă şi cunoştinţe dacă sunt
supravegheate sau dacă au fost
instruite referitor la utilizarea si-
gură a produsului şi la perico-
lele astfel rezultate. Este inter-
zis jocul copiilor cu aparatul.
Curăţarea şi întreţinerea reali-
zată de utilizator nu pot fi reali-
zate de către copii fără suprave-
ghere.
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O altă utilizare decât cea des-
crisă în instrucţiunile prezente
sau o utilizare care o depăşeşte
pe cea descrisă aici este ne-
conformă cu destinaţia. Necon-
formă cu destinaţia este şi orice
utilizare comercială şi industri-
ală directă.
Atenţie!
Este interzisă orice utilizare ce
nu este conformă cu destinaţia.

1.3 Instrucţiuni generale de
siguranţă

1.3.1 Pericol de comandă
eronată

Prin comanda eronată puteţi să
vă puneţi în pericol pe dumne-
avoastră şi pe cei din jur şi să
provocaţi pagube materiale.
▶ Citiţi cu atenţie instrucţiunile

prezente şi toate documen-
tele complementare, în spe-
cial capitolul "Securitatea" şi
indicaţiile de atenţionare.

▶ Efectuaţi numai operaţiunile
cuprinse în aceste Instrucţiuni
de utilizare.

1.3.2 Baterii
▶ Ţineţi cont de tipul de baterii,

conform specificaţiilor din
cadrul acestor instrucţiuni,
consultaţi capitolul „Plăcuţa
de timbru”.

▶ Scoateţi bateriile şi introdu-
ceţi-le pe cele noi conform
descrierii din cadrul acestor

instrucţiuni, consultaţi capito-
lul „Înlocuirea bateriilor”.

▶ Nu reîncărcaţi bateriile nere-
încărcabile.

▶ Scoateţi bateriile reîncărca-
bile din produs înainte de a le
reîncărca.

▶ Nu combinaţi baterii de tipuri
diferite.

▶ Nu combinaţi baterii noi şi
baterii deja utilizate.

▶ Introduceţi bateriile cu polari-
tatea corectă.

▶ Scoateţi din produs bateriile
descărcate şi eliminaţi-le în
mod ecologic.

▶ Scoateţi bateriile dacă apara-
tul urmează să nu fie utilizat
pentru o perioadă îndelungată
de timp şi/sau eliminaţi-le.

▶ Nu scurtcircuitaţi contactele
de legătură din compartimen-
tul pentru baterii al aparatului.

1.3.3 Pericol de pagube
materiale cauzate de acid

▶ Scoateţi bateriile epuizate din
aparat şi eliminaţi-le în mod
corespunzător.

▶ Scoateţi bateriile dacă apara-
tul urmează să nu fie utilizat
pentru o perioadă îndelungată
de timp.
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1.3.4 Pericol de pagube
materiale cauzate de
îngheţ

▶ Asiguraţi-vă de faptul că in-
stalaţia de încălzire rămâne în
funcţiune la temperaturi exte-
rioare sub limita de îngheţ şi
că toate camerele sunt încăl-
zite suficient.

▶ Dacă nu puteţi asigura func-
ţionarea, atunci solicitaţi unui
instalator să golească instala-
ţia de încălzire.

1.3.5 Pericol!
▶ Risc de arsuri termice!
▶ Pericol de electrocutare!
▶ Pentru echipamente conec-

tate la reţeaua electrică!
▶ Înainte de instalare citiţi cu

atenţie instrucţiunea de insta-
lare!

▶ Înainte de punerea în func-
ţiune citiţi cu atenţie instruc-
ţiunea de exploatare!

▶ Respectaţi cerinţele de între-
ţinere din instrucţiunea de ex-
ploatare!
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2 Indicaţii privind
documentaţia

2.1 Respectarea documentaţiei
conexe

▶ Respectaţi obligatoriu toate instrucţiu-
nile de exploatare alăturate componen-
telor instalaţiei.

▶ Respectaţi indicaţiile specifice ţării dum-
neavoastră, disponibile în anexă Coun-
try Specifics.

2.2 Păstrarea documentaţiei
▶ Păstraţi atât aceste instrucţiuni, cât şi

toate documentaţiile conexe pentru
utilizare viitoare.

2.3 Valabilitatea instrucţiunilor
Aceste instrucţiuni sunt valabile exclusiv
pentru:

Produs Număr de articol
vSMART 0020276390

3 Descrierea aparatului
Produsul reglează în funcţie de condiţi-
ile atmosferice şi în funcţie de timp o in-
stalaţie de încălzire cu un aparat de încă-
lzire Vaillant cu interfaţă eBUS, precum şi
prepararea apei calde a unui boiler pentru
apă caldă menajeră racordat.

Condiţie: Încălzire

Cu produsul şi cu aplicaţia aferentă se
poate regla temperatura dorită pentru o
cameră la diferite momente ale zilei şi în
diferite zile din săptămână.
Produsul este un regulator controlat de
condiţiile atmosferice.
Produsul recepţionează temperatura exte-
rioară actuală prin conexiunea la Internet.
Dacă temperatura exterioară este redusă,
produsul măreşte temperatura pe tur a in-
stalaţiei de încălzire Vaillant.
Dacă temperatura exterioară creşte, pro-
dusul scade temperatura pe tur. Astfel,

produsul reacţionează la oscilaţiile tempe-
raturii exterioare şi reglează constant tem-
peratura camerei cu ajutorul temperaturii
pe tur, la temperatura dorită setată.

Condiţie: Prepararea apei calde menajere

Cu ajutorul produsului şi al aplicaţiei afe-
rente se pot regla temperatura şi fereastra
de timp pentru prepararea apei calde.
Generatorul de căldură încălzeşte apa în
boilerul de apă caldă menajeră până la
temperatura setată.
Ferestrele de timp stabilesc când să fie
gata apa caldă în boilerul pentru apă caldă
menajeră.

3.1 Construcţia produsului

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Tastele şi
2 Soclu de perete

mic pentru ter-
mostat

3 Soclu de perete
pentru unitatea
de comunicare

4 Tasta Blueto-
oth/tasta regim
de protecţie con-
fort

5 LED-ul de stare
6 Unitate de comu-

nicare
7 Afişaj
8 Termostatul
9 Coloana produ-

sului
10 Soclu de perete

mare pentru ter-
mostat
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3.2 Afişaj

Simbol Semnificaţie
Se stabileşte legătura între
termostat şi unitatea de co-
municare

Legătura este stabilită, func-
ţionare normală

Legătura este întreruptă

3.3 Datele de pe plăcuţa de timbru
Plăcuţa de timbru este amplasată din fa-
brică pe partea posterioară a unităţii de co-
municare şi a termostatului.

Datele de pe
plăcuţa de
timbru

Semnificaţie

Cod de bare cu număr serial
(numai la unitatea de comu-
nicare),
7 până la 16 cifre = numărul
de articol al aparatului

vSMART Denumirea aparatului
V mA Tensiunea de lucru şi curen-

tul absorbit
LR03 Tip de baterie

3.4 Caracteristica CE

 
Prin marcajul CE se certifică faptul că apa-
ratele îndeplinesc cerinţele de bază ale di-
rectivelor în vigoare conform declaraţiei de
conformitate.
Producătorul declară că instrucţiunile
din acest manual corespund cerinţelor
directivei UE 2014/53/. Textul complet
al declaraţiei de conformitate UE poate
fi consultat la următoarea adresă web.
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive/

3.5 Semnul unităţii pentru traficul de
mărfuri în statele membre ale
Uniunii Economice Euroasiatice

Caracteristica produsului cu semnul unită-
ţii pentru traficul de mărfuri în statele mem-
bre ale uniunii vamale certifică faptul că
produsul corespunde tuturor reglementări-
lor tehnice ale Uniunii Economice Euroasi-
atice şi celor din toate ţările reprezentate.

3.6 Semnul de conformitate naţional
SM al Republicii Moldova

Valabilitate: Moldova

Caracteristica produsului cu semnul de
conformitate naţional SM al Republicii
Moldova indică faptul că produsele au
parcurs o procedură de evaluare a con-
formităţii şi că acestea corespund tuturor
cerinţelor de bază ale documentelor nor-
mative ale Republicii Moldova, care se
aplică acestora (produselor).

3.7 Durata de viaţă

Valabilitate: Belarus SAU Moldova

Durata de viaţă preconizată a produsu-
lui este de 15 ani la respectarea regle-
mentărilor privind transportul, depozita-
rea, asamblarea şi funcţionarea.
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3.8 Data de producţie

Valabilitate: Belarus SAU Moldova

Data de producţie (săptămână, an) este
indicată în numărul serial de pe plăcuţa
cu date constructive:

– Al treilea şi al patrulea semn al nu-
mărului serial indică anul de produc-
ţie (două poziţii).

– A cincea şi a şasea poziţie a numărului
serial indică săptămâna de producţie
(din 01 până la 52).

4 Funcţionarea
4.1 Punerea în funcţiune a

produsului
▶ Puneţi produsul în funcţiune dacă este

complet închisă carcasa.

4.2 Evitarea funcţionării eronate
1. Asiguraţi-vă că aerul din interior poate

circula liber în jurul termostatului, iar
termostatul nu este acoperit de mobi-
lier, perdele sau alte obiecte.

2. Deschideţi complet prin rotire ventilele
radiatoarelor din camerele în care
este instalat termostatul.

4.3 Verificarea şi reglarea
temperaturii camerei

2
1

1. Verificaţi afişajul temperaturii actuale
a camerei (1) şi temperatura nominală
setată (2) pe display.

2. Dacă este necesar, setaţi cu ajutorul
tastelor şi temperatura nomi-
nală (2) la valoarea dorită.

4.4 Instalarea aplicaţiei
1. Efectuaţi toate setările din afara func-

ţiilor de bază cu smartphone-ul sau ta-
bleta dumneavoastră.

2. Descărcaţi aplicaţia cu apara-
tul dumneavoastră mobil de la
http://vsmart.vaillant.com. Alternativ
căutaţi wSMART în Google Play™
sau în App Store™.

3. Instalaţi aplicaţia corespunzătoare pe
aparatul dumneavoastră mobil.

4. Pentru prima înregistrare a conexiu-
nii stabiliţi o conexiune Bluetooth în-
tre produs şi aparatul dumneavoastră
(→ pagina 137). Prin conexiunea Blu-
etooth configuraţi reglajele WLAN ale
produsului.

5. Aveţi în vedere restul indicaţiilor din
aplicaţie.

4.5 Stabilirea conexiunii fără fir

1

2

1. Activaţi conexiunea Bluetooth a apa-
ratului dumneavoastră mobil.

2. Apăsaţi tasta Bluetooth / tasta regim
de protecţie confort(1) de pe unitatea
de comunicare lung (cel puţin 5 se-
cunde).
◁ LED-ul de stare (2) de pe unitatea

de comunicare se aprinde intermi-
tent albastru.

3. Efectuaţi setările WLAN cu ajutorul
aplicaţiei. Aveţi în acest scop în ve-
dere instrucţiunile din aplicaţie.
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– Din motive de securitate realizaţi
conexiunea produsului exclusiv la
o reţea WLAN codificată . Aveţi în
vedere, că Wi-Fi Protected Setup
(WPS) nu este susţinut.

4.6 Restabilirea legăturii

▶ Dacă apare Indicaţia de mai sus pe afi-
şaj, micşoraţi distanţa dintre termostat
şi unitatea de comunicare, pentru a res-
tabili legătura.

4.7 Regimul de protecţie confort
Dacă produsul nu are conexiunea la Inter-
net, modul de funcţionare al produsului nu
poate fi reglat prin aplicaţie.
În acest caz regimul de protecţie confort
se poate activa direct de la unitatea de
comunicare.
Când este activat regimul de protecţie con-
fort, temperatura camerei se reglează in-
dependent de ferestrele de timp setate,
la valoarea nominală setată pe termostat.
Suplimentar, se pregăteşte apă caldă in-
dependent de ferestrele de timp setate.

4.7.1 Activarea/dezactivarea
regimului de protecţie confort

1

2

1. Apăsaţi tasta Bluetooth / tasta regim
de protecţie confort(1) de pe unitatea
de comunicare scurt.
– Puteţi activa regimul de protecţie

confort exclusiv când este între-
ruptă conexiunea la internet.
◁ LED-ul de stare (2) de pe unitatea

de comunicare se aprinde albastru.
2. Apăsaţi tasta Bluetooth / tasta regim

de protecţie confort(1) de pe unitatea
de comunicare din nou, pentru a dez-
activa regimul de protecţie confort.
– Regimul de protecţie confort se

dezactivează automat, imediat ce
se restabileşte conexiunea la inter-
net.

4.8 Verificarea nivelului de încărcare
al bateriilor

1

Dacă se afişează simbolul (1) pe
display-ul termostatului, atunci bateriile
sunt aproape descărcate.
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Dacă pe termostat este prezentată indica-
ţia de mai sus, înseamnă că bateriile sunt
descărcate.

▶ Schimbaţi bateriile termostatului.

4.9 Înlocuirea bateriilor

Pericol!
Pericol de moarte în cazul uti-
lizării de baterii necorespunză-
toare!
Dacă bateriile sunt înlocuite cu
un tip de baterii necorespunză-
tor, există pericolul de explozie.
▶ Atunci când înlocuiţi bateriile,

asiguraţi-vă că utilizaţi bateri-
ile de tipul corect.

▶ Eliminaţi în mod ecologic ba-
teriile uzate conform specifi-
caţiilor din acest manual de
instrucţiuni.

A

B

1. Detaşaţi termostatul din suportul apa-
ratului, respectiv detaşaţi coloana
aparatului din termostat.

2. Introduceţi trei baterii noi de acelaşi
tip. Acordaţi atenţie polarităţii corecte.

3. Utilizaţi exclusiv baterii de tip AAA al-
caline 1,5 V. Nu utilizaţi baterii reîn-
cărcabile.

4. Aşezaţi din nou termostatul pe supor-
tul aparatului, respectiv aşezaţi co-
loana aparatului pe termostat. Ter-
mostatul, respectiv suportul aparatului
se fixează pe poziţie cu zgomotul spe-
cific.

4.10 Ecranul de start

După montarea bateriilor apare ecranul
de start. Ecranul de start indică faptul că
termostatul caută unitatea de comunicare.

Dacă nu este găsită unitatea de comuni-
care (de ex. distanţa dintre termostat şi
unitatea de comunicare prea mare), atunci
este reprezentată Indicaţia afişajului de
mai sus.
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5 Îngrijirea aparatului
▶ Curăţaţi carcasa cu o cârpă umedă şi

puţin săpun fără solvenţi.
▶ Nu folosiţi spray-uri, materiale abrazive,

detergenţi sau produse de curăţare cu
solvenţi sau clor.

6 Remedierea avariilor
În anexă găsiţi un plan general al defecţiu-
nilor posibile.
Defecţiuni – plan general (→ pagina 141)

7 Scoaterea din funcţiune
7.1 Scoaterea definitivă din

funcţiune a produsului
▶ Produsul se scoate definitiv din func-

ţiune de către un instalator.

8 Reciclarea şi salubrizarea
▶ Permiteţi salubrizarea ambalajului să fie

realizată de specialistul care a instalat
aparatul.

Dacă aparatul este marcat cu simbo-
lul acesta:
▶ În cazul acesta, nu salubrizaţi aparatul

în gunoiul menajer.
▶ În loc de aceasta, predaţi aparatul unui

loc de colectare pentru aparate uzate
electrice sau electronice.

Dacă aparatul conţine baterii mar-
cate cu simbolul acesta, atunci bateriile
pot conţine substanţe toxice sau poluante.
▶ În cazul acesta, salubrizaţi bateriile la

un loc de colectare pentru baterii.

9 Garanţia şi serviciul de
asistenţă tehnică

9.1 Garanţia
Puteţi solicita informaţii privind garanţia
producătorului la adresa de contact indi-
cată pe verso.

9.2 Serviciul de asistenţă tehnică
Pentru datele de contact ale serviciului
nostru de asistenţă pentru clienţi, consul-
taţi anexa sau accesaţi site-ul nostru web.
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Anexă
A Defecţiuni – plan general
Sim-
bol Semnificaţie Remediere

Bateriile aproape descărcate. – Înlocuiţi bateriile termostatului.

Bateriile sunt descărcate. – Înlocuiţi bateriile termostatului.
Lipsa conexiunii la unitatea de
comunicare.

– Reduceţi distanţa dintre termostat şi unitatea de
comunicare.

B Indicaţie juridică
Specificaţiile „Made for iPod”, „Made for iPhone” şi „Made for iPad” semnifică faptul că
au fost concepute accesorii electronice care au fost dezvoltate şi certificate de produ-
cător special pentru racordul respectiv la un iPod, iPhone sau iPad, pentru a îndeplini
standardele de performanţă ale companiei Apple. Compania Apple nu îşi asumă răs-
punderea pentru funcţionarea acestui aparat sau a conformităţii acestuia cu normele
de siguranţă şi prescripţiile. Vă rugăm să reţineţi că folosirea acestui accesoriu cu un
iPhone poate influenţa negativ performanţa radio.
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1 Securitate

1.1 Indicaţii de atenţionare
referitoare la acţiune

Clasificarea indicaţiilor de
atenţionare referitoare la ac-
ţiune
Indicaţiile de atenţionare referi-
toare la acţiune sunt clasificate
în felul următor cu semne de
atenţionare şi cuvinte de sem-
nal referitor la gravitatea perico-
lului posibil:
Semne de atenţionare şi cu-
vinte de semnal

Pericol!
Viaţa pusă nemijlocit în
pericol sau pericol de vă-
tămări grave
Pericol!
Pericol de electrocutare
Atenţionare!
Pericol de accidentări
uşoare ale persoanelor
Precauţie!
Risc de pagube materiale
sau poluare

1.2 Utilizarea preconizată
La utilizarea improprie sau ne-
conformă cu destinaţia pot re-
zulta pericole pentru sănătatea
şi viaţa utilizatorilor sau a terţilor
resp. deteriorări ale aparatului şi
alte pagube materiale.
Regulatorul vSMART de la
Vaillant gestionează în func-

ţie de condiţiile atmosferice şi
de timp o instalaţie de încălzire
Vaillant cu interfaţă eBUS.
Suplimentar se poate regla pre-
pararea apei calde la un boiler
pentru apă caldă menajeră ra-
cordat.
Se permite funcţionarea cu ur-
mătoarele componente şi acce-
sorii:
– Boiler pentru apă caldă mena-

jeră (convenţional)
– respectarea instrucţiunilor de

exploatare, instalare şi întreţi-
nere alăturate ale produsului,
cât şi ale altor componente
ale instalaţiei

– instalarea şi asamblarea co-
respunzător aprobării produ-
sului şi sistemului

– respectarea tuturor condiţiilor
de inspecţie şi întreţinere pre-
zentate în instrucţiuni.

Utilizarea preconizată cuprinde
în plus instalarea conform codu-
lui IP.
O altă utilizare decât cea des-
crisă în instrucţiunile prezente
sau o utilizare care o depăşeşte
pe cea descrisă aici este ne-
conformă cu destinaţia. Necon-
formă cu destinaţia este şi orice
utilizare comercială şi industri-
ală directă.
Atenţie!
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Este interzisă orice utilizare ce
nu este conformă cu destinaţia.

1.3 Instrucţiuni generale de
siguranţă

1.3.1 Pericol cauzat de
calificarea insuficientă

Următoarele lucrări trebuie
efectuate doar de o persoană
competentă, care este suficient
de calificată:
– Asamblare
– Demontare
– Instalarea
– Punerea în funcţiune
– Inspecţia şi întreţinerea
– Reparaţie
– Scoaterea din funcţiune
▶ Procedaţi conform tehnologiei

de ultimă oră.

1.3.2 Pericol prin funcţionări
deficitare

▶ Asiguraţi-vă că instalaţia de
încălzire se află într-o stare
tehnică optimă.

▶ Asiguraţi-vă că niciun dispo-
zitiv de siguranţă şi control nu
este îndepărtat, şuntat sau
scos din funcţiune.

▶ Remediaţi imediat defecţiunile
care ar putea influenţa nega-
tiv securitatea.

▶ Instalaţi regulatorul în aşa
fel încât să nu fie acoperit cu
piese de mobilier, draperii sau
alte obiecte.

▶ Informaţi utilizatorul că este
necesar să fie deschise com-
plet toate ventilele radiatoa-
relor din camera în care este
amplasat termostatul.

1.3.3 Pericol de pagube
materiale cauzate de
îngheţ

▶ Nu instalaţi produsul în încă-
peri cu pericol de îngheţ.

1.3.4 Risc
de prejudicii materiale
provocate de camera
tehnică inadecvată

Dacă instalaţi regulatorul într-
o cameră cu un grad înalt de
umiditate, sistemul electronic ar
putea suferi deteriorări.
▶ Instalaţi regulatorul doar în

încăperi uscate.

1.3.5 Pericol de pagube
materiale prin unelte
neadecvate

▶ Utilizaţi o sculă corespunză-
toare.

1.3.6 Pericol!
▶ Risc de arsuri termice!
▶ Pericol de electrocutare!
▶ Pentru echipamente conec-

tate la reţeaua electrică!
▶ Înainte de instalare citiţi cu

atenţie instrucţiunea de insta-
lare!
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▶ Înainte de punerea în func-
ţiune citiţi cu atenţie instruc-
ţiunea de exploatare!

▶ Respectaţi cerinţele de între-
ţinere din instrucţiunea de ex-
ploatare!

1.4 Cerinţe privind cablurile
▶ Pentru cablare, utilizaţi cabluri

din comerţ.
Secţiunea minimă
– Cablu de bus (joasă tensiu-

ne): ≥ 0,75 mm²
Lungimea maximă a conducto-
rilor
– Cabluri de bus: ≤ 125 m

1.5 Prescripţii (directive, legi,
norme)

▶ Respectaţi prescripţiile, nor-
mele, directivele, reglemen-
tările şi legile naţionale.
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2 Indicaţii privind
documentaţia

2.1 Respectarea documentaţiei
conexe

▶ Respectaţi obligatoriu toate instrucţiu-
nile de exploatare şi instalare alăturate
componentelor instalaţiei.

▶ Respectaţi indicaţiile specifice ţării dum-
neavoastră, disponibile în anexă Coun-
try Specifics.

2.2 Păstrarea documentaţiei
▶ Predaţi atât aceste instrucţiuni, cât şi

toate documentaţiile conexe utilizatoru-
lui instalaţiei.

2.3 Valabilitatea instrucţiunilor
Aceste instrucţiuni sunt valabile exclusiv
pentru:

Produs Număr de articol
vSMART 0020276390

3 Descrierea aparatului
3.1 Construcţia produsului

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Tastele şi
2 Soclu de perete

mic pentru ter-
mostat

3 Soclu de perete
pentru unitatea
de comunicare

4 Tasta Blueto-
oth/tasta regim
de protecţie con-
fort

5 LED-ul de stare
6 Unitate de comu-

nicare
7 Afişaj

8 Termostatul
9 Coloana produ-

sului

10 Soclu de perete
mare pentru ter-
mostat

3.2 Datele de pe plăcuţa de timbru
Plăcuţa de timbru este amplasată din fa-
brică pe partea posterioară a unităţii de co-
municare şi a termostatului.

Datele de pe
plăcuţa de
timbru

Semnificaţie

Cod de bare cu număr serial
(numai la unitatea de comu-
nicare),
7 până la 16 cifre = numărul
de articol al aparatului

vSMART Denumirea aparatului
V mA Tensiunea de lucru şi curen-

tul absorbit
LR03 Tip de baterie

3.3 Caracteristica CE

 
Prin marcajul CE se certifică faptul că apa-
ratele îndeplinesc cerinţele de bază ale di-
rectivelor în vigoare conform declaraţiei de
conformitate.
Producătorul declară că instrucţiunile
din acest manual corespund cerinţelor
directivei UE 2014/53/. Textul complet
al declaraţiei de conformitate UE poate
fi consultat la următoarea adresă web.
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive/

3.4 Semnul unităţii pentru traficul de
mărfuri în statele membre ale
Uniunii Economice Euroasiatice

Caracteristica produsului cu semnul unită-
ţii pentru traficul de mărfuri în statele mem-
bre ale uniunii vamale certifică faptul că
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produsul corespunde tuturor reglementări-
lor tehnice ale Uniunii Economice Euroasi-
atice şi celor din toate ţările reprezentate.

3.5 Semnul de conformitate naţional
SM al Republicii Moldova

Valabilitate: Moldova

Caracteristica produsului cu semnul de
conformitate naţional SM al Republicii
Moldova indică faptul că produsele au
parcurs o procedură de evaluare a con-
formităţii şi că acestea corespund tuturor
cerinţelor de bază ale documentelor nor-
mative ale Republicii Moldova, care se
aplică acestora (produselor).

3.6 Reguli privind ambalarea,
transportul şi depozitarea

Valabilitate: Belarus SAU Moldova

Produsele sunt livrate în ambalajul produ-
cătorului.
Produsele sunt transportate pe cale ruti-
eră, maritimă şi feroviară cu respectarea
regulilor privind transportul bunurilor, care
sunt valabile pentru mijlocul de transport
respectiv. Pe durata transportului este
obligatorie o fixare sigură a produselor
contra deplasărilor orizontale şi verticale.
Produsele neinstalate sunt păstrate în
ambalajul producătorului. Produsele tre-
buie depozitate în camere închise, cu
circulaţie normală a aerului şi în condi-
ţii standard (mediu neagresiv şi fără praf,
interval de temperatură între -10 °C şi
+37 °C, umiditatea aerului până la 80%,
fără şocuri şi vibraţii).

3.6.1 Durata de depozitare

Valabilitate: Belarus SAU Moldova

– Durata de depozitare: 22 de luni înce-
pând de la data producţiei

3.7 Data de producţie

Valabilitate: Belarus SAU Moldova

Data de producţie (săptămână, an) este
indicată în numărul serial de pe plăcuţa
cu date constructive:

– Al treilea şi al patrulea semn al nu-
mărului serial indică anul de produc-
ţie (două poziţii).

– A cincea şi a şasea poziţie a numărului
serial indică săptămâna de producţie
(din 01 până la 52).

4 Asamblare
4.1 Verificarea setului de livrare
▶ Verificaţi caracterul complet al setului

de livrare.

4.1.1 Set de livrare

Lot Denumire
1 Termostatul
1 Unitate de comunicare
1 Coloana produsului pentru termostat
1 Soclu mic de perete pentru termostat
1 Soclu mare de perete pentru termos-

tat
1 Soclu de perete pentru unitatea de

comunicare
1 Sursa de reţea pentru unitatea de

comunicare
3 Bateriile pentru termostat

1 Documentaţie pentru punga cu acce-
sorii

1

Pungă cu accesorii material de fi-
xare:

– 4x dibluri
– 4x şuruburi
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4.2 Distanţe minime

> 1 m 1 m

1.5 m

4.3 Acordaţi atenţie cerinţelor de la
locul de instalare

Unitate de comunicare
▶ Instalaţi unitatea de comunicare într-

o poziţie adecvată pe un perete, astfel
încât să fie asigurate conexiunea radio
a reţelei WLAN şi conexiunea radio la
termostat.

▶ Instalaţi unitatea de comunicare în
apropierea prize de curent, astfel încât
să fie asigurată alimentarea electrică.

▶ Amplasaţi unitatea de comunicare ast-
fel încât aceasta să poată fi conectată
printr-un cablu eBUS cu aparatul de în-
călzire.

Termostatul
▶ Amplasaţi termostatul astfel încât să fie

asigurată conexiunea radio cu unitatea
de comunicare.

▶ Amplasaţi termostatul astfel încât să
fie asigurată o înregistrare impeca-
bilă a temperaturii camerei. În acest
caz, aveţi în vedere distanţele minime
(→ pagina 148).

4.4 Montarea unităţii de comunicare
4.4.1 Montarea soclului de perete al

unităţii de comunicare

2

1

1. Ridicaţi soclul de perete de pe partea
posterioară a unităţii de comunicare.

2. Poziţionaţi soclul de perete într-un
loc adecvat de pe perete şi luaţi în
considerare canalul de cablu pentru
cablul eBUS.

3. Dacă prin perete a fost tras deja un
cablu eBUS, dirijaţi cablul eBUS prin
canalul de cablu al soclului de perete.
Dacă prin perete nu a fost tras niciun
cablu eBUS, dirijaţi cablul eBUS prin
partea inferioară a unităţii de comuni-
care.

4. Marcaţi orificiile de găurire.
5. Efectuaţi două găuri cu diametrul de

6 mm.
6. Introduceţi în orificii diblurile din pa-

chetul de livrare.
7. Fixaţi pe perete soclul de perete cu

şuruburile din pachetul de livrare.
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3
4

8. Dacă dirijaţi cablul de la partea in-
ferioară a soclului de perete la priza
eBUS, folosiţi siguranţa de fixare (3).
Siguranţa de fixare se poate adapta
la diferite diametre de cablu (până la
maximum 9 mm).

9. Legaţi cablul eBUS la clemele fi-
şei eBUS (2) pe soclul de perete
(→ pagina 150).

10. Introduceţi mufa părţii de reţea în con-
trafişa (1) de pe soclul de perete şi di-
rijaţi cablul prin siguranţa de fixare (4).

4.4.2 Plasarea unităţii de comunicare
pe soclul de perete

1. Aşezaţi cu atenţie unitatea de comuni-
care pe soclul de perete.

2. Apăsaţi unitatea de comunicare cu
grijă în soclul mural până când ecli-
sele de prindere ale unităţii de comu-
nicare se fixează sonor în soclu.
◁ LED-ul de pe unitatea de comuni-

care se aprinde intermitent în al-
bastru.

4.5 Montarea termostatului
Puteţi monta termostatul pe perete cu aju-
torul soclului de perete sau puteţi aşeza
termostatul pe coloana produsului.

4.5.1 Montarea soclului de perete al
termostatului

Prelucrare preliminară
1. Înainte de montarea pe perete al ter-

mostatului, verificaţi dacă este asigu-
rată conexiunea radio între termostat şi
unitatea de comunicare (consultaţi capi-
tolul următor).

2. Dacă conexiunea radio este afectată
de aparate electrice sau prin influenţe
ale clădirii, alegeţi un alt spaţiu pentru
montajul termostatului.

1. Ridicaţi soclul de perete de pe partea
posterioară a termostatului.

2. Poziţionaţi soclul de perete pe un loc
corespunzător de pe perete. Respec-
taţi distanţele minime (→ pagina 148).

3. Marcaţi orificiile de găurire.
4. Efectuaţi două găuri cu diametrul de

6 mm.
5. Introduceţi în orificii diblurile din pa-

chetul de livrare.
6. Fixaţi pe perete unul din cele două

socluri de perete cu şuruburile din
pachetul de livrare.
– Dacă în spaţiul pentru montaj a fost

deja instalat un termostat şi gaura
din perete nu este acoperită de
soclul mic de perete, utilizaţi soclul
mare de perete. În caz contrar,
utilizaţi soclul mic de perete.
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4.5.2 Plasarea termostatului pe soclul
de perete

1. Introduceţi bateriile în termostat.
2. Plasaţi termostatul cu precauţie pe

soclul de perete.
3. Apăsaţi cu atenţie termostatul pe so-

clul de perete până când ciocurile de
fixare ale soclului de perete se fixează
sonor în termostat.

4. Verificaţi conexiunea radio dintre ter-
mostat şi unitatea de comunicare (In-
dicatorul de temperatură de pe afişaj,
consultaţi Instrucţiunile de utilizare).

5. Dacă este necesar, reduceţi distanţa
dintre termostat şi unitatea de comuni-
care.

4.5.3 Plasarea termostatului pe
coloana produsului

1. Ridicaţi soclul de perete de pe partea
posterioară a termostatului.

2. Introduceţi bateriile în termostat.
3. Plasaţi cu atenţie termostatul pe co-

loana produsului.

– Stabiliţi unghiul de amplasare a
termostatului, aşezând termostatul
rotit la 180° pe coloana produsului.

4. Apăsaţi cu atenţie termostatul pe co-
loana produsului până când ciocurile
de fixare ale coloanei produsului se fi-
xează sonor în termostat.

5. Verificaţi conexiunea radio dintre ter-
mostat şi unitatea de comunicare (In-
dicatorul de temperatură de pe afişaj,
consultaţi Instrucţiunile de utilizare).

6. Dacă este necesar, reduceţi distanţa
dintre termostat şi unitatea de comuni-
care.

5 Realizarea instalaţiei
electrice

2

1

Pericol!
Pericol de moarte la atinge-
rea conexiunilor aflate sub ten-
siune!
La lucrări în pupitrele de co-
mandă ale aparatului de încăl-
zire există pericolul de moarte
prin electrocutare. La bornele
de conectare de la reţea există
tensiune continuă şi cu întreru-
pătorul principal deconectat.
▶ Opriţi întrerupătorul principal

înainte de a efectua lucrări
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în pupitrul de comandă al
aparatului de încălzire.

▶ Separaţi aparatul de încălzire
de la reţeaua electrică prin
scoaterea ştecherului sau
prin deconectarea aparatu-
lui de încălzire de la reţeaua
de alimentare electrică printr-
un dispozitiv de separare cu
o deschidere între contacte
de minimum 3 mm (de exem-
plu, siguranţe sau întrerupă-
toare).

▶ Asiguraţi împotriva reconec-
tării alimentarea cu curent
electric.

▶ Deschideţi pupitrul de co-
mandă numai dacă aparatul
de încălzire este deconectat
de la sistemul de alimentare
cu energie electrică.

1. Întrerupeţi alimentarea cu curent elec-
tric a aparatului de încălzire.

2. Asiguraţi împotriva repornirii alimenta-
rea cu curent electric a aparatului de
încălzire.

3. Legaţi cablul eBUS la clemele (2) ale
mufei cu pini din soclul de perete al
unităţii de comunicare.
– Polaritatea cablului eBUS nu este

relevantă. Dacă se inversează le-
găturile cablului eBUS, comunicaţia
nu este afectată.

4. Legaţi cablul eBUS la regleta aparatu-
lui de încălzire (1), aşa cum este des-
cris în Instrucţiunile aparatului de în-
călzire.

Condiţie: Aparatul de încălzire care trebuie racordat
are o clemă „24V=RT”.

▶ Asiguraţi-vă că este instalată puntea
dintre clemele 24V=RT.

Condiţie: Aparatul de încălzire care trebuie racordat
are o clemă „3 4 5”.

▶ Asiguraţi-vă că este instalată puntea
dintre clemele 3 şi 4.

6 Conceptul de comandă
Conceptul de comandă şi operarea produ-
sului sunt descrise în Instrucţiunile de utili-
zare.

7 Punerea în funcţiune
7.1 Predarea aparatului către

utilizator
1. Instruiţi utilizatorul privind manevrarea

aparatului. Răspundeţi la toate între-
bările acestuia.

2. Specificaţi-i utilizatorului în special
instrucţiunile privind siguranţa pe care
trebuie să le respecte.

3. Pentru a evita opărirea, informaţi utili-
zatorul asupra următoarelor aspecte:
– Este montat un robinet de ameste-

care cu apă rece ca protecţie împo-
triva opăririlor?

4. Pentru a evita defecţiunile, informaţi
utilizatorul asupra următoarelor regle-
mentări:
– Exploatarea instalaţiei de încălzire

este permisă numai dacă aceasta
se află într-o stare tehnică impeca-
bilă.

– Nu este permisă înlăturarea, scurt-
circuitarea sau dezactivarea dispo-
zitivelor de securitate şi de monito-
rizare.

– Defecţiunile şi prejudiciile care influ-
enţează negativ securitatea trebuie
imediat remediate de către un spe-
cialist.

– Nu este permisă acoperirea regula-
torului de către corpuri de mobilier,
perdele sau alte obiecte.
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– Toate ventilele de radiator din ca-
mera în care este montat termosta-
tul trebuie să fie complet deschise.

5. Informaţi utilizatorul cu privire la ne-
cesitatea lăsării în funcţiune a instala-
ţiei de încălzire şi încălzirii suficiente
a camerelor, pentru a se evita dete-
riorările datorate îngheţului în cazul
unei absenţe pe parcursul perioadelor
geroase.

6. Predaţi utilizatorului toate instrucţiu-
nile şi documentele aparatului.

7. Comunicaţi utilizatorului numărul de
articol al aparatului.

8. Dacă utilizatorul foloseşte un sistem
de încălzire în pardoseală, setaţi tem-
peratura nominală maximă pe tur la
aparatul de încălzire.

8 Remedierea avariilor
Dacă apare o eroare, afişajul termostatului
afişează un simbol.
▶ Remediaţi eroarea pe baza tabelului

anexat.
Defecţiuni – plan general
(→ pagina 154)

▶ Dacă nu puteţi remedia eroarea, adre-
saţi-vă serviciului de asistenţă tehnică.

8.1 Înlocuirea bateriilor

Pericol!
Pericol de moarte în cazul uti-
lizării de baterii necorespunză-
toare!
Dacă bateriile sunt înlocuite cu
un tip de baterii necorespunză-
tor, există pericolul de explozie.
▶ Atunci când înlocuiţi bateriile,

asiguraţi-vă că utilizaţi bateri-
ile de tipul corect.

▶ Eliminaţi în mod ecologic ba-
teriile uzate conform specifi-
caţiilor din acest manual de
instrucţiuni.

A

B

1. Detaşaţi termostatul din suportul apa-
ratului, respectiv detaşaţi coloana
aparatului din termostat.

2. Introduceţi trei baterii noi de acelaşi
tip. Acordaţi atenţie polarităţii corecte.

3. Utilizaţi exclusiv baterii de tip AAA al-
caline 1,5 V. Nu utilizaţi baterii reîn-
cărcabile.

4. Aşezaţi din nou termostatul pe supor-
tul aparatului, respectiv aşezaţi co-
loana aparatului pe termostat. Ter-
mostatul, respectiv suportul aparatului
se fixează pe poziţie cu zgomotul spe-
cific.

9 Întreţinerea
9.1 Procurarea pieselor de schimb
Componentele originale ale produsului au
fost certificate în procesul de certificare a
conformităţii prin producător. Dacă utilizaţi
la întreţinere sau reparaţie alte piese ne-
certificate, respectiv neavizate, este posibil
ca produsul să nu mai corespundă norme-
lor în vigoare şi, ca urmare, să se anuleze
conformitatea produsului.
Recomandăm insistent utilizarea pieselor
de schimb originale ale producătorului, de-
oarece astfel este asigurată o funcţionare
fără defecţiuni şi sigură a produsului. Pen-
tru a obţine informaţii despre piesele de
schimb originale disponibile, puteţi utiliza
datele de contact indicate pe partea poste-
rioară a acestor instrucţiuni.
▶ Dacă aveţi nevoie de piese de schimb

pentru întreţinere sau reparaţie, atunci
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folosiţi exclusiv piese de schimb avizate
pentru produs.

10 Reciclarea şi salubrizarea
Salubrizarea ambalajului
▶ Salubrizaţi corespunzător ambalajul.
▶ Urmaţi toate prescripţiile relevante.

11 Serviciul de asistenţă
tehnică

Pentru datele de contact ale serviciului
nostru de asistenţă pentru clienţi, consul-
taţi anexa sau accesaţi site-ul nostru web.
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Anexă
A Defecţiuni – plan general
Sim-
bol Semnificaţie Remediere

Bateriile aproape descărcate. – Înlocuiţi bateriile termostatului.

Bateriile sunt descărcate. – Înlocuiţi bateriile termostatului.
Lipsa conexiunii la unitatea de
comunicare.

– Reduceţi distanţa dintre termostat şi unitatea de
comunicare.

B Date tehnice
B.1 Date tehnice – Termostat

Alimentare cu ener-
gie electrică

3x 1,5 V (AAA)

Durata de viaţă
utilă a bateriilor

aprox. 2 ani

Tip de protecţie IP20
Clasa de protecţie III
Grad de murdărie II
Temperatura me-
diului ambiant

≤ 50 ℃

domeniu de tempe-
raturi reglabil

7 … 30 ℃

Frecvenţă de trans-
misie termostat –
Unitate de comuni-
care

868 MHz

868 MHz, putere de
emisie

+10 dBm

868 MHz, categorie
radioreceptori

2

868 MHz, durata
relativă de activare

< 0,1%

Raza maximă de
acţiune, câmp liber

100 m

Raza maximă de
acoperire, în clădire

≈ 25 m

Înălţime 83 mm
Lăţime 105 mm
Adâncime 26 mm
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B.2 Date tehnice – Unitate de comunicare

Alimentare cu ener-
gie electrică

100 … 240 V

Frecvenţa 50/60 Hz
Curent absorbit < 2 W
Tip de protecţie IP20
Clasa de protecţie
a unităţii de comu-
nicare

III

Clasa de protecţie
pentru alimentarea
electrică

II

Grad de murdărie II
Temperatura me-
diului ambiant

≤ 50 ℃

Frecvenţă de trans-
misie termostat –
Unitate de comuni-
care

868 MHz

868 MHz, putere de
emisie

+10 dBm

868 MHz, categorie
radioreceptori

2

868 MHz, durata
relativă de activare

< 0,1%

WLAN, tip 802.11 b/g/n (2,4
GHz)

WLAN, putere de
emisie

< +16 dBm

WLAN, codificare
reţea susţinută

WEP, WPA, WPA2

Bluetooth, tip 2.1
Bluetooth, putere
de emisie

+10 dBm

Înălţime 84 mm
Lăţime 83 mm
Adâncime 25 mm
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B.3 Datele produsului conform reglementării UE nr. 811/2013, 812/2013

Numele de marcă Vaillant
Modelul vSMART
Clasa reglorului de tempera-
tură

VI

Aportul la eficienţa energe-
tică de încălzire a camerei în
funcţie de anotimp ɳs

4,0%

Toate datele conţinute în Informaţiile des-
pre produs au fost determinate prin uti-
lizarea prescripţiilor Directivelor Econo-
mice. Pot rezulta diferenţe faţă Informaţi-
ile despre produs menţionate în altă parte
din condiţiile de verificare diferite. Decisive
şi valabile sunt numai datele cuprinse în
aceste informaţii despre produs.

B.4 Aplicaţia

Indicaţie
Aplicaţia este disponibilă pentru descărcare în mod gratuit (consultaţi Instrucţiu-
nile de utilizare).
Accesul este posibil de la mai multe dispozitive, cu condiţia ca acestea să fie
conectate la internet.

Compatibil cu:

– iOS 12 sau o versiune ulterioară
– Android 6 sau o versiune ulterioară

C Indicaţie juridică
Specificaţiile „Made for iPod”, „Made for iPhone” şi „Made for iPad” semnifică faptul că
au fost concepute accesorii electronice care au fost dezvoltate şi certificate de produ-
cător special pentru racordul respectiv la un iPod, iPhone sau iPad, pentru a îndeplini
standardele de performanţă ale companiei Apple. Compania Apple nu îşi asumă răs-
punderea pentru funcţionarea acestui aparat sau a conformităţii acestuia cu normele
de siguranţă şi prescripţiile. Vă rugăm să reţineţi că folosirea acestui accesoriu cu un
iPhone poate influenţa negativ performanţa radio.
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1 Безопасность

1.1 Относящиеся к действию
предупредительные
указания

Классификация относящихся
к действию предупредитель-
ных указаний
Относящиеся к действию пре-
дупредительные указания
классифицированы по сте-
пени возможной опасности с
помощью предупредитель-
ных знаков и сигнальных слов
следующим образом:
Предупредительные знаки и
сигнальные слова

Опасность!
Непосредственная
угроза жизни или опас-
ность тяжёлых травм
Опасность!
Опасность для жизни в
результате поражения
электрическим током
Предупреждение!
Опасность незначитель-
ных травм
Осторожно!
Риск материального
ущерба или нанесе-
ния вреда окружающей
среде

1.2 Использование по
назначению

В случае ненадлежащего ис-
пользования или использо-
вания не по назначению воз-
можна опасность для здоро-
вья и жизни пользователя или
третьих лиц, а также опас-
ность нанесения ущерба из-
делию и другим материаль-
ным ценностям.
Регулятор Vaillant vSMART
в зависимости от погодных
условий и по времени управ-
ляет системой отопления с
отопительным аппаратом
Vaillant с интерфейсом шины
данных eBUS.
Дополнительно может управ-
лять приготовлением горячей
воды в присоединённом нако-
пителе.
Эксплуатация в сочетании со
следующими компонентами
и принадлежностями допу-
стима:
– Накопитель горячей воды

(обычный)
Использование по назначе-
нию подразумевает:
– соблюдение прилагаемых

руководств по эксплуатации
изделия, а также всех про-
чих компонентов системы

– соблюдение всех приведен-
ных в руководствах условий
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выполнения осмотров и тех-
обслуживания.

Данным изделием могут
пользоваться дети от 8 лет и
старше, а также лица с огра-
ниченными физическими, сен-
сорными или умственными
способностями или не обла-
дающие соответствующим
опытом и знаниями, если они
находятся под присмотром
или были проинструктиро-
ваны относительно безопас-
ного использования изделия
и осознают опасности, ко-
торые могут возникнуть при
несоблюдении определен-
ных правил. Детям запре-
щено играть с изделием. Де-
тям запрещается выполнять
очистку и пользовательское
техобслуживание, если они не
находятся под присмотром.
Иное использование, нежели
описанное в данном руковод-
стве, или использование, вы-
ходящее за рамки описанного
здесь использования, счита-
ется использованием не по
назначению. Использованием
не по назначению считается
также любое непосредствен-
ное применение в коммерче-
ских и промышленных целях.
Внимание!
Любое неправильное исполь-
зование запрещено.

1.3 Общие указания по
технике безопасности

1.3.1 Опасность вследствие
неправильного
управления

Неправильные действия при
управлении изделием могут
подвергнуть опасности вас
и других людей и причинить
материальный ущерб.
▶ Внимательно прочтите дан-

ное руководство и всю до-
полнительную документа-
цию, особенно главу «Без-
опасность» и предупрежда-
ющие указания.

▶ Выполняйте только те дей-
ствия, которые предписыва-
ются данным руководством
по эксплуатации.

1.3.2 Элементы питания
▶ Выбирайте тип элементов

питания, как описано в на-
стоящем руководстве, см.
главу «Маркировочная таб-
личка».

▶ Выньте элементы питания и
вставьте элементы питания,
как описано в настоящем
руководстве, см. главу «За-
мена элементов питания».

▶ Не заряжайте неперезаря-
жаемые элементы питания
повторно.
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▶ Для зарядки вынимайте
перезаряжаемые элементы
питания из изделия.

▶ Не используйте элементы
питания различных типов.

▶ Не используйте новые и
бывшие в эксплуатации
элементы питания.

▶ Вставьте элементы питания
с учетом полярности.

▶ Выньте отработанные эле-
менты питания из изделия
и утилизируйте их надлежа-
щим образом.

▶ Прежде чем убрать изде-
лие на длительное хране-
ние и/или отправить его на
слом, выньте из него эле-
менты питания.

▶ Не допускайте короткого
замыкания соединительных
контактов в отделении для
элементов питания.

1.3.3 Риск материального
ущерба из-за контакта с
кислотой

▶ Выньте отработанные эле-
менты питания из изделия
и утилизируйте их надлежа-
щим образом.

▶ Прежде чем убрать изделие
на длительное хранение,
выньте из него элементы
питания.

1.3.4 Риск материального
ущерба из-за мороза

▶ Убедитесь, что в период мо-
розов система отопления
эксплуатируется и во всех
помещениях воздух доста-
точно прогрет.

▶ Если вам не удается обес-
печить эксплуатацию, по-
просите специалиста опо-
рожнить систему отопле-
ния.

1.3.5 Опасность!
▶ Опасность получения тер-

мического ожега!
▶ Опасность поражения элек-

трическим током!
▶ Для оборудования, подклю-

чаемого к электрической
сети!

▶ Перед монтажом прочесть
инструкцию по монтажу!

▶ Перед вводом в эксплуата-
цию прочесть инструкцию
по эксплуатации!

▶ Соблюдать указания по тех-
ническому обслуживанию,
приведенные в инструкции
по эксплуатации!
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2 Указания по документации
2.1 Соблюдение совместно

действующей документации
▶ Обязательно соблюдайте все руко-

водства по эксплуатации, прилагаю-
щиеся к компонентам системы.

▶ Соблюдайте указания для конкрет-
ных стран и регионов в приложении
Country Specifics.

2.2 Хранение документации
▶ Храните данное руководство, а также

всю совместно действующую доку-
ментацию для дальнейшего исполь-
зования.

2.3 Действительность
руководства

Действие настоящего руководства рас-
пространяется исключительно на:

Элементы управ-
ления

Артикул

vSMART 0020276390

3 Описание изделия
Изделие в зависимости от погодных
условий и по времени управляет систе-
мой отопления с отопительным аппара-
том Vaillant с интерфейсом шины дан-
ных eBUS, а также приготовлением го-
рячей воды в присоединённом накопи-
теле.

Условие: Отопление

С помощью изделия и прилагающегося
приложения можно настроить желае-
мую температуру в помещении для раз-
ного времени суток и для разных дней
недели.
Данное изделие – это погодозависимый
регулятор.
Текущую температуру наружного воз-
духа изделие получает через соедине-
ние с интернетом. При низкой темпера-

туре наружного воздуха изделие увели-
чивает температуру в подающей линии
системы отопления Vaillant.
Если температура наружного воздуха
возрастает, изделие снижает темпера-
туру в подающей линии. Таким образом
изделие реагирует на колебания темпе-
ратуры наружного воздуха и через тем-
пературу в подающей линии регулирует
температуру воздуха в помещении на
постоянном, заданном вами уровне.

Условие: Приготовление горячей воды

С помощью изделия и прилагающегося
приложения можно настроить темпера-
туру и временные окна для приготовле-
ния горячей воды.
Отопительный аппарат нагревает воду
в накопителе горячей воды до настро-
енной температуры.
Временные окна определяют, когда
горячая вода в накопителе должна быть
готова.

3.1 Конструкция изделия

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Кнопки и
2 Маленький на-

стенный цоколь
термостата

3 Настенный цо-
коль устройства
коммуникации

4 Кнопка
Bluetooth/режима
обеспечения
комфорта

5 Светодиод со-
стояния

6 Устройство ком-
муникации

7 Дисплей
8 Термостат
9 Подставка
10 Большой на-

стенный цоколь
термостата
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3.2 Дисплей

Символ Значение
Устанавливается соедине-
ние между термостатом и
устройством коммуникации

Соединение установлено;
нормальный режим

Соединение разорвано

3.3 Данные на маркировочной
табличке

Маркировочная табличка устанавли-
вается на заводе на задней стороне
устройства коммуникации/термостата.

Данные на
маркировоч-
ной табличке

Значение

Штрих-код с серийным но-
мером (только на устрой-
стве коммуникации),
цифры с 7 по 16 = артикул
изделия

vSMART Обозначение изделия
В мА Рабочее напряжение и по-

требляемый ток
LR03 Тип элементов питания

3.4 Маркировка CE

 
Маркировка CE документально подтвер-
ждает соответствие характеристик из-
делий, указанных в заявлении о соот-
ветствии, основным требованиям соот-
ветствующих директив.
Настоящим производитель заявляет,
что описанное в данном руководстве
радиооборудование отвечает требо-
ваниям директивы 2014/53/EU. Пол-
ный текст декларации о соответствии
стандартам ЕС см. в интернете по
следующему адресу: http://www.vaillant-

group.com/doc/doc-radio-equipment-
directive/.

3.5 Единый знак обращения
на рынке государств-членов
Евразийского экономического
союза

Маркировка изделия единым знаком
обращения на рынке государств-чле-
нов Евразийского экономического со-
юза подтверждает соответствие изде-
лия требованиям всех технических ре-
гламентов Евразийского экономиче-
ского союза и всех представленных в
нём стран.

3.6 Национальный знак
соответствия SM Республики
Молдова

Действительность: Молдова

Маркировка изделия национальным
знаком соответствия SM Республики
Молдова указывает, что изделия под-
вергались процедурам оценки соответ-
ствия и соответствуют всем основным
требованиям нормативных документов
Республики Молдова, применяемых к
ним (изделиям).

3.7 Срок службы

Действительность: Белоруссия ИЛИ Молдова

При условии соблюдения предписаний
относительно транспортировки, хране-
ния, монтажа и эксплуатации, ожидае-
мый срок службы изделия составляет
15 лет с момента установки.
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3.8 Дата производства

Действительность: Белоруссия ИЛИ Молдова

Дата производства (неделя, год) ука-
заны в серийном номере на маркиро-
вочной табличке:

– третий и четвёртый знак серийного
номера указывают год производства
(двухзначный).

– пятый и шестой знак серийного но-
мера указывают неделю производ-
ства (от 01 до 52).

4 Эксплуатация
4.1 Ввод изделия в эксплуатацию
▶ Ввод изделия в эксплуатацию выпол-

няйте только в том случае, если об-
лицовка полностью закрыта.

4.2 Предотвращение неполадок в
работе

1. Убедитесь, что воздух может сво-
бодно циркулировать вокруг тер-
мостата, а сам термостат не за-
крыт мебелью, шторами или дру-
гими предметами.

2. Полностью отвинтите вентили ра-
диаторов в помещениях, в которых
установлен термостат.

4.3 Проверка и настройка
температуры помещения

2
1

1. Проверьте на дисплее индикацию
текущей температуры помещения
(1). и установленной заданной тем-
пературы (2)..

2. При необходимости установите с
помощью кнопок и требуе-
мое значение для заданной темпе-
ратуры (2)..

4.4 Инсталляция приложения
1. Все настройки, выходящие за рамки

базовых функций, выполняйте с
помощью своего смартфона или
планшета.

2. Загрузите приложение на свое
мобильное устройство с сайта
http://vsmart.vaillant.com. Или най-
дите vSMART в Google Play™ или
App Store™.

3. Инсталлируйте соответствующее
приложение на свое мобильное
устройство.

4. Для первого установления связи
установите Bluetooth-соединение
между изделием и вашим устрой-
ством (→ страница 163). Через
Bluetooth-соединение сконфигури-
руйте настройки WLAN изделия.

5. Соблюдайте другие указания в при-
ложении.

4.5 Установка беспроводного
соединения

1

2

1. Включите Bluetooth-соединение на
своем мобильном устройстве.

2. Нажмите кнопку Bluetooth/режима
обеспечения комфорта (1). на
устройстве коммуникации и удер-
живайте ее нажатой (не менее 5
секунд).
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◁ Светодиод состояния (2). на
устройстве коммуникации ми-
гает синим.

3. Выполните настройки WLAN с по-
мощью приложения. Соблюдайте
указания в приложении.
– Из соображений безопасности

подключайте изделие только
к зашифрованной сети WLAN.
Обратите внимание, что Wi-Fi
Protected Setup (WPS) не поддер-
живается.

4.6 Восстановление соединения

▶ Если на дисплее появится показан-
ная выше индикация, сократите
расстояние между термостатом и
устройством коммуникации, чтобы
восстановить соединение.

4.7 Эксплуатация в режиме
обеспечения комфорта

Если изделие не имеет соединения с
интернетом, то режим работы изделия
нельзя настроить с помощью приложе-
ния.
В этом случае режим обеспечения
комфорта можно включить непосред-
ственно на устройстве коммуникации.
При включенном режиме обеспечения
комфорта температура помещения ре-
гулируется независимо от установлен-
ных временных окон по установленному
на термостате расчётному значению.
Дополнительно горячая вода подготав-
ливается независимо от установленных
временных окон.

4.7.1 Включение/выключение
режима обеспечения
комфорта

1

2

1. Коротко нажмите кнопку
Bluetooth/режима обеспечения
комфорта (1). на устройстве
коммуникации.
– Режим обеспечения комфорта

можно включить только при разо-
рванном соединении с интерне-
том.
◁ Светодиод состояния (2). на

устройстве коммуникации горит
синим.

2. Еще раз нажмите кнопку
Bluetooth/режима обеспечения
комфорта (1). на устройстве комму-
никации, чтобы отключить режим
обеспечения комфорта.
– Режим обеспечения комфорта

автоматически выключается,
если восстанавливается соеди-
нение с интернетом.
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4.8 Проверка уровня заряда
элементов питания

1

Если на дисплее термостата показыва-
ется символ (1)., значит элементы пи-
тания практически разряжены.

Если на термостате появляется пока-
занная выше индикация, значит эле-
менты питания разряжены.

▶ Замените элементы питания термо-
стата.

4.9 Замена элемента питания

Опасность!
Опасность для жизни из-за
использования неподходя-
щих элементов питания!
В случае замены элементы
питания на элементы питания
неподходящего типа суще-
ствует опасность взрыва.
▶ При замене элементов пи-

тания используйте только
элементы питания подхо-
дящего типа.

▶ Утилизируйте отработан-
ные элементы питания в

соответствии с указаниями
в имеющемся руководстве.

A

B

1. Снимите термостат с держателя
(или снимите подставку с термоста-
та).

2. Вставьте три новых элемента пи-
тания одного типа. Следите за пра-
вильной полярностью.

3. Используйте только щелочные эле-
менты питания типа AAA Alkaline
1,5 В. Не используйте аккумулятор-
ные элементы питания.

4. Установите термостат обратно на
держатель (или установите под-
ставку на термостат). Термостат
или подставка фиксируется со слы-
шимым щелчком.

4.10 Главное окно

После установки элементов питания по-
является главное окно. В главном окне
показывается, что термостат выполняет
поиск устройства коммуникации.
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Если не удается найти устройство ком-
муникации (например, слишком боль-
шое расстояние между термостатом и
устройством коммуникации), то на дис-
плее появляется показанная выше ин-
дикация.

5 Уход за изделием
▶ Очищайте облицовку влажной тряп-

кой с небольшим количеством мыла.
▶ Не используйте аэрозоли, абразив-

ные средства, моющие средства, со-
держащие растворители или хлор чи-
стящие средства.

6 Устранение неполадок
Обзор возможных неисправностей со-
держится в Приложении.
Неисправности – Обзор
(→ страница 167)

7 Вывод из эксплуатации
7.1 Окончательный вывод

изделия из эксплуатации
▶ Поручите специалисту окончательно

вывести изделие из эксплуатации.

8 Переработка и утилизация
▶ Утилизацию транспортировочной

упаковки предоставьте специалисту,
установившему изделие.

Если изделие маркировано этим
знаком:
▶ В этом случае не утилизируйте изде-

лие вместе с бытовыми отходами.
▶ Вместо этого сдайте изделие в пункт

приёма старой бытовой техники или
электроники.

Если в изделии есть элементы пи-
тания, маркированные этим знаком, то
они могут содержать вредные для здо-
ровья и окружающей среды вещества.
▶ В этом случае утилизируйте эле-

менты питания в пункте приёма ис-
пользованных элементов питания.

9 Гарантия и сервисное
обслуживание

9.1 Гарантия
Информацию по гарантии производи-
теля вы можете получить, обратившись
по контактному адресу, указанному на
обратной стороне.

9.2 Сервисная служба
Контактные данные нашей сервисной
службы см. в Приложении или на нашем
веб-сайте.
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Приложение
A Неисправности – Обзор
Сим-
вол Значение Устранение

Элементы питания практически
разряжены.

– Замените элементы питания термостата.

Элементы питания разряжены. – Замените элементы питания термостата.
Нет соединения с устройством
коммуникации.

– Сократите расстояние между термостатом и
устройством коммуникации.

B Правовое указание
Надписи «Made for iPod», «Made for iPhone» и «Made for iPad» (сделано для
iPod/iPhone/iPad) означают, что электронный аксессуар был специально разрабо-
тан для подключения к iPod, iPhone или iPad и был сертифицирован разработчи-
ком на соответствие стандартам производительности от компании Apple. Apple не
несет ответственности за функционирование этих устройств или их соответствие
правилам техники безопасности и предписаниям. Пожалуйста, учтите, что ис-
пользование этих аксессуаров может повлиять на работу беспроводных функций
iPhone.
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1 Безопасность

1.1 Относящиеся к действию
предупредительные
указания

Классификация относящихся
к действию предупредитель-
ных указаний
Относящиеся к действию пре-
дупредительные указания
классифицированы по сте-
пени возможной опасности с
помощью предупредитель-
ных знаков и сигнальных слов
следующим образом:
Предупредительные знаки и
сигнальные слова

Опасность!
Непосредственная
угроза жизни или опас-
ность тяжёлых травм
Опасность!
Опасность для жизни в
результате поражения
электрическим током
Предупреждение!
Опасность незначитель-
ных травм
Осторожно!
Риск материального
ущерба или нанесе-
ния вреда окружающей
среде

1.2 Использование по
назначению

В случае ненадлежащего ис-
пользования или использо-
вания не по назначению воз-
можна опасность для здоро-
вья и жизни пользователя или
третьих лиц, а также опас-
ность нанесения ущерба из-
делию и другим материаль-
ным ценностям.
Регулятор Vaillant vSMART
в зависимости от погодных
условий и по времени управ-
ляет системой отопления с
отопительным аппаратом
Vaillant с интерфейсом шины
данных eBUS.
Дополнительно может управ-
лять приготовлением горячей
воды в присоединённом нако-
пителе.
Эксплуатация в сочетании со
следующими компонентами
и принадлежностями допу-
стима:
– Накопитель горячей воды

(обычный)
– соблюдение прилагаемых

руководств по эксплуатации,
установке и техническому
обслуживанию изделия, а
также всех прочих компо-
нентов системы
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– установку и монтаж со-
гласно допуску изделия и
системы к эксплуатации;

– соблюдение всех приведен-
ных в руководствах условий
выполнения осмотров и тех-
обслуживания.

Использование по назначе-
нию включает, кроме того,
монтаж с соблюдением сте-
пени защиты по IP-коду.
Иное использование, нежели
описанное в данном руковод-
стве, или использование, вы-
ходящее за рамки описанного
здесь использования, счита-
ется использованием не по
назначению. Использованием
не по назначению считается
также любое непосредствен-
ное применение в коммерче-
ских и промышленных целях.
Внимание!
Любое неправильное исполь-
зование запрещено.

1.3 Общие указания по
технике безопасности

1.3.1 Опасность
из-за недостаточной
квалификации

Следующие работы должны
выполнять только специали-
сты, имеющие достаточную
для этого квалификацию:
– Монтаж
– Демонтаж

– Установка
– Ввод в эксплуатацию
– Осмотр и техобслуживание
– Ремонт
– Вывод из эксплуатации
▶ Действуйте в соответствии

с современным уровнем
развития техники.

1.3.2 Опасность в результате
функциональных
нарушений

▶ Убедитесь, что система
отопления находится в тех-
нически безупречном состо-
янии.

▶ Убедитесь, что никакие
защитные и контрольные
устройства не сняты, не
шунтированы и не отклю-
чены.

▶ Незамедлительно устра-
няйте неполадки и повре-
ждения, влияющие на без-
опасность.

▶ Смонтируйте регулятор та-
ким образом, чтобы он не
был закрыт мебелью, што-
рами или другими предме-
тами.

▶ Проинформируйте пользо-
вателя о том, что в помеще-
нии, где размещен термо-
стат, вентили всех радиа-
торов должны быть полно-
стью открыты.
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1.3.3 Риск материального
ущерба из-за мороза

▶ Не устанавливайте изделие
в помещениях, подвержен-
ных влиянию мороза.

1.3.4 Риск повреждения
оборудования
из-за неподходящего
помещения для
установки

Если Вы монтируете регуля-
тор во влажном помещении,
тогда влага может повредить
блок электроники.
▶ Устанавливайте регулятор

только в сухих помещениях.

1.3.5 Риск материального
ущерба
из-за использования
неподходящего
инструмента

▶ Используйте подходящий
инструмент.

1.3.6 Опасность!
▶ Опасность получения тер-

мического ожега!
▶ Опасность поражения элек-

трическим током!
▶ Для оборудования, подклю-

чаемого к электрической
сети!

▶ Перед монтажом прочесть
инструкцию по монтажу!

▶ Перед вводом в эксплуата-
цию прочесть инструкцию
по эксплуатации!

▶ Соблюдать указания по тех-
ническому обслуживанию,
приведенные в инструкции
по эксплуатации!

1.4 Требования к проводам
▶ Используйте для электро-

монтажа стандартные про-
вода.

Минимальное сечение
– Провод шины данных (низ-

кое напряжение): ≥ 0,75 мм²
Максимальная длина прово-
дов
– Провода шины данных:

≤ 125 м

1.5 Предписания
(директивы, законы,
стандарты)

▶ Соблюдайте национальные
предписания, стандарты,
директивы, администра-
тивные распоряжения и за-
коны.
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2 Указания по документации
2.1 Соблюдение совместно

действующей документации
▶ Обязательно соблюдайте инструк-

ции, содержащиеся во всех руко-
водствах по эксплуатации и мон-
тажу, прилагаемых к компонентам
системы.

▶ Соблюдайте указания для конкрет-
ных стран и регионов в приложении
Country Specifics.

2.2 Хранение документации
▶ Передайте настоящее руководство

и всю совместно действующую доку-
ментацию стороне, эксплуатирующей
систему.

2.3 Действительность
руководства

Действие настоящего руководства рас-
пространяется исключительно на:

Элементы управ-
ления

Артикул

vSMART 0020276390

3 Описание изделия
3.1 Конструкция изделия

6

4

5

9 78

210 1 3

1 Кнопки и
2 Маленький на-

стенный цоколь
термостата

3 Настенный цо-
коль устройства
коммуникации

4 Кнопка
Bluetooth/режима
обеспечения
комфорта

5 Светодиод со-
стояния

6 Устройство ком-
муникации

7 Дисплей
8 Термостат
9 Подставка
10 Большой на-

стенный цоколь
термостата

3.2 Данные на маркировочной
табличке

Маркировочная табличка устанавли-
вается на заводе на задней стороне
устройства коммуникации/термостата.

Данные на
маркировоч-
ной табличке

Значение

Штрих-код с серийным но-
мером (только на устрой-
стве коммуникации),
цифры с 7 по 16 = артикул
изделия

vSMART Обозначение изделия
В мА Рабочее напряжение и по-

требляемый ток
LR03 Тип элементов питания

3.3 Маркировка CE

 
Маркировка CE документально подтвер-
ждает соответствие характеристик из-
делий, указанных в заявлении о соот-
ветствии, основным требованиям соот-
ветствующих директив.
Настоящим производитель заявляет,
что описанное в данном руководстве
радиооборудование отвечает требо-
ваниям директивы 2014/53/EU. Пол-
ный текст декларации о соответствии
стандартам ЕС см. в интернете по
следующему адресу: http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-
directive/.
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3.4 Единый знак обращения
на рынке государств-членов
Евразийского экономического
союза

Маркировка изделия единым знаком
обращения на рынке государств-чле-
нов Евразийского экономического со-
юза подтверждает соответствие изде-
лия требованиям всех технических ре-
гламентов Евразийского экономиче-
ского союза и всех представленных в
нём стран.

3.5 Национальный знак
соответствия SM Республики
Молдова

Действительность: Молдова

Маркировка изделия национальным
знаком соответствия SM Республики
Молдова указывает, что изделия под-
вергались процедурам оценки соответ-
ствия и соответствуют всем основным
требованиям нормативных документов
Республики Молдова, применяемых к
ним (изделиям).

3.6 Правила упаковки,
транспортировки и хранения

Действительность: Белоруссия ИЛИ Молдова

Приборы поставляются в упаковке
предприятия-изготовителя.
Приборы транспортируются автомо-
бильным, водным и железнодорожным
транспортом в соответствии с прави-
лами перевозки грузов, действующими
на конкретном виде транспорта. При
транспортировке необходимо преду-

смотреть надёжное закрепление изде-
лий от горизонтальных и вертикальных
перемещений.
Неустановленные приборы хранятся в
упаковке предприятия-изготовителя.
Хранить приборы необходимо в за-
крытых помещениях с естественной
циркуляцией воздуха в стандартных
условиях (неагрессивная и беспылевая
среда, перепад температуры от –10 °C
до +37 °C, влажность воздуха до 80 %,
без ударов и вибраций).

3.6.1 Срок хранения

Действительность: Белоруссия ИЛИ Молдова

– Срок хранения: 22 месяца с даты
производства

3.7 Дата производства

Действительность: Белоруссия ИЛИ Молдова

Дата производства (неделя, год) ука-
заны в серийном номере на маркиро-
вочной табличке:

– третий и четвёртый знак серийного
номера указывают год производства
(двухзначный).

– пятый и шестой знак серийного но-
мера указывают неделю производ-
ства (от 01 до 52).

4 Монтаж
4.1 Проверка комплектности
▶ Проверьте комплект поставки на ком-

плектность.

4.1.1 Комплект поставки

Ко-
личе-
ство

Название

1 Термостат
1 Устройство коммуникации
1 Подставка для термостата
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Ко-
личе-
ство

Название

1 Маленький настенный цоколь для
термостата

1 Большой настенный цоколь для
термостата

1 Настенный цоколь для устройства
коммуникации

1 Блок питания для устройства ком-
муникации

3 Элементы питания для термостата

1 Дополнительный пакет с докумен-
тацией

1
Упаковка с крепежом:

– 4 дюбеля
– 4 винта

4.2 Минимальные расстояния

> 1 m 1 m

1.5 m

4.3 Соблюдение требований к
месту установки

Устройство коммуникации
▶ Выбирайте подходящее для устрой-

ства коммуникации место на стене
так, чтобы обеспечивалось радиосо-
единение WLAN и радиосоединение
с термостатом.

▶ Размещайте устройство коммуни-
кации вблизи розетки, чтобы можно
было подключить электропитание.

▶ Размещайте устройство коммуни-
кации так, чтобы его можно было
соединить проводом шины данных
eBUS с отопительным аппаратом.

Термостат
▶ Размещайте термостат так, чтобы

обеспечивалось радиосоединение с
устройством коммуникации.

▶ Разместите термостат так, чтобы
обеспечивалась безупречная ре-

гистрация температуры воздуха
в помещении. Соблюдайте при
этом минимальные расстояния
(→ страница 174).

4.4 Монтаж устройства
коммуникации

4.4.1 Монтаж настенного цоколя
устройства коммуникации

2

1

1. Снимите настенный цоколь с зад-
ней стороны устройства коммуника-
ции.

2. Разместите настенный цоколь на
подходящем участке стены с уче-
том кабельного ввода для провода
шины данных eBUS.

3. Если из стены уже выведен провод
шины данных eBUS, проведите про-
вод шины данных eBUS через ка-
бельный ввод настенного цоколя.
Если из стены не выведен провод
шины данных eBUS, проведите про-
вод шины данных eBUS через ниж-
нюю сторону устройства коммуника-
ции.

4. Отметьте места для сверления от-
верстий.

5. Просверлите два отверстия диа-
метром 6 мм.

6. Вставьте дюбели из комплекта по-
ставки в отверстия.

7. Закрепите настенный цоколь на
стене с помощью винтов из ком-
плекта поставки.
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3
4

8. При проводке провода к штекеру
eBUS с нижней стороны настенного
цоколя используйте компенсатор
натяжения (3).. Компенсатор натя-
жения можно подгонять под различ-
ные диаметры провода (до 9 мм).

9. Подключите провод шины дан-
ных eBUS к клеммам штекера
eBUS (2). на настенном цоколе
(→ страница 177).

10. Насадите гнездо блока питания на
обратный штекер (1). на настенном
цоколе и проведите провод через
компенсатор натяжения (4)..

4.4.2 Установка устройства
коммуникации в настенный
цоколь

1. Осторожно установите устройство
коммуникации в настенный цоколь.

2. Осторожно вдавите устройство ком-
муникации в настенный цоколь до
слышимого защёлкивания фиксиру-
ющих язычков устройства коммуни-
кации в настенном цоколе.

◁ Светодиод на устройстве комму-
никации мигает синим.

4.5 Монтаж термостата
Вы можете смонтировать термостат на
стене с помощью настенного цоколя
или установить на подставку.

4.5.1 Монтаж настенного цоколя
термостата

Предварительные работы
1. Перед монтажом термостата на

стену убедитесь, что обеспечивается
радиосоединение между термоста-
том и устройством коммуникации (см.
следующую главу).

2. Если электрические приборы или
конструктивные элементы здания на-
рушают радиосоединение, выберите
другое место установки термостата.

1. Снимите настенный цоколь с зад-
ней стороны термостата.

2. Разместите настенный цоколь на
подходящем участке стены. Соблю-
дайте минимальные расстояния
(→ страница 174).

3. Отметьте места для сверления от-
верстий.

4. Просверлите два отверстия диа-
метром 6 мм.

5. Вставьте дюбели из комплекта по-
ставки в отверстия.

6. Закрепите один из двух настенных
цоколей на стене с помощью винтов
из комплекта поставки.
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– Если на месте установки уже был
установлен термостат и малень-
кий настенный цоколь не пере-
крывает проём в стене, исполь-
зуйте большой настенный цо-
коль. В противном случае ис-
пользуйте маленький настенный
цоколь.

4.5.2 Установка термостата на
настенный цоколь

1. Вставьте элементы питания в тер-
мостат.

2. Осторожно установите термостат
на настенный цоколь.

3. Осторожно вдавите термостат в
настенный цоколь до слышимого
щелчка фиксирующих защелок цо-
коля в термостате.

4. Проверьте радиосоединение между
термостатом и устройством комму-
никации (индикация температуры
на дисплее, см. руководство по экс-
плуатации).

5. При необходимости сократите
расстояние между термостатом и
устройством коммуникации.

4.5.3 Установка термостата на
подставку

1. Снимите настенный цоколь с зад-
ней стороны термостата.

2. Вставьте элементы питания в тер-
мостат.

3. Осторожно установите термостат
на подставку.
– Задайте угол установки термо-

стата, установив его на подставку
с поворотом на 180°.

4. Осторожно вдавите термостат в
подставку до слышимого щелчка
фиксирующих защелок подставки в
термостате.

5. Проверьте радиосоединение между
термостатом и устройством комму-
никации (индикация температуры
на дисплее, см. руководство по экс-
плуатации).

6. При необходимости сократите
расстояние между термостатом и
устройством коммуникации.
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5 Выполнение
электромонтажа

2

1

Опасность!
Опасность для жизни от на-
ходящихся под напряжением
разъемов!
При выполнении работ с
распределительной короб-
кой отопительного аппарата
существует опасность для
жизни в результате пораже-
ния электрическим током.
Клеммы подключения к сети
постоянно находятся под
напряжением, в том числе
при выключенном основном
выключателе.
▶ Перед выполнением работ

с распределительной ко-
робкой отопительного ап-
парата выключите основ-
ной выключатель.

▶ Отсоедините отопитель-
ный аппарат от электриче-
ской сети, вынув штепсель-
ную вилку или обесточьте
отопительный аппарат по-
средством разъединитель-
ного устройства с раство-
ром контактов минимум 3
мм (например, предохрани-

телей или силовых выклю-
чателей).

▶ Примите меры к предот-
вращению повторного
включения подвода элек-
трического тока.

▶ Открывайте распредели-
тельную коробку только ко-
гда отопительный аппарат
находится в обесточенном
состоянии.

1. Отключите подвод тока к отопи-
тельному аппарату.

2. Предотвратите повторное включе-
ние подвода тока к отопительному
аппарату.

3. Подсоедините провод шины данных
eBUS к клеммам (2). штифтовой ко-
лодки в настенном цоколе устрой-
ства коммуникации.
– Полярность провода шины дан-

ных eBUS не имеет значения. Не-
правильное подключение (по-
лярность) провода шины данных
eBUS на обмен данными не вли-
яет.

4. Подсоедините провод шины данных
eBUS к клеммной колодке отопи-
тельного аппарата (1)., как описано
в руководстве к отопительному ап-
парату.

Условие: Подключаемый отопительный аппарат
имеет клемму «24 В=RT».

▶ Убедитесь, что между клеммами 24
В=RT установлена перемычка.

Условие: Подключаемый отопительный аппарат
имеет клемму «3 4 5».

▶ Убедитесь, что между клеммами 3 и
4 установлена перемычка.
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6 Концепция управления
Концепция и порядок управления изде-
лием описаны в руководстве по эксплу-
атации.

7 Ввод в эксплуатацию
7.1 Передача изделия

пользователю
1. Объясните пользователю, как обра-

щаться с изделием. Ответьте на его
вопросы.

2. В особенности обратите внимание
пользователю на указания по тех-
нике безопасности, которые он дол-
жен соблюдать.

3. Для защиты людей от ошпаривания
проинформируйте пользователя
следующим образом:
– Установлен смесительный кла-

пан холодной воды в качестве за-
щиты от ошпаривания?

4. Чтобы избежать неполадок в ра-
боте, проинформируйте пользова-
теля о следующих правилах:
– Систему отопления можно экс-

плуатировать только в техниче-
ски безупречном состоянии.

– Нельзя снимать, шунтировать
или отключать защитные и кон-
трольные устройства.

– Незамедлительно привлекать
специалиста для устранения не-
поладок и повреждений, влияю-
щих на безопасность.

– Регулятор не должен быть за-
крыт мебелью, шторами или дру-
гими предметами.

– Вентили всех радиаторов в по-
мещении, в котором установлен
термостат, должны быть полно-
стью открыты.

5. Проинформируйте пользователя,
что на время отсутствия в период
морозов необходимо оставлять ра-
ботающую систему, чтобы доста-

точно прогревать помещения и не
допускать повреждений из-за за-
мерзания.

6. Передайте пользователю на хране-
ние все руководства и документа-
цию на изделие.

7. Назовите пользователю артикул
изделия.

8. Если пользователь использует на-
польное отопление, установите
максимальную расчётную темпе-
ратуру подающей линии на отопи-
тельном аппарате.

8 Устранение неполадок
При возникновении неполадки на дис-
плее термостата показывается символ.
▶ Устраните неполадку, руководствуясь

таблицей в Приложении.
Неисправности – Обзор
(→ страница 180)

▶ Если устранить неполадку не уда-
ется, то обратитесь в сервисную
службу.

8.1 Замена элемента питания

Опасность!
Опасность для жизни из-за
использования неподходя-
щих элементов питания!
В случае замены элементы
питания на элементы питания
неподходящего типа суще-
ствует опасность взрыва.
▶ При замене элементов пи-

тания используйте только
элементы питания подхо-
дящего типа.

▶ Утилизируйте отработан-
ные элементы питания в
соответствии с указаниями
в имеющемся руководстве.
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A

B

1. Снимите термостат с держателя
(или снимите подставку с термоста-
та).

2. Вставьте три новых элемента пи-
тания одного типа. Следите за пра-
вильной полярностью.

3. Используйте только щелочные эле-
менты питания типа AAA Alkaline
1,5 В. Не используйте аккумулятор-
ные элементы питания.

4. Установите термостат обратно на
держатель (или установите под-
ставку на термостат). Термостат
или подставка фиксируется со слы-
шимым щелчком.

9 Техническое
обслуживание

9.1 Приобретение запасных
частей

Оригинальные компоненты изделия
также были сертифицированы изгото-
вителем в рамках проверки соответ-
ствия стандартам. Если при выполне-
нии технического обслуживания или ре-
монта вы используете другие, не серти-
фицированные или не допущенные ком-
поненты, это может привести к тому, что
изделие больше не будет отвечать тре-
бованиям действующих стандартов, и
соответствие изделия будет утрачено.
Мы настоятельно рекомендуем исполь-
зовать оригинальные запасные части
изготовителя, так как это обеспечит
бесперебойную и безопасную эксплу-
атацию изделия. Для получения инфор-

мации о доступных оригинальных за-
пасных частях, обращайтесь по контакт-
ному адресу, указанному на обратной
стороне данного руководства.
▶ Если при техническом обслуживании

или ремонте вам требуются запас-
ные части, используйте только те, ко-
торые допущены для данного изде-
лия.

10 Переработка и утилизация
Утилизация упаковки
▶ Утилизируйте упаковку надлежащим

образом.
▶ Соблюдайте все соответствующие

предписания.

11 Сервисная служба
Контактные данные нашей сервисной
службы см. в Приложении или на нашем
веб-сайте.
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Приложение
A Неисправности – Обзор
Сим-
вол Значение Устранение

Элементы питания практически
разряжены.

– Замените элементы питания термостата.

Элементы питания разряжены. – Замените элементы питания термостата.
Нет соединения с устройством
коммуникации.

– Сократите расстояние между термостатом и
устройством коммуникации.

B Технические характеристики
B.1 Технические характеристики – Термостат

Электропитание 3 элемента пита-
ния 1,5 В (AAA)

Срок службы эле-
ментов питания

ок. 2 лет

Тип защиты IP20
Класс защиты III
Степень загрязне-
ния

II

Температура окру-
жающего воздуха

≤ 50 ℃

регулируемый
диапазон темпе-
ратур

7 … 30 ℃

Частота связи тер-
мостат – устрой-
ство коммуника-
ции

868 МГц

868 МГц, мощ-
ность передачи

+10 дБм

868 МГц, катего-
рия приёмника

2

868 МГц, относи-
тельная продол-
жительность вклю-
чения

< 0,1 %

Максимальная
дальность дей-
ствия, на откры-
том пространстве

100 м

Максимальная
дальность дей-
ствия, в здании

≈ 25 м
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Высота 83 мм
Ширина 105 мм
Глубина 26 мм

B.2 Технические характеристики – Устройство коммуникации

Электропитание 100 … 240 В
Частота 50/60 Гц
Потребляемый ток < 2 Вт
Тип защиты IP20
Класс защиты
устройства ком-
муникации

III

Класс защиты
электропитания

II

Степень загрязне-
ния

II

Температура окру-
жающего воздуха

≤ 50 ℃

Частота связи тер-
мостат – устрой-
ство коммуника-
ции

868 МГц

868 МГц, мощ-
ность передачи

+10 дБм

868 МГц, катего-
рия приёмника

2

868 МГц, относи-
тельная продол-
жительность вклю-
чения

< 0,1 %

WLAN, тип 802.11 b/g/n (2,4
ГГц)

WLAN, мощность
передачи

< +16 дБм

WLAN, поддержи-
ваемые техноло-
гии шифрования

WEP, WPA, WPA2

Bluetooth, тип 2.1
Bluetooth, мощ-
ность передачи

+10 дБм

Высота 84 мм
Ширина 83 мм
Глубина 25 мм
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B.3 Данные изделия согласно постановлению ЕС № 811/2013,
812/2013

Торговая марка Vaillant
Модель vSMART
Класс регулятора темпера-
туры

VI

Сезонный коэффициент
энергоэффективности на-
гревательного устройства
ηs

4,0 %

Все содержащиеся в информации об
изделии данные могут быть получены
при использовании заданных значений
Европейских Директив. Различия с ин-
формацией об изделии, приведенной в
других местах, могут быть следствием
различных условий проведения испы-
таний. Решающими и действительными
являются только данные приведенные в
этой информации об изделии.

B.4 Приложение

Примечание
Приложение бесплатно доступно для загрузки (см. руководство по эксплуа-
тации).
Доступ возможен с нескольких подключенных к интернету устройств.

Совместимость с:

– не ниже iOS 12
– не ниже Android 6

C Правовое указание
Надписи «Made for iPod», «Made for iPhone» и «Made for iPad» (сделано для
iPod/iPhone/iPad) означают, что электронный аксессуар был специально разрабо-
тан для подключения к iPod, iPhone или iPad и был сертифицирован разработчи-
ком на соответствие стандартам производительности от компании Apple. Apple не
несет ответственности за функционирование этих устройств или их соответствие
правилам техники безопасности и предписаниям. Пожалуйста, учтите, что ис-
пользование этих аксессуаров может повлиять на работу беспроводных функций
iPhone.
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